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ABSTRACT 

 This thesis’ objective was to study translation strategies of cultural terms in “Lai 

Chiwit”, a novel by M.R. Kukrit Pramoj, and its translated version “Many Lives”. 

 The study results show that Thai culturally specific items found in the novel can 

be categorized according to Nida’s “Five Types of Sub-culture” (Nida, 1964) with items under 

the category of Material culture most frequently found. The smaller cultural categories, in 

terms of number, were Social culture, Religious culture, Ecological culture, and Linguistic 

culture in descending order. In terms of translation strategies, three strategies were used, 

namely: 1) Translation Techniques of Adjustment, 2) Literal translation, and 3) Transliteration.  

 Furthermore, some historical events in Thai society influenced the novel and 

were also mentioned in the novel. Therefore, in addition to language skills, translators are 

required to have general knowledge such as a profound understanding of social and cultural 

contexts in order to convey the correct meaning in translation and maintain the author’s 

writing style. 

 

KEY WORDS:  TRANSLATION STRETEGY/CULTURAL TRANSLATION /  

                           LAI CHIWIT / M.R.KUKRIT PRAMOJ 

 

180 pages 

 



 ฉ 

 

สารบัญ 

 

 

   หน้า 

กติติกรรมประกาศ  ค 

บทคัดย่อภาษาไทย ง 

บทคัดย่อภาษาองักฤษ จ 

บทที ่1 บทนํา  1 

 1.1 ความสาํคญัและท่ีมา 1 

 1.2 วตัถุประสงคข์องการศึกษา 4 

 1.3 ประโยชน์ท่ีคาดวา่จะไดรั้บ 4 

 1.4 ขอบเขตของการศึกษา 4 

 1.5 แนวคิดและทฤษฎี 4 

 1.6 ขอ้ตกลงเบ้ืองตน้ 4 

บทที ่2 ทบทวนวรรณกรรม  6 

 2.1 นวนิยายกบัสังคมไทย 6 

 2.2 บริบทของสังคมไทยช่วงก่อนปี พ.ศ. 2494 11 

 2.3 การแปลในมิติทางดา้นวฒันธรรม 15 

 2.4 เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง 23 

  2.4.1 กลวธีิการแปลและความสัมพนัธ์ระหวา่งงานแปลกบัวฒันธรรม 23 

  2.4.2 งานศึกษาวรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต ในดา้นสงัคม 32 

  2.4.3 วรรณกรรมท่ีสะทอ้นความคิดของหม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมช 36 

บทที ่3  วธีิดําเนินการศึกษา  42 

  3.1 การเลือกหวัขอ้ศึกษา 42 

  3.2 แนวคิดและทฤษฎีท่ีใชใ้นการศึกษา 43 

  3.3 การเก็บขอ้มูล 44 

  3.4 การแบ่งประเภทและการตรวจสอบขอ้มูล 45 

  3.5 การวเิคราะห์กลวธีิการแปล 46 



 ช 

สารบัญ (ต่อ) 

 

 

     หน้า 

  3.6 สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 46 

บทที ่4 การแปลคําทางวฒันธรรมที่ปรากฏในเร่ือง หลายชีวิต   48 

 4.1 การแปลคาํทางวฒันธรรมดา้นนิเวศวทิยา (Ecological Culture)  51 

  4.1.1 การแปลตรงตวั 52 

  4.1.2 การปรับบทแปล 56 

 4.2 การแปลคาํทางวฒันธรรมดา้นวตัถุ (Material Culture)  62 

  4.2.1 การแปลตรงตวั 62 

  4.2.2 การถ่ายทอดตวัอกัษร 68 

  4.2.3 การปรับบทแปล 70 

 4.3 การแปลคาํทางวฒันธรรมดา้นสังคม (Social Culture)  80 

  4.3.1 การแปลตรงตวั 81 

  4.3.2 การถ่ายทอดตวัอกัษร 87 

  4.3.3 การปรับบทแปล 93 

 4.4 การแปลคาํทางวฒันธรรมดา้นศาสนา (Religious Culture)  102 

  4.4.2 การแปลตรงตวั 103 

  4.4.3 การปรับบทแปล 110 

 4.5 การแปลคาํทางวฒันธรรมทางดา้นภาษา (Linguistic Culture)  121 

  4.5.1 การแปลตรงตวั 122 

  4.5.2 การถ่ายทอดตวัอกัษร 125 

 

 

 

 

 

 

 



 ซ 

สารบัญ (ต่อ) 

 

 

     หน้า 

บทที ่5 สรุปผลการศึกษา อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ   133 

 5.1 สรุปผลการศึกษา   133 

 5.2 อภิปรายผล   135 

 5.3 ขอ้เสนอแนะ   138 

บทสรุปแบบสมบูรณ์ภาษาไทย  140 

บทสรุปแบบสมบูรณ์ภาษาอังกฤษ 152 

บรรณานุกรม 162 

ภาคผนวก 172 

 เน้ือเร่ืองยอ่   173 

 ประวติัผูแ้ต่ง   178 

 ประวติัผูแ้ปล   179 

ประวตัิผู้วจัิย 180 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



บณัฑิตวิทยาลยั  มหาวิทยาลยัมหิดล                                                              ศศ.ม. (ภาษาและวฒันธรรมเพ่ือการส่ือสารและพฒันา) / 1 

 

บทที ่1 

ความสําคญัและทีม่าของปัญหา 

 

 

1.1 ความสําคญัและทีม่าของปัญหา 

 เม่ือวนัท่ี 20 เมษายน 2554 ถือเป็นวาระครบรอบ 100 ปีชาตกาลของหม่อมราชวงศ ์ คึก

ฤทธ์ิ ปราโมช ผูท่ี้ไดรั้บการยกยอ่งวา่เป็น “ปัญญาชนผูท้รงอิทธิพลมากท่ีสุดในสังคมไทย” (สายชล 

สัตยานุรักษ,์ 2550, น.9) นบัตั้งแต่หลงัสงครามโลกคร้ังท่ี 2 เป็นตน้มา และในปีเดียวกนัน้ี องคก์าร

การศึกษาวิทยาศาสตร์และวฒันธรรมแห่งสหประชาชาติ หรือ ยูเนสโก (UNESCO) ก็ได้มีมติ

ประกาศยกย่อง หม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ปราโมชให้เป็นบุคคลสําคัญของโลก ด้านการศึกษา 

วฒันธรรม สังคมศาสตร์ และส่ือสารมวลชน ทั้งน้ี บทบาทของ หม่อมราชวงศ ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช ต่อ

สังคมไทยมีดว้ยกนัหลายดา้น ไม่วา่จะเป็นบทบาทในฐานะนกัหนงัสือพิมพ ์นกัเขียน นกัพดู อาจารย ์

พ่อครัว นกัแสดง ศิลปินแห่งชาติ รวมไปถึงเคยดาํรงตาํแหน่งนายกรัฐมนตรีคนท่ี 13 ของประเทศ

ระหวา่งปี พ.ศ. 2518-2519  

 หม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช เป็นนกัเขียนท่ีไดรั้บการยกยอ่งและยอมรับอย่างมาก

ในสังคมไทย ผลงานของท่านไม่วา่จะเป็นเร่ืองสั้น นวนิยาย สารคดี หลายเร่ืองยงัคงไดรั้บกล่าวถึง

และผลิตซํ้ าในรูปแบบต่างๆ อยา่งต่อเน่ือง ไม่วา่จะเป็นละครโทรทศัน์ ละครเวที โดยหน่ึงในผลงาน

ประพนัธ์ของ หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมช ท่ีเป็นท่ีรู้จกักนัดีก็คือเร่ือง หลายชีวิต  ในมุมมองของ 

ส.ศิวรักษ ์(2539, น.134) ปัญญาชน นกัคิดนกัเขียนคนสําคญัอีกท่านหน่ึงของเมืองไทย ไดก้ล่าวยก

ยอ่งวรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต ไวว้่า “เร่ืองของคุณคึกฤทธ์ิไม่มีใครเอามายกย่องกัน เป็นเร่ืองท่ีดี 

เป็นเร่ืองอมตะเลยทีเดียว คือเร่ืองหลายชีวิต เป็นเร่ืองท่ีดีท่ีสุดครับ เขียนออกมาแต่ละคน เป็น

ชีวิตชีวา เพราะคุณคึกฤทธ์ิเป็นคนเร็ว จับประเดน็เก่ง แล้วมองเห็นปัญหาต่างๆ ท่ีคนอ่ืนมองไม่เห็น 

เร่ือง “เจ้าลอย” อย่างนี ้เร่ืองเจ้าท่ีตกยาก พระท่ีกระสันต์ขึน้มาแล้วเดือนร้อนอย่างไรบ้าง ย่ีเกน่ีวิเศษ

อย่างไรบ้าง ไม่มีใครมองได้ขนาดนีห้รอกครับ และเร่ืองนีผ้มยกย่องว่าเป็นอมตะเลยเชียว ควรต้อง

ยกย่องคุณคึกฤทธ์ิ” 

 สาํหรับแรงบนัดาลใจในการเขียนเร่ือง หลายชีวิต นั้น หม่อมราชวงศ ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช 

ได้กล่าวไวใ้นคาํนาํหนังสือของตนเองว่า มีท่ีมาจากได้เห็นอุบติัเหตุรถตกสะพาน ระหว่างการ

เดินทางพร้อมเพื่อนนกัเขียนเพื่อไปยงัอาํเภอศรีราชา สันนิษฐานวา่ในอุบติัเหตุคร้ังนั้นจะมีผูเ้สียชีวิต
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เป็นจาํนวนมาก ทาํใหค้ณะเดินทางพากนัโจษจนัถึงสาเหตุท่ีชกันาํใหผู้ค้นจาํนวนมากตอ้งมาเสียชีวิต

ในคราเดียวกัน จนนํามาสู่แนวคิดท่ีจะให้นักเขียนแต่ละคนเขียนนิยายชีวิตตวัละครแต่ละตวัท่ี

สุดทา้ยต่างตอ้งมาจบชีวติพร้อมกนั แต่ในทา้ยท่ีสุดปรากฏวา่ มีเพียง หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมช

เพียงท่านเดียวท่ีเป็นผูแ้ต่งวรรณกรรมเร่ืองดงักล่าวจนจบสมบูรณ์ (คึกฤทธ์ิ ปราโมช, หม่อมราชวงศ,์ 

2553, น.6) ทั้งน้ี หลายชีวิต เป็นเร่ืองราวท่ีหลากหลายของตวัละคร ทั้งส้ิน 11 ชีวิต ประกอบดว้ย เจ้า

ลอย หลวงพ่อเสม พรรณี ท่านชายเลก็ ผล ละม่อม โนรี ลินจง จ่ัน ทองโปรย และ หมอแสง ซ่ึงลว้น

แตกต่างกันด้วยเพศ วยั อาชีพ และสถานะ โดยแต่ละตวัแม้จะมีภูมิหลังและทางเดินของชีวิตท่ี

แตกต่างกนั ทวา่ส่ิงท่ีทุกตวัละครมีเหมือนกนันัน่คือ “กรรม” ตวัละครบางตวัสร้างกรรมดี และตวั

ละครบางตวัก็สร้างกรรมชัว่ แต่เพราะสาเหตุใดท่ีทาํให้ตวัละครเหล่าน้ีตอ้งมาพบเจอและจบชีวิตลง

พร้อมกนั เป็นปริศนาธรรมหรือโศกนาฏกรรมท่ีผูเ้ขียนมุ่งหวงัจะทิ้งไวใ้ห้ผูอ่้านไดข้บคิดทบทวนใน

ภายหลงัจากการอ่านวรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต อยา่งไรก็ตาม ในหนงัสือ ย่อยโลกวรรรณกรรม 

ของสมบติั จาํปาเงิน (2531, น.74) ไดต้ั้งขอ้สังเกตถึงเร่ือง หลายชีวิต ว่าน่าจะมีเคา้โครงมาจาก

วรรณกรรมเร่ือง สะพานแห่งซานหลุยส์ เรย์ (The Bridge of San Luis Rey) ของ โทมสั ไวเดอร์ 

(Thomas Wilder) นักเขียนชาวอเมริกนั ท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกับอุบติัเหตุสะพานขาด และทาํให้มี

ผูเ้สียชีวิตพร้อมกนั บาทหลวงรูปหน่ึงเห็นเหตุการณ์ดงักล่าว จึงเกิดคาํถามว่าพระผูเ้ป็นเจา้ทรงมี

วตัถุประสงคใ์ดต่ออุบติัเหตุในคร้ังน้ี จึงลงมือสอบสวนหาความเป็นมาของบุคคลท่ีดูเหมือนจะไม่มี

ความเก่ียวขอ้งกนั โดยสมบติั จาํปาเงิน อา้งวา่ ท่ีมาของการแต่งเร่ือง หลายชีวิต เกิดข้ึนในงานเล้ียง

สังสรรคค์ราวหน่ึง หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ไดป้รารภเร่ือง สะพานแห่งซานหลุยส์ เรย์ (The Bridge of 

San Luis Rey) กบัเพื่อนๆ และคิดจะแต่งแบบไทยๆ กาํหนดให้หลายๆ คนช่วยกนัแต่งคนละชีวิต 

แลว้เอามารวมกนัทยอยลงในนิตยสารชาวกรุงรายเดือน (ระหวา่ง พ.ศ. 2495-2496)  

 ทั้งน้ี เม่ือพิจารณาจากประวติัศาสตร์และพฒันาการของวรรณกรรมไทย จะพบว่า 

สังคมไทยรับการแปลวรรณกรรมจากวฒันธรรมอ่ืนๆ เขา้มา ซ่ึงส่งอิทธิพลต่อพฒันาการรูปแบบงาน

เขียนของไทยเป็นอยา่งมาก กล่าวคือ ขนบการสร้างสรรคว์รรณกรรมในสมยัก่อนจะอยูใ่นรูปแบบ

ร้อยกรอง บงัคบัฉนัทลกัษณ์อยา่งเคร่งครัด จนกระทัง่นวนิยายเร่ือง ความพยาบาท ของแม่วนั (พระ

ยาสุรินทราชา) ไดรั้บการตีพิมพใ์นปี พ.ศ. 2443 จึงถือเป็นจุดกาํเนิดของการเขียนนวนิยายสมยัใหม่

อยา่งตะวนัตกท่ีมีการแปลและเรียบเรียงในลกัษณะร้อยแกว้ โดยผูแ้ปลจะเลือกแปลและตีความทาง

วฒันธรรมใหม่ใหเ้ขา้กบัประสบการณ์และโลกทศัน์ของวฒันธรรมของตน โดยเร่ือง ความพยาบาท 

มีเคา้โครงมาจากนวนิยายของอิตาลีเร่ือง Vendetta ของ Maria Corelli (ตรีศิลป์ บุญขจร, 2542, 10) 

ทั้งน้ี ทกัษ์ เฉลิมเตียรณ (2552, น.19) ไดอ้ธิบายไวใ้นบทความช่ือ ต้านขนบทางวรรณกรรมไทย: 

ความสําคัญของนวนิยายแปล นวนิยายต้นฉบับ และนวนิยายเลียนแบบ การศึกษาการทาํให้เป็น
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ภาษาถ่ิน ความเป็นของแท้ ความเป็นลูกผสม การเอาแบบ และลักษณะทวิวัฒนธรรม ว่า การแปล 

การตีความ และการเขียนคือ กระบวนการประยุกต์ ทาํให้ส่ิงท่ีเหมาะสมจากวฒันธรรมอ่ืนมาเป็น

ของตนเอง นกัแปลไทยมิไดม้องวา่ตนเองเป็นเพียงนกัเทคนิคทางภาษาเสมอไป แต่นกัแปลไทยเห็น

วา่ตนเองเป็นศิลปิน นกัเขียนและผูป้ระพนัธ์ จึงไม่แปลกท่ีผูแ้ปลจะเขียนเสมือนหน่ึงตนเองเป็นผู ้

แต่งงานช้ินนั้นข้ึนมา ซ่ึงในความเป็นจริงนกัเขียนไทย/นกัแปลไทยยคุแรก ต่างก็ใชว้ิจารณญาณส่วน

ตวัอยา่งเสรีในการแต่งเติมเร่ืองและใส่ความคิดของตนเองลงไปในนวนิยายท่ีตนเองแปลดว้ยเช่นกนั 

ประกอบกับการบงัคบัใช้กฎหมายเร่ืองลิขสิทธ์ิในช่วงเวลาดังกล่าวยงัไม่เป็นท่ีแพร่หลายและ

เคร่งครัดมากดงัเช่นปัจจุบนั จึงมกัปรากฏวา่นกัเขียนไทย มีทั้งการ “แปล” และ “แปลง” ตน้ฉบบันว

นิยายภาษาองักฤษมาเป็นบทภาษาไทยกนัอยา่งแพร่หลาย 

 เร่ือง หลายชีวิต ฉบับแปลเป็นภาษาอังกฤษโดย เมเรดิธ บอร์ธวิค (Meredith 

Borthwick) ตีพิมพเ์ป็นคร้ังแรก ในปี พ.ศ. 2538 ช่ือภาษาองักฤษว่า Many Lives ผูแ้ปลเป็น

นกัวิชาการดา้นเอเชียศึกษาชาวออสเตรเลีย ซ่ึงเคยใชชี้วิตอยู่ในประเทศไทยในช่วงเวลาหน่ึง จึงมี

โอกาสได้รู้จกัวรรณกรรมของไทยหลายเล่ม โดยสาเหตุท่ีเลือกแปลเร่ือง หลายชีวิต ผูแ้ปลได้

สะทอ้นไวใ้นบทนาํผูแ้ปลว่า ประการแรก เกิดจากความประทบัใจในวรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต 

เป็นการส่วนตวั ประการท่ีสอง เกิดจากประสบปัญหาในการถ่ายทอดเร่ืองราวและประสบการณ์

ทางดา้นวรรณกรรมไทยให้กบัชาวออสเตรเลียน ซ่ึงส่วนใหญ่ไม่มีความคุน้เคยกบัวฒันธรรมไทย 

(Borthwick, 1996, p.ix-x) เหล่าน้ีเป็นแรงผลกัดนัให้ผูแ้ปลสนใจจะแปลเร่ือง หลายชีวิต ในเวลา

ต่อมา 

 นอกจากประเด็นทางด้านการแปลแล้ว ความตั้งใจอีกประการหน่ึงของผูแ้ปล คือ 

ตอ้งการใหว้รรณกรรมเป็นเสมือนกระจกท่ีใชส่้องสะทอ้นภาพของสังคมไทยในช่วงเวลาหน่ึงให้กบั

ผูอ่้านท่ีอยู่ในอีกวฒันธรรมหน่ึงไดรั้บรู้ จากประเด็นดงัท่ีไดก้ล่าวมาทั้งหมดน้ีจึงนาํมาสู่คาํถามใน

การศึกษาวิจยัในคร้ังน้ีถึงภาพสะทอ้นของประวติัศาสตร์สังคมไทยท่ีปรากฏอยูใ่นผลงานแปลเร่ือง 

หลายชีวิต จากมุมมองของผูแ้ปลซ่ึงมีสถานะเป็นคนนอกวฒันธรรมว่า สามารถถ่ายทอดเร่ืองราว

ภายในวฒันธรรมและมุมมอง ความเช่ือ วิถีชีวิตของคนในอีกวฒันธรรมออกมาเช่นไร รวมไปถึง

กลวิธีท่ีผูแ้ปลเลือกใชใ้นการแปลและแกปั้ญหาทางดา้นการแปลท่ีเกิดข้ึน อนัเป็นผลมาจากความ

แตกต่างทางวฒันธรรม ทั้งน้ี เพื่อให้เกิดความเขา้ใจถึงมุมมองและการตีความทางวฒันธรรมไทยใน

อีกดา้นหน่ึงผา่นสายตาคนนอก โดยพิจารณาจากผลงานการแปลวรรณกรรมในฐานะศูนยร์วมของ

วฒันธรรม และเพื่อเป็นแนวทางในการศึกษาทางดา้นการแปลเชิงสังคมต่อไป 
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1.2 วตัถุประสงค์ของการศึกษา 

เพื่อศึกษากลวิธีการแปลและการแกปั้ญหาทางการแปลท่ีเกิดจากความแตกต่างทาง

วฒันธรรมระหวา่งภาษาตน้ฉบบัและฉบบัแปล 

 

 

1.3 ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 

 เพื่อเป็นแนวทางสาํหรับนกัแปลให้ไดศึ้กษากลวิธีการแกไ้ขปัญหาดา้นการแปลคาํทาง

วฒันธรรม รวมไปถึงเพื่อเป็นประโยชน์สําหรับผูว้ิจยัสาขาวิชาอ่ืน ท่ีอาจสนใจผนวกการศึกษาดา้น

การแปลและวฒันธรรมเขา้กบัความรู้ทางวชิาการดา้นอ่ืนๆ 

 

 

1.4 ขอบเขตของการศึกษา 

 ขอ้มูลท่ีใช้ในการศึกษาคร้ังน้ี รวบรวมจากวรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต เขียนโดย 

หม่อมราชวงศ ์ คึกฤทธ์ิ ปราโมช ฉบบัภาษาไทย ตีพิมพค์ร้ังท่ี 12 เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2553 

จดัพิมพโ์ดยสาํนกัพิมพด์อกหญา้ 2000 มีความหนาทั้งส้ิน 248 หนา้ และฉบบัแปลภาษาองักฤษเร่ือง 

Many Lives โดย เมเรดิธ บอร์ธวคิ (Meredith Borthwick) คร้ังแรก ปี ค.ศ. 1996 จดัพิมพโ์ดย

สาํนกัพิมพ ์Silkworm Books มีความหนาจาํนวน 228 หนา้ 

 

 

1.5 แนวคดิและทฤษฎ ี

 ในการศึกษาคร้ังน้ี ผู ้วิจ ัยใช้การจัดแบ่งประเภทของข้อมูลตามการจัดประเภท

วฒันธรรม 5 ประเภทของยูจีน ไนดา (Eugene Nida, 1964, p.91) และแนวคิดการปรับบทแปล

ของสัญฉว ีสายบวั (2550, น.68) ในส่วนของการวเิคราะห์ทางสังคม ผูเ้ขียนใชก้ารอธิบายตามกรอบ

โครงสร้างสังคมชาวนาไทย  

 

 

1.6 ข้อตกลงเบือ้งต้น 

 ตวัอกัษรและเคร่ืองหมายท่ีใชใ้นการยกตวัอยา่งในวทิยานิพนธ์เล่มน้ี มีดงัต่อไปน้ี 

  (น.1) หมายถึง หมายเลขหนา้ในตน้ฉบบัภาษาไทย 

  (p.1) หมายถึง หมายเลขหนา้ในฉบบัแปลภาษาองักฤษ 
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  ….    หมายถึง ส่วนท่ีละไวใ้นเน้ือหาท่ีใชใ้นการยกตวัอยา่งนั้นๆ 

 

 ตัวอย่างเช่น 

ต้นฉบับ 

ยายพร้ิมมีอาชีพขายผกัผลไมแ้ละของกินจุกจิก อีกหลายอย่าง เช่น พุทรา

แผน่และเคร่ืองจนัอบั (น.13) 

 

ฉบับแปล 

Old Phrim made her living selling fruit and vegetable and other food 

stuffs, such as preserved woodapple and dried goods. (p.5) 

 

 ในบทต่อไปจะเป็นการนําเสนองานศึกษาวิจยัทางด้านการแปล ทั้งในส่วนท่ีเป็น

แนวคิดทฤษฎีและเอกสารขอ้มูลต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลและวฒันธรรม รวมไปถึงการศึกษา

พฒันาการของวรรณกรรมในประเทศไทยท่ีเช่ือมโยงกบัมิติทางดา้นสังคมและประวติัศาสตร์ รวม

ไปถึงงานเขียนท่ีเก่ียวขอ้งกบั หม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช ผูเ้ขียนเร่ือง หลายชีวิต เพื่อใช้เป็น

แนวทางในการศึกษาคร้ังต่อไป 
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บทที ่2 
การทบทวนวรรณกรรม 

 
 

 ในบทน้ี ผูว้ิจยัจะกล่าวถึงพฒันาการของวรรณกรรมไทยท่ีสัมพนัธ์กับมิติทางด้าน
สังคม เพื่อช่วยให้เข้าใจถึงพฒันาการของวรรณกรรมในยุคสมยัต่างๆ ท่ีสะท้อนให้เห็นถึงการ
เปล่ียนแปลงทางสังคมของไทย รวมถึงวรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัผูเ้ขียน คือ หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ 
ปราโมช เพื่อทราบถึงแนวความคิดเบ้ืองหลงัและบริบททางดา้นสังคมท่ีส่งผลต่องานเขียน ส่วน
ประเด็นทางการแปล จะเนน้ท่ีกลวธีิการแปลค าท่ีมีความหมายทางดา้นวฒันธรรมตามแนวคิดของ ยู
จีน ไนดา (1964) และการปรับบทแปลในระดบัค าของสัญฉวี สายบวั (2550) โดยมีรายละเอียด
ตามล าดบัดงัน้ี 
  2.1 นวนิยายกบัสังคมไทย 
  2.2 บริบทของสังคมไทยช่วงก่อนปี พ.ศ. 2494 
  2.3 การแปลในมิติทางดา้นวฒันธรรม 
  2.4 เอกสารและงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง 
 
 

2.1 นวนิยายกบัสังคมไทย 
 การศึกษาภูมิหลงัหรือพฒันาการความเป็นมาของวรรณกรรมกบัสังคมไทย นบัวา่เป็น
ส่ิงท่ีมีความส าคญัเป็นอย่างมาก เพราะไม่เพียงจะช่วยให้เขา้ใจการเกิดข้ึนของงานเขียนในรูปแบบ
วรรณกรรมร้อยแก้วในสังคมไทย ท่ีสัมพันธ์กับบริบทการเปล่ียนแปลงทางด้านสังคมและ
วฒันธรรรม ทั้ ง ท่ีเกิดจากปัจจัยภายในประเทศและปัจจัยภายนอก ทว่าย ังช่วยให้เข้าใจถึง
ความสัมพนัธ์ระหวา่งวรรณกรรมแปลกบัวรรณกรรมของไทยอีกดว้ย 
 2.1.1 หนงัสือเร่ือง เจ้าสัว ขุนศึก ศักดินา ปัญญาชนและคนสามัญ รวมบทความ
ประวัติศาสตร์ของเคร็ก เจ. เรย์โนลด์ส (Craig J. Reynolds) ซ่ึงแปลโดย วารุณี โอสถารมย ์ (2527) 
อธิบายถึง ความหมายของค าวา่ “ประวติัศาสตร์สังคม” วา่คือ เร่ืองราวทางสังคมท่ีเก่ียวขอ้งกบัชีวิต
ทางสังคม ปฏิสัมพนัธ์ของผูค้น พฤติกรรมและกิจกรรมทางสังคม โดยให้ความส าคญักบัการศึกษา
ภาพชีวิตประจ าวนัในสังคมของประชาชนทัว่ไป หรือกลุ่มคนในระดบัต่างๆ มากกวา่จะให้ความ
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สนใจไปท่ีชนชั้นน าแต่เพียงชนชั้นเดียว เพราะการศึกษาทางด้านประวติัศาสตร์สังคมมองว่า 
ประชาชนมีฐานะเป็นผูข้บัเคล่ือนประวติัศาสตร์และมีบทบาทอยา่งมากต่อการสร้างเหตุการณ์ทาง
ประวติัศาสตร์ต่างๆ หรือในอีกดา้นหน่ึงก็เป็นผูย้อมรับการเป็นไปของโครงสร้างสังคมในช่วงเวลา
นั้นๆ ประวติัศาสตร์สังคมสามารถท าไดโ้ดยผา่นการศึกษาผา่นขอ้มูลต่างๆ ตามท่ี เคร็ก เรยโ์นลด์ส 
(2527, น.8) ไดย้กตวัอยา่งไว ้เช่น การศึกษาทางนิรุกติศาสตร์ ค าบอกเล่าของชาวบา้น (Oral history) 
หลกัฐานทางโบราณคดี เพื่อให้เกิดความเขา้ใจถึงภาพชีวิตของประชาชนในอดีต อีกแนวทางหน่ึง
ของการศึกษาประวติัศาสตร์สังคม คือ การศึกษาการพรรณนาถึงกลุ่มคนท่ีเป็นตวัแทนชนชั้นหรือ
อาชีพ เช่น ชาวนา ขา้ราชการ เจา้นาย พระสงฆ์ นกัพนนั หรือโสเภณี ผา่นงานเขียนในรูปแบบ
วรรณกรรม เช่น การศึกษาประวติัศาสตร์ผา่นวรรณกรรม  โดยเคร็ก เรยโ์นลด์สไดห้ยิบยกเร่ือง ส่ี
แผ่นดิน มาเป็นตวัอยา่งของการศึกษาประวติัศาสตร์สังคมไทยในประเด็นทศันะของชนชั้นปกครอง
ต่อการเปล่ียนแปลงทางสังคมในช่วงหลงัการเปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 
 ทั้งน้ี เม่ือยอ้นกลับมาพิจารณาเร่ือง หลายชีวิต แม้ว่าเป้าหมายของการเขียนเร่ือง
ดงักล่าว จะเป็นไปเพื่อให้ผูอ่้านไดข้บคิดถึงปริศนาธรรมท่ีซ่อนอยู่ในเร่ืองราวของตวัละคร ทว่า
นอกเหนือไปจากปริศนาทางธรรมท่ีซ่อนอยู่นั้น เร่ืองราวในชีวิตของตวัละครแต่ละตวัก่อนท่ีจะ
ด าเนินไปถึงจุดสุดทา้ยของชีวิตก็สามารถบอกเล่าเร่ืองทางสังคมให้กบัผูอ่้านไดเ้ช่นเดียวกนั โดย
เร่ือง หลายชีวิต มีจุดเด่นท่ีตวัละครท่ีมีความแตกต่างกนัในดา้นต่างๆ เช่น ชนชั้น สถานภาพ 
การศึกษา ระดบัทางเศรษฐกิจ เป็นตน้ ซ่ึงน ามาสู่ประเด็นการวิเคราะห์ถึงความสัมพนัธ์ระหวา่ง
บริบททางด้านสังคมท่ีมีผลการเร่ืองราวในวรรณกรรม และวรรณกรรมในฐานะภาพสะทอ้น
เร่ืองราวทางสังคมรูปแบบหน่ึง 
 2.1.2 หนงัสือ ก าเนิดนวนิยายในประเทศไทย ของ วิภา กงกะนนัทน์ (2540) อธิบายถึง
พฒันาการและความเป็นมาในระยะแรกของนวนิยายในประเทศไทย โดยก าหนดช่วงระยะเวลา
การศึกษาระหวา่งปี พ.ศ. 2378-2472 ท่ีสัมพนัธ์กบัภูมิหลงัทางประวติัศาสตร์ท่ีส าคญัในช่วงเวลา
ต่างๆ นบัตั้งแต่การเขา้มาของมิชชนันารีชาวอเมริกนัพร้อมกบัการน าเทคโนโลยีการพิมพเ์ขา้มาสู่
ประเทศไทย การก าเนิดข้ึนของนิตยสารรายสัปดาห์ฉบบัแรกของไทยในสมยัพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วั การแปลและเรียบเรียงวรรณกรรมตะวนัตกเร่ือง Vendetta เป็นภาษาไทยในช่ือ 
ความพยาบาท โดยแม่วนั ซ่ึงน ามาสู่การปฏิวติัขนบการประพนัธ์ของไทย กล่าวคือ จากเดิมท่ี
ประเพณีการประพนัธ์ของไทยจะอยูใ่นรูปของบนัเทิงคดีร้อยกรอง แต่ภายหลงัท่ีสยามมีปฏิสัมพนัธ์
กบัสังคมตะวนัตกมากข้ึน ก็เกิดความเปล่ียนแปลงทั้งทางดา้นองคป์ระกอบและกลวธีิการประพนัธ์ท่ี
เห็นไดช้ดั เช่น ภาษา รูปแบบ เน้ือหา ลีลาการเขียน และแหล่งวตัถุดิบท่ีมาของเร่ืองอนัหลากหลาย
และสะทอ้นถึงประสบการณ์ของผูเ้ขียนท่ีสัมพนัธ์กบัสังคมท่ีห่างไกลมากข้ึน นกัเขียนสายเลือดใหม่
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ท่ีถือกนัวา่เป็นตน้แบบของนกัเขียนนวนิยายสมยัใหม่ของไทย นบัตั้งแต่สมยัก่อนการเปล่ียนแปลง
การปกครองและยงัส่งทอดอิทธิพลต่อมาในสมยัหลงั ประกอบดว้ย ศรีบูรพา ดอกไมส้ด และ ม.จ.
อากาศด าเกิง รพีพฒัน์  ทั้งน้ี รูปแบบและแนวการเขียนของนกัเขียนแต่ละคนก็มีความแตกต่างกนั
ออกไป ยกตวัอย่างเช่น หนงัสือเร่ือง ลูกผู้ชาย ของศรีบูรพาท่ีน าความส าเร็จทางสังคมของปัจเจก
บุคคลมาเป็นวิธีการน าเสนอหลกั สะทอ้นให้คนรุ่นหลงัไดเ้ห็นสภาพอารมณ์ ความคิด ความรู้สึก 
และความใฝ่ฝันของชายหนุ่มในสังคมไทยจ านวนหน่ึงท่ีตอ้งการเล่ือนสถานภาพของตนเองจาก
ระดบัล่างข้ึนมาสู่ระดบัท่ีสูงข้ึน ด้วยความสามารถในการท างาน และเป็นคนดีมีวิชาความรู้ และ               
นวนิยายเร่ือง ศัตรูของเจ้าหล่อน ของดอกไมส้ดก็สะทอ้นความขดัแยง้ระหวา่งวฒันธรรมไทยกบั
วฒันธรรมตะวนัตกในสมยัเดียวกนั เป็นตน้ 
 2.1.3 หนังสือเร่ือง นวนิยายกับสังคม ระหว่างปี 2475-2500 ของ ตรีศิลป์ บุญขจร 
(2542)  สะทอ้นใหเ้ห็นถึงสภาพการณ์ทางสังคมและการเมืองท่ีมีอิทธิพลต่อการก าหนดทิศทาง และ
พฒันาการของนวนิยายไทยให้ชัดเจนข้ึน โดยยึดตามแนวความคิดท่ีว่า “วรรณกรรมไม่ว่าเล่มใด 
ย่อมสัมพันธ์กับสังคมในช่วงท่ีวรรณกรรมเร่ืองนั้นได้รับการสร้างสรรค์ขึน้” (ตรีศิลป์ บุญขจร, 
2542, น.32) และยงัเป็นขอ้พิสูจน์ท่ีว่า “วรรณกรรมเร่ืองหน่ึงๆ มีหลากมิติแห่งความหมาย ความ
หลากหลายของความหมายขึน้อยู่กับผู้ วิเคราะห์วิจารณ์ หรือผู้ อ่านและแนวทฤษฎีท่ีใช้วิเคราะห์
วิจารณ์ วรรณกรรมเร่ืองใดยังมีความหมายหลากหลายมิติกย่ิ็งมีคุณค่ามากย่ิงขึน้” (ตรีศิลป์ บุญขจร, 
2542, น.45) โดยผูเ้ขียนใชเ้กณฑใ์นการแบ่งนวนิยายแต่ละช่วงตามสถานการณ์การเปล่ียนแปลงทาง
การเมืองภายในประเทศท่ีส าคญั และเป็นนวนิยายท่ีสามารถถ่ายทอดอุดมการณ์และสะทอ้นภาพ
ของสังคมขณะนั้นออกมาได้ชัดเจนและน่าสนใจท่ีสุด ยกตัวอย่างเช่นในสมยัรัฐนิยม ซ่ึงเป็น
ช่วงเวลาท่ีมีการสถาปนาความหมายใหม่ของความเป็นไทยในแบบสากล ซ่ึงมีผลต่อการก าหนด
ขอบเขตการเขียนนวนิยายอย่างหลีกเล่ียงไม่ได้ ทั้งด้านการเขียนตวัอกัษร การใช้ค  าสรรพนาม 
ค าตอบรับปฏิเสธ รวมถึงการใชฉ้ากและบรรยายท่ีตอ้งสอดคลอ้งกบันโยบายของรัฐบาลสมยันั้น ใน
สถานการณ์เช่นน้ี นกัเขียนบางกลุ่มจึงเลือกแสดงปฏิกิริยาต่อตา้นหรือพยายามหลีกเล่ียงกฎเกณฑ์
ขอ้บงัคบัต่างๆ ในลกัษณะท่ีต่างกนัๆ ไป ยกตวัอยา่งเช่น วรรณกรรมเร่ืองสุดทา้ยของดอกไมส้ดเร่ือง 
พู่กล่ิน ซ่ึงน าตวัละครจากเร่ือง น่ีแหละโลก  มาใชอี้กคร้ัง โดยแสดงถึงอิทธิพลของรัฐนิยมท่ีเขา้มามี
บทบาทในการก าหนดวิถีชีวิตความเป็นอยู ่การแต่งกายตลอดจนเร่ืองการปฏิบติัของสามีภรรยาใน
ครอบครัว พร้อมทั้งแสดงทศันะของคนกลุ่มหน่ึงท่ีมีต่อ “ท่านผูน้ า” และนโยบายรัฐนิยมอย่าง
ชดัเจน 
 อย่างไรก็ตาม การศึกษาของวิภา เสนานาญ กงกะนันทน์ เร่ือง ก าเนิดนวนิยายใน
ประเทศไทย และตรีศิลป์ บุญขจร เร่ือง นวนิยายกับสังคม ระหว่างปี 2475-2500  ต่างมีขอ้สรุป
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ตรงกนัว่า  ในช่วงตน้ของพฒันาการนวนิยายไทย นบัตั้งแต่ช่วงปลายรัชกาลพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลา้เจา้อยู่หวัจนถึงสมยัพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่ัว งานวรรณกรรมของไทย
ลว้นไดรั้บอิทธิพลมาจากวรรณกรรมตะวนัตกแทบทั้งส้ิน จากงานเขียนของนกัเรียนไทยท่ีไปศึกษา
ต่อยงัต่างประเทศ โดยในช่วงแรกจะใช้วิธีการการแปลตรง หลงัจากนั้นจึงเร่ิมมีการดดัแปลงจาก
ตน้ฉบบั นกัเขียนหรืออีกนยัหน่ึงอาจเรียกไดว้า่นกัแปลอาจไม่บอกแหล่งท่ีมาวา่ดดัแปลงมาจากนว
นิยายเร่ืองใด โดยนวนิยายแปลเร่ืองแรกและเป็นเร่ืองท่ีไดรั้บความนิยมมากท่ีสุดคือ เร่ือง ความ
พยาบาท แปลและเรียบเรียงโดย แม่วนั หรือพระยาสุรินทราชา โดยมีเคา้โครงมาจากเร่ือง Vendetta 
ของ มารี คอเรลลี (Marie Corelli) ซ่ึงกลายมาเป็นแรงบนัดาลใจให้มีการแปลบนัเทิงคดีจาก
ภาษาองักฤษมาเป็นภาษาไทยเพิ่มข้ึน และเม่ือคนไทยเร่ิมคุน้เคยกบัวรรณกรรมประเภทน้ีมากข้ึน จึง
เร่ิมผลิตนวนิยายในแบบท่ีเรียกวา่ “ไทยก่ึงเทศ” กล่าวคือ มีตวัละครแบบไทย แต่เน้ือเร่ืองหรือโครง
เร่ืองยงัคงอยูภ่ายใตอิ้ทธิพลของนวนิยายแปลจากตะวนัตก  ขณะท่ีผูแ้ปลโดยมากก็ยงัคงจ ากดัอยูใ่น
หมู่คนชนชั้นสูงหรือขา้ราชการ นกัแปลท่ีมีช่ือเสียงในสมยันั้น อาทิเช่น “แสงทอง” “รามจิตติ”1 
“เสฐียรโกเศศ-นาคะประทีป” ฯลฯ จนกระทัง่ปลายรัชสมยัของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจา้อยูห่วัจนถึงช่วงภายหลงัการเปล่ียนแปลงการปกครองในปี พ.ศ. 2475 นวนิยายไทยจึงเร่ิมมีแนว
ทางการน าเสนอท่ีเป็นของตนเอง และผนวกเร่ืองราวปัญหาความขดัแยง้ การเปล่ียนแปลงทางดา้น
สังคม เศรษฐกิจ การเมืองมาเป็นส่วนหน่ึงของเน้ือเร่ือง 
 2.1.4 ในหนงัสือ ในกระจก: วรรณกรรมและการเมืองสยามยุคอเมริกัน (2549) ซ่ึง
รวบรวมผลงานเร่ืองสั้นแปลจ านวน 13 เร่ือง จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ โดย เบเนดิก แอนเดอร์
สัน (Benedict Anderson) และรุจิรา เมนดิโอเนส (Rujira Mendiones) จุดเด่นของหนงัสือรวมเร่ือง
สั้นเร่ืองดงักล่าวน้ี นอกจากจะเป็นหนงัสือท่ีไดรั้บการแปลเป็นภาษาองักฤษ และมหาวิทยาลยั               
คอร์แนล (Cornell University) ใชเ้ป็นต าราส าหรับผูส้นใจและผูท่ี้ศึกษาเก่ียวกบัวรรณกรรมไทยและ
ประวติัศาสตร์การเมืองไทยแลว้ การล าดบัความเช่ือมโยงของเร่ืองสั้นแต่ละเร่ืองก็สอดคลอ้งกนัใน
แง่ของเวลา โดยเป็นความตั้งใจของบรรณาธิการเล่มท่ีตอ้งการเสนอภาพแทนของผลงานนกัเขียน
ไทยรุ่นท่ีเกิดหลังสงครามโลกคร้ังท่ีสอง และคดัเลือกเร่ืองท่ีพูดถึงปัญหาร่วมสมยัท่ีเกิดข้ึนใน
สังคมไทย และเสนอทรรศนะต่อวิถีชีวิตและสังคมไทยให้แก่ผูส้นใจเร่ืองสยามสมยัใหม่ท่ีอาจ
เป็นไปในเชิงปะทะตา้นทานกบัวิถีคิดเก่ียวกบัสังคมกระแสหลกั โดยเฉพาะสภาพสังคมชนบทของ
ไทยท่ีแพร่หลายอยู่ในขณะนั้น ซ่ึงมีลกัษณะไปในเชิงอุดมคติ (Ideology) สวยงามและปราศจาก
ปัญหา  

                                                           
1 พระนามแฝงของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั (รัชกาลท่ี 6) 
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 ผูว้ิจยัพบวา่ การวิเคราะห์วรรณกรรมในหนงัสือเร่ืองน้ี สามารถน ามาใชเ้ป็นแนวทาง
การศึกษาเร่ือง หลายชีวิต ในส่วนท่ีเก่ียวกบัประวติัและภูมิหลงัของผูเ้ขียน ควบคู่ไปกบับริบท
ทางดา้นการเมืองและสังคมในช่วงเวลานั้น ซ่ึงสอดแทรกอยูใ่นเน้ือหาของเร่ืองสั้นแต่ละเร่ือง ทั้งใน
รูปแบบท่ีเป็นในเชิงสัญลกัษณ์ และมายาคตคิเก่ียวกบัชนบท ยกตวัอยา่งเช่น การวิเคราะห์ เร่ือง คน
อ่านหนังสือ ของชชัรินทร์ ไชยวฒัน์ (เบเนดิก แอนเดอร์สัน, 2549, น.63) ท่ีเล่าถึง เป็ง ตวัละครเอก
ในเร่ืองท่ีพยายามป่ายปีนไปตามการขยายตวัของระบบการศึกษาท่ีกระจายออกไปสู่พื้นท่ีต่างๆ 
ในช่วงทศวรรษท่ี 1960 ถึง 1970 เพื่อเขา้มาเป็นนกัศึกษาในเมืองหลวง และความสัมพนัธ์ระหวา่ง 
เป็ง และอดีตเพื่อนผูเ้คยมีสถานภาพเท่าเทียมกนั ท่ีภายหลงัต่างกลายเป็นคนอ่ืนของกนัและกนั ซ่ึง
เหตุการณ์สมมุติในเร่ืองสั้ นดังกล่าว ก็ไม่ได้แตกต่างไปจากสภาพความเป็นจริงของชัชรินทร์ 
ไชยวฒัน์  ท่ีเป็นคนชนชั้นกลางค่อนไปทางล่างอาศยัอยู่ในต่างจงัหวดั และเป็นนกัเรียนรุ่นแรกท่ีมี
โอกาสเขา้มาศึกษาต่อในระดบัสูงในเมือง  อนัเป็นผลมาจากการขยายตวัของระบบการศึกษา เป็น
ตน้  
 ในดา้นการแปล เบเนดิก แอนเดอร์สัน ไดอ้า้งอิงขอ้สังเกตของ ส.ศิวรักษ ์ท่ีเคยกล่าวไว้
ว่า หากนักเขียนไทยคนใดมีผลงานต่อตา้นคอมมิวนิสต์ หนังสือของเขาจะไดรั้บการยกย่อง และ
มกัจะไดรั้บการสนบัสนุนให้แปลเป็นภาษาต่างประเทศ เช่น เร่ือง ไผ่แดง ของ หม่อมราชวงศ์คึก
ฤทธ์ิ ท่ีไดรั้บทุนจาก ส านกัข่าวสารของอเมริกนั หรือ United States Information Service (USIS) 
(เบเนดิก แอนเดอร์สัน, 2553, น. 1-2) จากขอ้สังเกตดงักล่าว ท าให้เห็นถึงความสัมพนัธ์ของบริบท
ทางสังคมและอิทธิพลของอุดมการณ์ทางการเมืองท่ีส่งผลต่อการแปลวรรณกรรมในช่วงเวลาต่างๆ 
ทั้งน้ี ความส าคญัของการแปลวรรณกรรมไทยนอกเหนือจากจะช่วยให้เห็นถึงอิทธิพลทางสังคมท่ี
ส่งผลต่อการแปลยงัช่วยเสนอมุมมองในภาพกวา้งของสังคมไทยท่ีก าลังเปล่ียนแปลงไปอย่าง
รวดเร็วให้ผูอ่้านในอีกวฒันธรรมหน่ึงไดเ้ห็นภาพดงักล่าวชดัมากข้ึน เน่ืองจากวรรณกรรมท่ีไดรั้บ
การแปลเป็นภาษาองักฤษในช่วงปี พ.ศ. 2500 ส่วนมากลว้นแต่น าเสนอภาพของสังคมไทยใน
มุมมองท่ีจ ากดั เช่น เร่ือง ครูบ้านนอก ของ สมพงษ ์พละสูรย์2 ท่ีไดรั้บการแปลเป็นภาษาองักฤษใน
ช่ือ The Teachers of Mad Dog Swamp  ท่ีแมจ้ะไดรั้บความนิยมอยา่งมากและถูกน าไปสร้างเป็น
ภาพยนตร์ในเวลาต่อมา แต่นวนิยายเร่ืองดงักล่าวก็ยงัวนเวยีนอยูใ่นโลกการต่อสู้ของนกัอุดมคติ และ
ผลิตซ ้ าภาพมายาคติของสังคมชนบทไทยท่ีหยดุน่ิง ปราศจากการเปล่ียนแปลง  
 จากมุมมองดา้นนวนิยายกบัสังคมดงักล่าว ช่วยให้ผูว้ิจยัเขา้ใจถึงพฒันาการทางดา้น
การแปลในสังคมไทยท่ีเช่ือมโยงและเป็นรากฐานท่ีส าคญัของการเกิดข้ึนของวรรณกรรมสมยัใหม่

                                                           
2  ใชน้ามปากกาวา่ ค  าหมาน คนไค 
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ในเวลาต่อมา รวมไปถึงบริบทแวดลอ้มทางดา้นสภาพสังคม การเมือง เศรษฐกิจท่ีมีอิทธิพลต่อการ
สร้างสรรค์งานวรรณกรรมในช่วงเวลาต่างๆ จนอาจกล่าวไดว้่า ในการพิจารณาเน้ือหาท่ีปรากฏอยู่
ในวรรณกรรมเล่มหน่ึงๆ นั้น ไม่ไดเ้ป็นเพียงแค่การวิเคราะห์ถึงความงดงามและเหมาะสมของภาษา
เท่านั้น หากยงัตอ้งสนใจวเิคราะห์บริบทแวดลอ้มอ่ืนๆ ประกอบร่วมดว้ย 
 
 

2.2 บริบทของสังคมไทยช่วงก่อนปี พ.ศ. 2494 
 หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมช เขียนเร่ือง หลายชีวิต ข้ึนในปี พ.ศ. 2494 หลงัจากนั้น
จึงไดท้ยอยจดัพิมพล์งในนิตยสารชาวกรุงรายเดือน ระหวา่งปี พ.ศ. 2495-2496 และไดร้วบรวม
จดัพิมพเ์ป็นเล่มในปี พ.ศ. 2497 โดยในช่วงเวลานบัตั้งแต่ปี พ.ศ. 2475 จนถึงปี พ.ศ. 2494 ท่ี หม่อม
ราชวงศ ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช เขียนเร่ือง หลายชีวิต ประเทศไทยตอ้งเผชิญกบัความเปล่ียนแปลงในดา้น
ต่างๆ ท่ีเป็นผลมาจากปัจจยัทั้งภายในประเทศและต่างประเทศ ซ่ึงส่งผลกระทบต่อวถีิการด าเนินชีวิต
ของผูค้นในสังคมอย่างหลีกเล่ียงไม่ได้ โดยวรรณกรรมท่ีกล่าวถึงต่อไปน้ี จดัเป็นงานเขียนเชิง
ประวติัศาสตร์ ท่ีมุ่งเน้นการอธิบายให้เห็นถึงการคล่ีคลายของสังคมไทยนับตั้งแต่ช่วงก่อนการ
เปล่ียนแปลงการปกครองจนกระทัง่ถึงช่วงเวลาหลงัสงครามโลกคร้ังท่ี 2 ซ่ึงเป็นช่วงเวลาท่ีคาบ
เก่ียวกบัเร่ืองราวและจุดเปล่ียนในชีวติของตวัละครหลายตวัในเร่ือง หลายชีวิต ดงัน้ี  
 หนงัสือประวัติศาสตร์แห่งชาติ: “ซ่อม” ฉบับเก่า “สร้าง” ฉบับใหม่ของนิธิ เอียวศรี
วงศ์ (2549) อธิบายถึง ภายหลังจากการเปล่ียนแปลงการปกครองของไทยจากระบอบ
สมบูรณาญาสิทธิราชยม์าเป็นระบอบประชาธิปไตยในปี พ.ศ. 2475 ท าให้เกิดการเปล่ียนแปลงท่ี
ส าคญัในสังคม กล่าวคือ จากเดิมท่ีมีการแบ่งคนเป็นล าดบัชั้นตามหลกัชาติวุฒิ ท าให้โครงสร้าง
การเมืองจ ากดัอยูท่ี่กลุ่มคนชนชั้นสูง เช่น พระบรมวงศานุวงศใ์กลชิ้ด ขุนนางท่ีมีความจงรักภกัดี
และเช้ือสายของตน ก็เปล่ียนมาเป็นการให้ความส าคญักบัความรู้ความสามารถของบุคคลในการท า
หนา้ท่ีต่อชาติมากข้ึน การสร้างบุคลากรของประเทศให้เป็นคนมีความรู้ความสามารถน้ีสอดคลอ้ง
กบัการขยายตวัของระบบการศึกษาในรูปแบบโรงเรียน ท่ีเร่ิมตน้มาตั้งแต่สมยัพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลา้เจา้อยู่หัว ซ่ึงในขณะนั้นประเทศก าลงัเผชิญกบัภยัคุกคามของลทัธิล่าอาณานิคมและ
สถานการณ์ความไม่มัน่คงทางการเมืองภายใน ยงัผลให้มีการปฏิรูปประเทศเขา้สู่การเป็นรัฐสมยั
ใหม่ (Modern state) ทั้งในดา้นเทคโนโลยีและจดัตั้งหน่วยงานข้ึนมารับผิดชอบในดา้นต่างๆ จน
มาถึงในสมยัการเปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 นอกจากจะเป็นการเปล่ียนแปลงระบอบการ
ปกครองจากระบอกสมบูรณาญาสิทธิราชย์มาเป็นระบอบประชาธิปไตยแล้ว  ภายหลังจากท่ี
คณะราษฎรประกาศให้เร่ืองการศึกษาเป็นหน่ึงในหลกั 6 ประการ ซ่ึงเป็นแนวทางในการบริหาร
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ราชการแผน่ดิน โดยประกาศไวใ้นประกาศคณะราษฎรฉบบัท่ี 1 ยงัผลให้เกิดการเปล่ียนแปลงคร้ัง
ใหญ่ทั้งทางสังคมและเศรษฐกิจอยา่งมากดว้ยเช่นกนั  
 ในหนงัสือ คึกฤทธ์ิกับประดิษฐกรรม “ความเป็นไทย” เล่มท่ี 1 ของ สายชล สัตยานุ
รักษ ์(2550, น. 26) วิเคราะห์ถึง การขยายตวัของโอกาสทางการศึกษานบัตั้งแต่สมยัพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่ัวจนมาถึงหลงัการเปล่ียนแปลงการปกครองน้ี ส่งผลให้ขา้ราชการและคน
ชนชั้นกลางขยายตวัข้ึนอย่างมาก โดยข้าราชการและชนชั้นกลางจ านวนมากเหล่าน้ีมีภูมิหลัง
แตกต่างจากเดิมคือมิไดเ้ป็นเช้ือสายของตระกูลราชการ แต่มาจากครอบครัวชาวจีนหรือครอบครัว
พ่อคา้แม่คา้รายย่อย ตลอดจนครอบครัวชาวนาชาวไร่ในชนบท ซ่ึงสามารถไต่เตา้ข้ึนมาสู่สถานะ
ขา้ราชการระดบักลางและระดบัล่างทั้งในส่วนกลาง ส่วนภูมิภาค และส่วนทอ้งถ่ิน ส่วนคนชนชั้น
กลางนอกระบบราชการก็ขยายบทบาททางเศรษฐกิจ สังคม วฒันธรรมออกไปอยา่งกวา้งขวาง โดยท่ี
ส่วนใหญ่ของคนชนชั้นกลางเหล่าน้ีเป็นคนเช้ือสายจีน นอกจากน้ี  ในบทความเร่ือง ระลึกชาติใน
แบบเรียนภาษาไทย ของ นุชจรี ใจเก่ง (2551, น.32) ไดต้ั้งขอ้สังเกตท่ีน่าสนใจไวว้า่ สมาชิกของ
คณะราษฎรหลายท่านก็เปล่ียนแปลงสถานะจากลูกชาวนามาเป็นนกัเรียนนอก ขา้ราชการชั้นสูง และ
นายทหาร จากการปฏิรูปการศึกษา  
 ทั้งน้ี การเมืองไทยในช่วงเวลาระหวา่งปี พ.ศ. 2475-2494 อยูใ่นสภาวะท่ีผนัผวนอยา่ง
มาก มีความพยายามในการถ่วงดุลอ านาจกนัระหว่างฝ่ายรัฐบาลพลเรือนและรัฐบาลทหารอยู่
ตลอดเวลาในช่วงเวลาเดียวกนั สถานการณ์การเมืองโลกก็อยู่ในภาวะท่ีตึงเครียดต่อเน่ืองกนัมา
นบัตั้งแต่สงครามโลกคร้ังท่ี 2 อุบติัข้ึนในทวีปยุโรปเม่ือ พ.ศ. 2481 และส้ินสุดลงใน พ.ศ. 2488 รวม
ระยะเวลาทั้งส้ิน 9 ปี ระหวา่งนั้นประเทศไทยอยู่ภายใตก้ารน าของรัฐบาลจอมพลแปลก พิบูล
สงคราม (พ.ศ. 2481-2487) ซ่ึงด าเนินนโยบาย “การสร้างชาติ” ในลกัษณะของรัฐนิยม หรือในอีกนยั
หน่ึงชาตินิยม (Nationalism) เพื่อสร้างความเป็นมหาอ านาจทางการเมือง โดยสร้างค าขวญั “เช่ือผูน้ า 
ชาติพน้ภยั” ซ่ึงนบัว่าเป็นผลงานท่ีเรียกศรัทธาความนิยมชมชอบจากประชาชนไดม้ากพอสมควร 
จากหนงัสือ ประวัติการเมืองไทย 2475-2500 (2538) ของ ชาญวิทย ์เกษตรศิริ ระบุวา่ นโยบายของ
รัฐบาลจอมพลแปลก พิบูลสงครามยงัด าเนินไปเพื่อมุ่งกวาดลา้งและก าจดัขุนนางฝ่ายนิยมเจา้และ
ฝ่ายปรปักษเ์ป็นจ านวนมาก เช่น ยกเลิกประเพณีตลอดจนองคก์รท่ีเก่ียวพนักบัความศกัด์ิสิทธ์ิและ
บทบาทของสถาบนักษตัริย ์และยกเลิกพระราชพิธีต่างๆ เป็นตน้  ทั้งน้ี จากการกระตุน้ความ “รัก” 
ชาติ รัฐบาลก็เร่ิมขยายไปสู่การสร้างอาณาจกัรทางทหาร จดัตั้งยุวชนทหาร เผยแพร่วินยัทหารแบบ  
บูชิโด ต่อตา้นการครอบง าทางเศรษฐกิจจากคนจีน การเรียกร้องดินแดนอินโดจีนคืนจากฝร่ังเศส 
และทา้ยสุดก็เขา้ร่วมสงครามโลกคร้ังท่ี 2 ในฐานะสหายสงครามฝ่ังอกัษะของญ่ีปุ่น และประกาศ
สงครามกบัองักฤษและสหรัฐอเมริกา ในขณะเดียวกันก็มีการจดัตั้งขบวนการเสรีไทยซ่ึงเป็น
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ขบวนการใตดิ้นข้ึน โดยมีจุดประสงคเ์พื่อต่อตา้นญ่ีปุ่นและคอยใหข้อ้มูลดา้นการข่าวท่ีส าคญักบัฝ่าย
สัมพนัธมิตร ขบวนการเสรีไทยในประเทศไทยมีนายปรีดี พนมยงค์ เป็นหัวหน้า ในประเทศ
สหรัฐอเมริกา น าโดย หม่อมราชวงศเ์สนีย ์ ปราโมช และในประเทศองักฤษมี หม่อมเจา้ศุภสวสัด์ิ
วงศส์นิท สวสัดิวตัน์ เป็นแกนน า  
 ผลการเขา้ร่วมสงครามตามมติของรัฐบาลจอมพลแปลก พิบูลสงคราม จากการศึกษา
ของ ชาญวิทย ์ เกษตรศิริ (2538, น.152) พบวา่ สงครามส่งผลกระทบต่อวิถีการด าเนินชีวิตของคน
ไทย โดยเฉพาะท่ีอาศยัอยู่ในพื้นท่ีกรุงเทพมหานคร และผูมี้รายได้เป็นเงินเดือนประจ า เช่น 
ขา้ราชการ เสมียน-พนกังานของบริษทัห้างร้าน เพราะนอกจากจะตอ้งเผชิญกบัการโจมตีทางอากาศ
ของฝ่ายสัมพนัธมิตร สงครามยงัท าใหเ้กิดการขาดแคลนสินคา้อุปโภคบริโภค หรือสินคา้ท่ีน าเขา้มา
จากต่างประเทศ เป็นตน้วา่ ยารักษาโรค เคร่ืองนุ่งห่ม น ้ าตาลทราย น ้ ามนัเช้ือเพลิง ไมขี้ด แปรงสีฟัน 
และอุปกรณ์ต่างๆ ท่ีเป็นสินคา้อุตสาหกรรม ประกอบกบัรัฐบาลไทยให้ญ่ีปุ่นกูเ้งินเพื่อน าไปใชจ่้าย
ในการท าสงคราม ท าให้สภาวะเกิดเงินเฟ้อข้ึนในประเทศ กล่าวคือ มีจ านวนเงินบาทเพิ่มมากข้ึนใน
ระบบตลาด แต่จ านวนสินคา้กลบัมีจ านวนนอ้ยและราคาสูงข้ึนอยา่งต่อเน่ือง ท าให้รัฐบาลเร่ิมการ
รณรงคก์ระตุน้ใหป้ระชาชนในเมืองอพยพออกไปอยูต่ามต่างจงัหวดัมากข้ึน เพราะวิถีชีวิตของคนท่ี
อยู่ตามต่างจงัหวดัไดรั้บผลกระทบจากสงครามน้อยกว่าคนท่ีอยู่ในเมือง เน่ืองจากยงัสามารถผลิต
อาหารเพื่อการยงัชีพของตนเองได ้แมว้า่จะสูญเสียรายไดจ้ากการท่ีไม่สามารถส่งออกขา้วออกไปยงั
ต่างประเทศไดด้งัเช่นก่อนหนา้ก็ตาม   
 การรณรงค์เร่ืองรัฐนิยมและลทัธิผูน้ าไดจ้างหายไปจากวงการเมืองของไทย หลงัจาก
จอมพลแปลก พิบูลสงครามลาออกจากต าแหน่งนายกรัฐมนตรีในปี พ.ศ. 2487 เน่ืองจากสภา
ผูแ้ทนราษฎรไม่ผา่นแผนการยา้ยเมืองหลวงไปยงัจงัหวดัเพชรบูรณ์ และจากการเจรจาเพื่อยุติสถานะ
สงครามของกลุ่มผูน้ าขบวนการเสรีไทยกบัฝ่ายสัมพนัธมิตร ท าใหป้ระเทศไทยรอดพน้จากสถานะผู ้
แพส้งครามร่วมกบัญ่ีปุ่น ทวา่ประเทศไทยก็ยงัตอ้งเผชิญกบัปัญหาเศรษฐกิจทรุดหนกัหลงัสงคราม 
การหยุดชะงกัทางการผลิตระหวา่งสงครามท าให้เกิดสภาพขา้วยากหมากแพง ประชาชนอดอยาก 
โจรผูร้้ายชุกชุม เกิดการปลน้รายใหญ่หลายคร้ัง  
  ทั้งน้ี รัฐบาลพลเรือนไดรั้บการแต่งตั้งข้ึนระหวา่ง พ.ศ. 2487 -2490 หลงัการลาออก
ของจอมพลแปลก พิบูลสงคราม โดยเป็นความพยายามท่ีจะตั้งรัฐบาลแบบประชาธิปไตยข้ึน 
อย่างไรก็ตาม  จากหนงัสือการเมืองระบบพ่อขุนอุปถัมภ์แบบเผด็จการ ของทกัษ์ เฉลิมเตียรณ  
(2548) พบวา่ รัฐบาลประชาธิปไตยน้ีก็อยูไ่ดไ้ม่นาน เพราะทหารไดก่้อการรัฐประหารข้ึนเม่ือ พ.ศ. 
2490 และยงัผลให้จอมพลแปลก พิบูลสงครามไดก้ลบัมาเป็นนายกรัฐมนตรี ทวา่การกลบัมาด ารง
ต าแหน่งนายกรัฐมนตรีของจอมพลแปลก พิบูลสงครามในคร้ังน้ี กลบัไม่ไดรั้บการสนบัสนุนจาก
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ประชาชนดงัเช่นก่อนหนา้ เพราะเป็นการรัฐประหารเขา้ยึดอ านาจการปกครองโดยไม่ถูกตอ้งตาม
กระบวนการทางเมืองระบบรัฐสภา เป็นการน าประเทศไทยเขา้สู่ระบอบเผด็จการทางทหาร อ านาจ
ทางการเมืองทางทหาร และท าใหอ้ านาจทางการเมืองของคณะราษฎรส้ินสุดลง กลุ่มทหารบกเขา้มา
มีอ านาจเพียงผูเ้ดียว  
 ขณะท่ีบริบททางการเมืองโลก หลงัสงครามโลกคร้ังท่ี 2 ส้ินสุดลง สหรัฐอเมริกาได้
กา้วข้ึนมามีบทบาทในเวทีโลกมากข้ึน แทนท่ีเหล่าประเทศจกัรวรรดินิยมเก่าท่ีตอ้งสูญเสียดินแดน
อาณานิคมของตนไป กอปรกบัชยัชนะของฝ่ายคอมมิวนิสต์ในประเทศจีนในปี พ.ศ. 2492 และ
สงครามในเกาหลีระหว่างฝ่ายเสรีนิยมกบัฝ่ายคอมมิวนิสต์ท่ีเกิดข้ึนตามมาในปี พ.ศ. 2493 ท าให้
สหรัฐอเมริกายิ่งตอ้งเพิ่มบทบาทของของตนมากข้ึนในภูมิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้ ในมุมมอง
ของตรีศิลป์ บุญขจร (2542, น.124-125) ประเทศไทยกลายมาเป็นจุดยุทธศาสตร์ส าคญัในการเมือง
ระหวา่งประเทศหลงัสงครามโลก ท่ีสหรัฐอเมริกาใชเ้พื่อป้องกนัการแพร่ขยายของคอมมิวนิสตโ์ดย
การใหก้ารสนบัสนุนผูน้ าชาตินิยม ใหค้วามช่วยเหลือทางดา้นการเงิน อาวุธ และอุปกรณ์ทางเทคนิค
ต่างๆ แมว้า่ในความเป็นจริง การคุกคามของคอมมิวนิสตใ์นทศวรรษ 2490 จะยงัไม่รุนแรงดงัเช่นใน
ทศวรรษต่อมาก็ตาม  
 อน่ึง สายชล สัตยานุรักษ ์(2550, น.150) แสดงความคิดเห็นว่า จากสถานการณ์ทาง
เศรษฐกิจภายในประเทศท่ีตกต ่าลง ปัญหาขาดแคลนขา้ว ตลอดจนปัญหาคอร์รัปชัน่ท าให้ประชาชน
ทัว่ไปประสบความเดือนร้อนอย่างมาก จนเกิดความรู้สึกถึงชีวิตท่ีปราศจากความมัน่คงและความ
แน่นอน และมีความทุกขท์ั้งทางกายและทางใจโดยปราศจากท่ีพึ่ง ท าใหค้นไทยส่วนใหญ่อดไม่ไดท่ี้
จะหวนร าลึกไปถึงชีวิตท่ีดีกว่าในอดีตในสมยัสมบูรณาญาสิทธิราชย ์โดยเฉพาะอย่างยิ่งเม่ือคิด
เปรียบเทียบผลท่ีไทยได้รับจากการเขา้ร่วมสงครามโลกในสมยัสมบูรณาญาสิทธิราชย ์กับสมยั
ประชาธิปไตย ซ่ึงปรากฏวา่ สงครามโลกคร้ังท่ี 1 ไดส้ิ้นสุดลงพร้อมกบัชยัชนะของประเทศไทย ต่าง
กบัผลของสงครามโลกคร้ังท่ี 2 ซ่ึงก่อปัญหาแก่สังคมไทยอยา่งมาก 
 กล่าวโดยสรุป บริบททางสังคมไทย นบัตั้งแต่การเปล่ียนแปลงการปกครองใน พ.ศ. 
2475 เร่ือยมาจนกระทัง่ถึงปี พ.ศ. 2494 มีเหตุการณ์ทางการเมือง เศรษฐกิจ สังคมเกิดข้ึน
ภายในประเทศและต่างประเทศท่ีส าคญัหลากหลายเหตุการณ์เกิดข้ึน โดยแต่ละเหตุการณ์เป็นผล
สืบเน่ืองและสัมพนัธ์กบับริบททางสังคมก่อนหนา้ ซ่ึงผลกระทบต่อวิถีการด าเนินชีวิตของผูค้นใน
ทุกระดับชั้นอย่างหลีกเล่ียงไม่ได้ การศึกษาถึงบริบททางสังคมโดยเช่ือมโยงเข้ากบัเน้ือหาของ
วรรณกรรมไม่เพียงช่วยให้ผูว้ิจยัเขา้ใจถึงพลวตัรทางสังคมท่ีเกิดข้ึนในช่วงเวลาก่อนหน้าท่ีหม่อม
ราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมชประพนัธ์เร่ือง หลายชีวิต แต่ยงัช่วยให้สามารถอธิบายถึงจุดผลิกผนัในชีวิต
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ของตวัละครหลายตวัในเร่ือง ในแง่ท่ีเหตุการณ์เหล่านั้นมิไดเ้กิดข้ึนโดยปราศจากท่ีไปท่ีมาแต่เป็น
เร่ืองราวทางสังคมท่ีเกิดข้ึนจริง ซ่ึงผูเ้ขียนหยบิยกมาสอดแทรกไวใ้นเน้ือหาของเร่ือง 
 
 

2.3 การแปลในมติิทางด้านวฒันธรรม 
 การแปลนับเป็นเคร่ืองมือส าคญัอย่างหน่ึงท่ีท าให้การส่ือสารไม่ถูกจ ากัดด้วยความ
แตกต่างของภาษา มนุษยส์ามารถรับรู้ข่าวสารตลอดจนเรียนรู้วิถีชีวิตของวฒันธรรมอ่ืนแมมี้ความ
แตกต่างกนัได้สะดวกมากยิ่งข้ึน การแปลไม่ได้เป็นเพียงแค่การถ่ายทอดภาษาหน่ึงไปสู่อีกภาษา
เท่านั้น แต่ยงัเป็นการถ่ายทอดโลกทศัน์ มุมมองทางด้านวฒันธรรมผ่านภาษาไปยงัผูอ่้านในอีก
วฒันธรรมหน่ึงใหไ้ดรั้บรู้อีกดว้ย 
 2.3.1 หนงัสือเร่ือง การแปลภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดย พิมพนัธ์ุ เวสสะโกศล 
(2555) หนงัสือเล่มน้ีเป็นการเรียบเรียงประสบการณ์การเป็นผูแ้ปลและผูส้อนวิชาการแปลมาเป็น
เวลานานนบัสิบปีของพิมพนัธ์ุ โดยมีวตัถุประสงคส์ าหรับผูต้อ้งการศึกษาทางดา้นการแปลทั้งในเชิง
ทฤษฎีในฐานะท่ีเป็นศาสตร์แขนงหน่ึง และฝึกหดัการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในลกัษณะท่ีมี
การใช้งานจริง  ทั้ งน้ี พิมพนัธ์ุสรุปค านิยามของค าว่า “การแปล” จากการให้ความหมายของ
นกัวชิาการทั้งชาวไทยและชาวต่างประเทศไวว้า่ “การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบับ
ท่ีเขียนหรือพูด ด้วยภาษาหน่ึงมาเป็นฉบับแปลซ่ึงใช้อีกภาษาหน่ึง โดยพยายามคงความหมายและ
รูปแบบของต้นฉบับให้ได้มากท่ีสุด เพ่ือให้ผู้อ่านฉบับแปลเกิดความรู้สึกเท่าเทียมกับผู้ อ่านต้นฉบับ” 
(พิมพนัธ์ุ เวสสะโกศล, 2555, น.4) โดยสามารถแบ่งเน้ือหาหลกัของหนงัสือออกเป็น 2 ส่วนดว้ยกนั 
คือ 
 1) หลกัการแปล (Principle of Translation) มีวตัถุประสงคเ์พื่อให้ผูเ้รียนมีพื้นฐาน
เก่ียวกบัการแปลท่ีสามารถน าไปในการแปล โดยเร่ิมตั้งแต่ (1) แนวคิดพื้นฐานท่ีเก่ียวกบัการแปล 
โดยยกตวัอยา่ง รูปแบบกระบวนการแปลของโรเจอร์ ที. เบลล์ (Roger T. Bell) และดาเนียล ไจล ์
(Daniel Gile) (2) กระบวนการหรือขั้นตอนท่ีใชใ้นการแปล เช่น การวิเคราะห์ตน้ฉบบั การแปลตน้
ร่าง และการปรับแกไ้ข เป็นตน้ และ (3) กลวิธีท่ีใช้ในการแปล เช่น การแปลทบัศพัท์ การใช้การ
อธิบายเพิ่มเติม หรือการใชก้ารแปลตรง เป็นตน้ โดยแต่ละบทจะมีแบบฝึกหัดและกิจกรรมทา้ยบท
ใหผู้ว้จิยัไดล้งมือปฏิบติัจริง  
 2) การแปลงานเขียนประเภทต่างๆ (Translating Different Genres) มีวตัถุประสงค์
เพื่อใหผู้เ้รียนศึกษากลวธีิการแปลส าหรับงานเขียนประเภทต่างๆ ไดแ้ก่ (1) การเขียนพรรณนาความ 
(Descriptive Genre) (2) การเขียนเล่าเหตุการณ์ (Narrative Genre) (3) การเขียนอธิบายความ 
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(Expository genre) (4) การเขียนจูงใจ (Persuasive Genre) เหตุผลท่ีผูแ้ปลจ าเป็นจะตอ้งรู้จกัและ
เขา้ใจถึงธรรมชาติของงานเขียนแต่ละประเภท ก็เพื่อจะสามารถรักษาลกัษณะและบทบาทของงาน
เขียนตน้ฉบบัประเภทนั้นๆ ไวใ้หไ้ดม้ากท่ีสุด เพราะงานเขียนแต่ละประเภทต่างก็มีลกัษณะการเรียบ
เรียงและลีลาภาษาท่ีบ่งบอกประเภทของงานเขียนท่ีแตกต่างกนัไป 
 อย่างไรก็ตาม การแปลหรือการถ่ายทอดความหมาย นอกจากผูแ้ปลจะต้องมีความ
เขา้ใจในภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลเป็นอยา่งดีแลว้ ส่ิงท่ีนอกเหนือไปจากภาษาท่ีแตกต่างกนั
แล้วนั้น ยงัหมายรวมถึงนัยยะหรือความหมายในเชิงวฒันธรรมท่ีมีประกอบอยู่ในค าๆ หน่ึงด้วย
เช่นเดียวกนั ทั้งน้ี การใชภ้าษาในแต่ละสังคมและวฒันธรรมยอ่มตอ้งมีความแตกต่างกนัออกไปตาม
ลกัษณะสภาพแวดลอ้มและวิธีการด ารงชีวิตของชนชาตินั้นๆ โดยท่ีผ่านมา การศึกษาทางดา้นการ
แปลมกัมุ่งเน้นไปท่ีการศึกษาในเชิงสุนทรียศาสตร์ทางภาษามากกว่าประเด็นทางด้านสังคมและ
วฒันธรรม ส่งผลใหแ้นวทางการวเิคราะห์ขอ้มูลทางดา้นการแปล ปราศจากความเช่ือมโยงกบับริบท
แวดลอ้มและการเปล่ียนแปลงทางดา้นสังคมในดา้นต่างๆ เช่น ศาสนาและความเช่ือ หรือ เศรษฐกิจ 
เป็นตน้  
 2.3.2 บทความช่ือ Linguistic and Ethnology in Translation-Problems  ของ ยจีูน ไนดา 
(Eugene Nida) (1964) ยกตวัอยา่งการแปลพระคมัภีร์ไบเบิ้ล (Bible) ออกเป็นภาษาต่างๆ วา่ เน้ือหา
ของพระคมัภีร์ไบเบิ้ลหลกัๆ จะกล่าวถึงสถานการณ์ท่ีสัมพนัธ์เช่ือมโยงกบัวฒันธรรม ซ่ึงแน่นอนวา่
สถานท่ีอา้งถึงเหล่านั้นย่อมตอ้งมีความแตกต่างไปจากสภาพแวดลอ้มของผูอ่้านในอีกภาษาหน่ึง 
ดว้ยเหตุน้ี เม่ือมีการแปลพระคมัภีร์ไบเบิ้ลเป็นภาษาของชาวอะบอริจิน จึงเกิดปัญหาทางดา้นความ
เท่าเทียมทางวฒันธรรม (Cultural Equivalence) ระหวา่งภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปล  หรือการ
พยายามแปลตามตวัอกัษรในส านวนภาษาฮิบรูท่ีวา่ “Children of the bride chamber” เม่ือแปลเป็น
ภาษาบนัตู ซ่ึงเป็นภาษาหน่ึงของกลุ่มชาติพนัธ์ุในแอฟริกา ปรากฏวา่ผูแ้ปลแปลวา่ “Children of the 
house of the man who married the woman” เน่ืองจากผูแ้ปลเขา้ใจวา่เด็กเป็นลูกของภรรยาคนก่อน 
ของเจา้บ่าว ประกอบกบัลกัษณะทางสังคมท่ีเป็นแบบ “หลายผวัหลายเมีย” (Polygamy)3 ท่ีมีส่วนใน
การก าหนดโลกทศัน์และความเขา้ใจของผูอ่้าน อยา่งไรก็ตาม ความผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนเกิดจากผูแ้ปล

                                                           
3
 นกัมานุษยวิทยาไดแ้บ่งประเภทของแบบแผนของครอบครัวไวอ้ยา่งกวา้งๆ ดว้ยกนั 2 แบบ คือ 

 1. แบบผวัเดียวเมียเดียว (Monogamy) คือ อนุญาตให้ชายหรือหญิงมีคู่สมรสไดเ้พียงคนเดียวในเวลาเดียว 
 2. แบบหลายผวัหลายเมีย (Polygamy) คือ สังคมบางแห่งอนุญาตให้ชายหรือหญิงมีคู่สมรสไดห้ลายคนในเวลา
เดียวกนั แยกออกเป็น  2 ลกัษณะ คือ แบบแรก “ผวัเดียวหลายเมีย” ( Polygyny) คือ ประเพณีการแต่งงานอนุญาตให้ผูช้ายมีภรรยาได้
มากกวา่ 1 คน และ แบบท่ีสอง “เมียเดียวหลายผวั” (Polyandry) คือ ประเพณีการแต่งงานอนุญาตให้ผูห้ญิงแต่งงานมีสามีไดม้ากกว่า 1 
คน (ยศ สนัตสมบติั, 2544, น. 119) 
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ไม่ไดต้ระหนกัถึงความแตกต่างทางวฒันธรรมการแต่งงานของชาวยิว ซ่ึงส านวนดงักล่าวมีความ
หมายถึง 2 ความหมาย คือ แขกท่ีมาร่วมในงานฉลอง และเพื่อนของเจา้บ่าว 
 ทั้งน้ี ไนดา (Nida, 1964) ไดส้รุปวา่ “ค าศพัท”์ ถือเป็นสัญลกัษณ์พื้นฐานของลกัษณะ
ทางวฒันธรรม โดยในการแปลจ าเป็นอย่างยิ่งท่ีบริบททางวฒันธรรมนั้น จะตอ้งเป็นท่ีรับรู้ไดอ้ยา่ง
ใกลเ้คียงและเทียบเท่ากนัในทั้งสองภาษา 
 

Words are fundamentally symbols for features of the culture. 
Accordingly, the cultural situation in both languages must be known in 
translating, and the words designate the closet equivalence must be 
employed. (Nida, 1964, p.91) 

                            
 (Nida, 1964, p.91) ยงัเสนอประเภทของการแปลค าทางวฒันธรรมไว้ 5 ประเภท
ดว้ยกนั ไดแ้ก่ 
   1) วฒันธรรมทางนิเวศวิทยา (Ecological Culture) หมายถึง ความ
แตกต่างทางดา้นสภาพภูมิศาสตร์ เช่น ภูมิประเทศ ภูมิอากาศ พืชพนัธ์ุและสัตวต่์างๆ ความแตกต่างน้ี
ท าให้แต่ละชาติมีค าท่ีใช้เรียกส่ิงต่างๆ แตกต่างกนัไปตามภูมิประเทศ ยกตวัอยา่งเช่น ในพื้นท่ีเขต
ทะเลทรายย่อมมีค าท่ีมีความหมายเก่ียวกบัความร้อน ความแห้งแลง้ รวมไปถึงค าเรียกช่ือพนัธ์ุพืช 
พนัธ์ุสัตวท่ี์มากกวา่ในประเทศท่ีอยูใ่นเขตหนาว เป็นตน้ 
  2) วฒันธรรมทางวตัถุ (Material Culture) หมายถึง ส่ิงของเคร่ืองใชห้รือ
วตัถุต่างๆ ท่ีมนุษยป์ระดิษฐข้ึ์น ไม่วา่จะเป็นเคร่ืองมือเคร่ืองใช ้อาหารการกิน เคร่ืองแต่งกาย รวมไป
ถึงสถาปัตยกรรมต่างๆ เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัวถีิการด ารงชีวติของตน 
  3) วฒันธรรมทางสังคม (Social Culture) หมายถึง วิถีการปฏิบติัตวัของ
คนในสังคม ค่านิยม ความเช่ือ แบบแผนในการด าเนินชีวิต และมารยาทต่างๆ เช่น การทกัทาย รวม
ไปถึงพิธีกรรมและการละเล่นต่างๆ ดว้ย 
  4) วฒันธรรมทางศาสนา (Religious Culture) หมายถึง เร่ืองความเช่ือทาง
ศาสนาต่างๆ ซ่ึงก่อให้เกิดประเพณีและขนบธรรมเนียมต่างๆ และเป็นรากฐานทางความคิดของคน
ในสังคมนั้นๆ 
  5) วฒันธรรมทางภาษา (Linguistic Culture) หมายถึง ระบบภาษาและ
การใชภ้าษาในสังคมนั้นๆ ซ่ึงแต่ละภาษายอ่ยมีระบบโครงสร้าง หน่วยค า และการใชแ้ตกต่างกนั 
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 จากประเภทของการแปลค าทางวฒันธรรม 5 ประเภทตามท่ี ไนดา (1964) ไดเ้สนอ 
เม่ือพิจารณาตามบริบททางการศึกษาท่ีเน้นไปท่ีการศึกษาการแปลและตีความพระคมัภีร์ไบ เบิ้ล 
(Bible) ในสังคมต่างๆ ท าให้ค  านิยามการแบ่งประเภทการแปลค าทางวฒันธรรมทั้ง 5 ประเภทของ 
ไนดา (1964) ไม่สามารถน ามาอธิบายและปรับใชไ้ดก้บัในสังคมท่ีมีพื้นฐานทางดา้นความเช่ือและ
บริบทดา้นประวติัศาสตร์สังคมและวฒันธรรมท่ีแตกต่างออกไปจากท่ีเขาไดเ้คยศึกษาไว ้อยา่งไรก็
ตาม คุณูปการท่ีส าคญัของการจ าแนกประเภทของการแปลค าทางวฒันธรรมของไนดา  (1964) ได้
ช่วยให้ผูท่ี้สนใจศึกษาศาสตร์ด้านการแปลในเวลาต่อมา มีหลักหรือจุดตั้ งต้นเพื่อวางแนวทาง
การศึกษาการแปลขา้มวฒันธรรมของตนต่อไป 
 2.3.3 ในหนงัสือช่ือ ทฤษฎีและหลักการแปล (2545) ของ วรรณา แสงอร่ามเรือง 
อธิบายถึง ความสัมพนัธ์ระหว่างการแปลและประเด็นทางวฒันธรรมตามแนวคิด Skopostheorie 
ของ ไร้ส์และแฟร์เมียร์ (Reiss and Vermer) (1984) ซ่ึงมุมมองของ ไร้ส์และแฟร์เมียร์ (Reiss and 
Vermer) การแปลไม่ใช่เพียงการส่ือสารสองตอนหรือสองชั้น และมีนกัแปลเป็นผูแ้ปลงรหสั แต่การ
แปลเป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมอย่างหน่ึง (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2545, น.11) และในทุก
กระบวนการจะตอ้งเป็นการกระท าท่ีมีจุดหมาย ผูแ้ปลตอ้งรู้และเขา้ใจถึงวตัถุประสงคห์รือเป้าหมาย
ก่อนท่ีจะลงมือท างานแปล ยกตวัอย่างเช่น ผูแ้ปลสามารถประเมินไดว้่าผูรั้บสารเป็นใคร หลงัจาก
นั้น ผูแ้ปลจึงจะสามารถชัง่น ้ าหนกัความส าคญัของตวับทตน้ฉบบัแต่ละส่วนก่อนการแปลไดอ้ยา่ง
ถูกตอ้ง  
 ทั้งน้ี ไร้ส์และแฟร์เมียร์ (Reiss and Vermer) (1984) เห็นวา่ ตน้ฉบบัเป็นผลิตผลภายใต้
รูปแบบทางสังคมและวฒันธรรมหน่ึง เม่ือมีการแปลเป็นอีกภาษาหน่ึงหรือผูอ่้านงานแปลอยู่ในอีก
วฒันธรรม ผูแ้ปลตอ้งค านึงวา่ควรจะให้งานแปลนั้นยงัคงท าหนา้เดิมหรือไม่ ตวัอยา่งท่ีวรรณายกมา
อธิบายคือ งานของเซร์วาเต ้(Cervantes) เม่ือแปลเป็นอีกภาษาหน่ึง หนา้ท่ีนั้นก็จะเปล่ียนไปเป็นเพียง
หน้าท่ีการให้ขอ้มูลเก่ียวกบัการล้อเลียนสังคมในสมยันั้น ไม่ไดท้  าหน้าท่ีลอ้เลียนสังคมอีกต่อไป 
เป็นตน้ (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2545, น.14) 
 การท่ีผูแ้ปลไม่อาจคงหน้าท่ีเดิมของตวับทตน้ฉบบัไวไ้ด ้จะเกิดข้ึนเม่ือผูแ้ปลค านึงถึง
ความส าคญัของวฒันธรรมตน้ฉบบัและวฒันธรรมปลายทางในการแปลแต่ละคร้ัง รวมถึงประเมิน
ได้ว่ากลุ่มผูรั้บสารคือใคร มีความคาดหวงัและพื้นฐานความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมปลายทางเป็น
อยา่งไร เพราะในทศันะของไร้ส์และแฟร์เมียร์ (Reiss and Vermer) (1984) การแปลไม่ใช่เป็นเพียง
การถ่ายโอนตวับทและองค์ประกอบต่างๆ ของภาษาท่ีแตกต่างกนัเท่านั้น แต่การแปลยงัเป็นการ
สร้างตวับทใหม่ของ “สาร” ท่ีตอ้งการส่ง หรือท่ียุสตา้ โฮล้ส์-เมนต์แทร่ี (Justa Holz-Mänttäri) 
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เรียกวา่ เป็นการน าเสนอขอ้มูลในอีกวฒันธรรมหน่ึงตามความตอ้งการของสังคมใหม่นั้น ไม่ไดเ้นน้
ท่ีการถ่ายโอนภาษาเป็นส าคญั (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2545, น.18)  
 จากทศันะดงักล่าวของไร้ส์และแฟร์เมียร์ (Reiss and Vermer) (1984) สะทอ้นให้เห็น
วา่ นกัแปลสามารถปรับหรือเปล่ียนแปลงตวับทตน้ฉบบัไดต้ราบเท่าท่ีนกัแปลเขา้ใจถึงวตัถุประสงค์
ในการแปลนั้นๆ วา่ เป็นการแปลเพื่อใครและการปรับบทแปลนั้นเป็นไปเพื่อใหส้อดคลอ้งกบับริบท
ทางด้านวฒันธรรมของภาษาปลายทาง โดยขั้นตอนหรือหลักการในการปรับบทแปลควรต้อง
เป็นไปอยา่งมีระบบและท าให้บทแปลยงัสามารถหรือคงหนา้ท่ีในการส่ือความหมายเดิมไวไ้ดม้าก
ท่ีสุด 
 2.3.4 หนงัสือเร่ือง หลักการแปล ของ สัญฉวี สายบวั (2550, น.43-44) ไดอ้ธิบายถึง
วธีิการถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาฉบบัแปลวา่สามารถท าไดด้ว้ยกนั 2 วธีิ คือ 
  1) การแปลแบบตรงตวั (literal translation) คือ การแปลท่ีพยายามรักษา
รูปแบบของการเสนอความคิด (form) ของต้นฉบบัไวใ้นฉบบัแปลให้มากท่ีสุดเท่าท่ีจะมากได ้
รูปแบบท่ีวา่น้ีหมายถึงค าขอ้ความท่ีใหญ่ข้ึนเป็นล าดบั และรวมถึงการใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอนต่างๆ 
ดว้ย  
  2) การแปลแบบเอาความ (free translation) การแปลลกัษณะน้ีมีลกัษณะ
ท่ีแตกต่างกบัการแปลแบบตรงตวัหลายประการ ประการแรกรูปแบบ (form) ท่ีผูแ้ปลใช้ในการ
ถ่ายทอดภาษาอาจจะแตกต่างไปจากรูปแบบท่ีใช้ในตน้ฉบบั อีกประการหน่ึงคือ การเรียงล าดับ
ความคิดอาจจะไม่เหมือนกนั ประโยคหรือวลีท่ีกล่าวไวเ้ป็นอนัดบัตน้ๆ ในตน้ฉบบัอาจถูกจดัให้อยู่
ในล าดบัหลงัๆ ในฉบบัแปล การเปล่ียนแปลงรูปแบบใหต่้างจากตน้ฉบบัน้ี มีจุดมุ่งหมายอยูป่ระการ
เดียวคือ เพื่อให้งานแปลน้ีสามารถท าหนา้ท่ีส่ือความหมายของตน้ฉบบัไปสู่ผูอ่้านไดอ้ยา่งแน่นอน
ขจดัเหตุท่ีท าใหผู้อ่้านอ่านไม่เขา้ใจหรือเขา้ใจผดิพลาด  
 อย่างไรก็ตาม การส่ือความหมายโดยการแปลนั้น ผูอ่้านเป็นผูรั้บสารซ่ึงแสดงโดยตวั
ส่ือคือ ภาษา ซ่ึงเป็นคนละชุดกบัท่ีผูส่้งสารคนแรกหรือผูเ้ขียนตน้ฉบบัใช้ ภาษาทั้ง 2 ภาษา เป็น
ผลผลิตของสภาพสังคมและวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนั ดงันั้น การน าเอาภาษาอีกภาษาหน่ึงมาส่ือ
ความหมายของต้นฉบับจึงต้องมีการปรับบทแปลบ้างไม่ว่าจะเป็นการแปลท่ีมีลักษณะตรงตัว 
(literal) หรือการแปลเอาความ (free) ทั้งน้ี เพื่อให้บทแปลสามารถส่ือความหมายไดดี้ท่ีสุด โดย                
สัญฉว ีสายบวั (2550, น.63) อธิบายถึงเง่ือนไขการปรับบทแปลไวว้า่ การปรับไม่ใช่การเปล่ียนแปลง
หรือการแกไ้ขบทแปลให้แตกต่างไปจากตน้ฉบบัตามความพอใจของผูแ้ปล แต่สามารถท าไดต้าม
เง่ือนไขดงัต่อไปน้ี 
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  1) การปรับภาษาควรจะท าต่อเม่ือมีความจ าเป็นในดา้นท่ีจะท าให้บทแปล
นั้นอ่านเขา้ใจง่าย เช่น ลกัษณะภาษาทางวิชาการ (Technical) มาเป็นลกัษณะภาษาธรรมดา ถา้ผูแ้ปล
มีเป้าหมายท่ีจะท าใหผู้อ่้านทัว่ๆ ไปอ่าน ไม่เฉพาะแต่ส าหรับนกัวชิาการเท่านั้น 
  2) ในการแปลภาษาท่ีใช้ในบทแปลนั้น ไม่ว่าจะปรับอะไรหรือปรับ
อย่างไร ผูแ้ปลจะตอ้งค านึงถึงความมุ่งหมายของการแปลเป็นส่ิงส าคญัเหนือส่ิงอ่ืนใด ซ่ึงหมายถึง
การมุ่งท่ีจะให้ภาษาในบทแปลสามารถส่ือความหมายท่ีเทียบเคียงได้กับความหมายต้นฉบับ 
(Equivalent meaning)  
 ทั้งน้ี สัญฉวี (2550, น.64) ไดเ้สนอแนวคิดเร่ืองการปรับบทแปล ในกรณีท่ีไม่สามารถ
แปลตรงตวัได ้โดยเฉพาะในระดบัค าไว ้5 วธีิดว้ยกนัคือ 
  1) การเติมค าอธิบาย สามารถท าได้ 2 วิธีคือ การเติมค าอธิบายลงไปใน
เน้ือหาและการเติมค าอธิบายในรูปของเชิงอรรถหรือหมายเหตุ โดยสัญฉวีเห็นวา่ การเติมค าอธิบาย
ลงไปในเน้ือหาและการเติมค าอธิบายในรูปของเชิงอรรถควรมีเน้ือหากะทดัรัดและกลมกลืนไปกบั
เน้ือหา ส าหรับการเติมค าอธิบายลงไปในเน้ือหายงัแบ่งยอ่ยไดอ้อกเป็นการเติมลกัษณะนามขา้งหนา้
และการเติมขอ้ความสั้นๆ เพื่ออธิบายค าศพัทด์งักล่าว 
  2) การใชว้ลีหรือประโยคแทนค า คือการแทนท่ีค าศพัทด์ว้ยประโยคหรือ
วลีเพื่อบอกลกัษณะหรือกิจกรรมของส่ิงนั้นแทน ตวัอย่างเช่น การแปลค าว่า “Igloo” ด้วยวลีว่า 
“กระท่อมท่ีสร้างดว้ยน ้าแขง็” เป็นตน้ 
  3) การใชค้  าอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนค าท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะ
กวา่ วธีิน้ีจะใชใ้นกรณีท่ีค าศพัทใ์นตน้ฉบบัอา้งถึงส่ิงท่ีไม่มีในภาษาแปล หรือไม่เป็นท่ีรู้จกัในสังคม
ของผูอ่้านฉบบัแปล เช่น การใชค้  าวา่ “fish-oil” ในการแปลค าวา่ “น ้ามนัปลาสร้อย” เป็นตน้ 
  4) การเติมตวัเช่ือมระหว่างกลุ่มความคิดต่างๆ แต่ละภาษามีระบบ
ไวยากรณ์และโครงสร้างประโยคท่ีแตกต่างกนั และหากเป็นโครงสร้างประโยคท่ีไม่มีในภาษาแปล 
ก็ควรมีการเติมค าศพัทห์รือวลีเพื่อบ่งบอกถึงความสัมพนัธ์ของประโยคดงักล่าว 
  5) การตดัค าหรือส านวนทิ้งไป ส าหรับวิธีน้ีควรเลือกใช้กรณีท่ีไม่
สามารถหาค าท่ีมีความหมายเทียบเคียงไดใ้นภาษาแปล และค าศพัทด์งักล่าวไม่ใช่สาระส าคญัของ
เร่ือง หรือค าศพัท์หรือส านวนดังกล่าวมีการใช้ติดต่อกัน แต่ส่ือความหมายอย่างเดียว ซ่ึงผูแ้ปล
สามารถตดัค าหรือส านวนนั้นทิ้งไปได ้แต่ไม่ควรตดัขอ้ความทั้งตอนทิ้งไปได ้ควรตดัเพียงค าสั้นๆ 
และเล็กนอ้ยเท่านั้น 
 ส่วนการถ่ายทอดตัวอักษร (Transliteration) ซ่ึงเป็นอีกหน่ึงวิธีในการถ่ายทอด
ความหมายของค าศพัทเ์ฉพาะในภาษาตน้ฉบบัไปฉบบัแปลนั้น สัญฉวี สายบวั (2550, น.57) อธิบาย
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ว่า คือการน าค าในภาษาหน่ึงมาเขียนด้วยตวัอกัษรของอีกภาษาหน่ึง โดยพยายามให้การเขียนใน
ภาษาใหม่น้ีถ่ายทอด “เสียง” ของค าในภาษาเดิมให้ได้ใกล้เคียงท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได้ การถ่ายทอด
ตวัอกัษรมีบทบาทในการแปลจากภาษาหน่ึงไปอีกภาษาหน่ึงในกรณีดงัต่อไปน้ี  
  1. เม่ือในภาษาตน้ฉบบัมีค าท่ีใช้แทนช่ือเฉพาะของส่ิงต่างๆ เช่น ช่ือคน 
ช่ือสถานท่ี ช่ือแม่น ้า ภูเขา หรือแมแ้ต่ช่ือสถาบนัต่างๆ 
  2. เม่ือค าในภาษาตน้ฉบบัมีความหมายอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเป็นรูปธรรม หรือ
นามธรรมท่ีไม่มีในสังคมของภาษาฉบบัแปลจึงไม่มีค  าเทียบเคียงให้ เช่น ค าท่ีใช้เรียกตน้ไม ้สัตว์
และกิจกรรมบางชนิด ความคิดบางประเภทซ่ึงมีในภาษาองักฤษแต่ไม่มีในภาษาไทยเน่ืองจากยงัไม่
มีการบญัญติัศพัทข้ึ์น ในกรณีเช่นน้ีผูแ้ปลอาจแกปั้ญหาไดส้องประการ คือ 1) ใชว้ิธีให้ค  านิยามหรือ
ค าอธิบายท่ีบอกลกัษณะตรงกบัค าเดิมนั้น หรือ 2) ใชท้บัศพัท ์
 จากทั้ งหมดน้ีจะเห็นว่า นักแปลมิได้มีหน้าท่ีเพียงเป็นผูถ่้ายทอดความหมายตาม
ตัวอักษรเท่ านั้ น  ทว่าย ังท าหน้า ท่ี เ ป็นนักค้นคว้าและนักวิ เคราะห์ในประ เ ด็นต่างๆ  ท่ี
นอกเหนือไปจากความเท่าเทียม (Equivalence) ของระดบัภาษา แต่ยงัรวมไปถึงการถ่ายทอดมุมมอง 
ค่านิยม ความเช่ือจากสังคมภาษาตน้ฉบบัไปสู่สังคมภาษาปลายทาง เพื่อให้ผูอ่้านในอีกวฒันธรรม
หน่ึงเกิดความเขา้ใจ ซ่ึงจ าเป็นตอ้งอาศยัเทคนิคและวิธีการทางการแปลท่ีแตกต่างหลากหลายกนั
ออกไป ยกตวัอย่างเช่น ละทิ้งการแปลท่ีถูกตอ้งตรงตวัตามตน้ฉบบั แต่ใชว้ิธีการเพิ่ม ตดัทอน หรือ
ปรับเปล่ียนเพื่อความเหมาะสมและเป็นท่ีเขา้ใจไดใ้นอีกวฒันธรรมหน่ึง 
 อย่างไรก็ตาม จากข้อจ ากดัทางด้านค าอธิบายวฒันธรรมทั้ง 5 ประเภทของไนดา 
(1984)  ท่ีไม่สามารถอธิบายปรากฏการณ์ทางวฒันธรรมท่ีนอกเหนือไปจากบริบทของการศึกษาการ
แปลพระคมัภีร์ไบเบิ้ล (Bible) ในวฒันธรรมต่างๆ ได ้จึงจ าเป็นตอ้งอาศยัค าอธิบายดา้นวฒันธรรม 
จากแง่มุมการศึกษาดา้นอ่ืนๆ ซ่ึงในท่ีน้ีคือ การศึกษาทางดา้นมานุษยวิทยาวฒันธรรม มาใชป้ระกอบ
เพิ่มเติมการอธิบายประเภทการแปลค าทางดา้นวฒันธรรมทั้ง 5 ประเภทของไนดา (1984) รวมไปถึง 
งานการศึกษาทางด้านมานุษยวิทยา ท่ีเก่ียวกับลกัษณะโครงสร้างทางสังคมของไทย เพื่อน าไป
ประกอบการอธิบายถึง ลกัษณะทางสังคมท่ีปรากฏอยู่ในเร่ือง หลายชีวิต ดงัจะเห็นไดจ้ากหนงัสือ
และบทความดงัต่อไปน้ี 
 2.3.5 หนงัสือเร่ือง มนุษย์กับวฒันธรรม ของ ยศ สันตสมบติั (2544)  เป็นความพยายาม
ในการน าเสนอสาระ ประเด็น ขอบเขตความสนใจ และมโนทัศน์พื้นฐานของมานุษยวิทยา
วฒันธรรมส าหรับผูท่ี้สนใจ มานุษยวิทยา (Anthropology) เป็นศาสตร์ท่ีศึกษาคน้ควา้เพื่อท าความ
เขา้ใจมนุษยใ์นแต่ละวฒันธรรม โดยยศไดส้รุปขอบเขตของการศึกษามานุษยวทิยาอยา่งคร่าวๆ ไวว้า่ 
ครอบคลุมประเด็นและค าถามทั้งหมดเก่ียวกบัตวัมนุษย ์เร่ิมตั้งแต่ประเด็นเก่ียวกบัวิวฒันาการของ



ณิชนนัท ์ตญัธนาวิทย ์                                                                                                                                    การทบทวนวรรณกรรม / 22 

มนุษย ์และสังคมวฒันธรรม มนุษยเ์ร่ิมปรากฏตวับนโลกตั้งแต่เม่ือใด บรรพบุรุษของมนุษยย์ุคแรกมี
ลกัษณะทางกายภาพและทางสังคมวฒันธรรมอยา่งไร สังคมเร่ิมแรกอยูท่ี่ใด ไปจนถึงประเด็นค าถาม
ท่ีว่า ท าไมสังคมมนุษยก์ว่าสองพนัแห่งทัว่โลกจึงไดพ้ฒันาลกัษณะการรวมกลุ่ม โครงสร้างสังคม 
วฒันธรรม วิถีชีวิตและภาษาท่ีแตกต่างกนัออกไป ความแตกต่างเหล่าน้ีเป็นผลมาจากปัจจยัอะไร 
และมีพฒันาการอยา่งไร เป็นตน้ (ยศ, 2544: 2) 
 ความหมายของ “วฒันธรรม” ตามแนวคิดทางมานุษยวิทยา จากการศึกษาเปรียบเทียบ
วฒันธรรมต่างๆ ทัว่โลก  ยศไดส้รุปลกัษณะพื้นฐานส าคญัไวมี้ 6 ประการคือ  1) วฒันธรรมเป็น
ระบบความคิดและค่านิยมท่ีสมาชิกในสังคมมีร่วมกนั  2) วฒันธรรมเป็นส่ิงท่ีมนุษยเ์รียนรู้  3) 
วฒันธรรมมีพื้นฐานมาจากการใช้สัญลกัษณ์  4) วฒันธรรมเป็นองค์รวมท่ีสะทอ้นความรู้และภูมิ
ปัญญา  5) วฒันธรรมคือกระบวนการในการก าหนดนิยามความหมายของชีวิตและส่ิงท่ีอยูร่อบตวั
มนุษย ์ และ  6) วฒันธรรมเป็นส่ิงท่ีไม่หยุดน่ิง แต่เปล่ียนแปลงปรับตวัตลอดเวลา (ยศ สันตสมบติั, 
2544, น.17) 
 อย่างไรก็ตาม กรอบแนวคิดทางมานุษยวิทยานั้ นมีอยู่ด้วยกันจ านวนมากและ
หลากหลาย ข้ึนอยูก่บัความเหมาะสมของประเด็นท่ีศึกษาและบริบทของสังคมแต่ละแห่ง โดยจุดเด่น
ท่ีส าคญัของการศึกษาทางดา้นมานุษยวิทยาคือ การศึกษาสังคมวฒันธรรมแบบองคร์วม (Holistic) 
ท าให้มานุษยวิทยามีเน้ือหาคาบเก่ียวสัมพนัธ์กบัสาขาวิชาอ่ืนๆ ทั้งในทางสังคมศาสตร์ เช่น สังคม
วิทยา ประวติัศาสตร์ รัฐศาสตร์ จิตวิทยา หรือในทางวิทยาศาสตร์ เช่น ชีววิทยา รวมไปจนถึง
สาขาวิชาต่างๆ ในทางมนุษยศาสตร์ เช่น ปรัชญา และภาษาศาสตร์ เป็นต้น ซ่ึงยศได้ประมวล
พฒันาการทางด้านความคิดและความสัมพนัธ์ของวิชามานุษยวิทยากบัสถาบนัต่างๆ ทางสังคม 
ควบคู่กบัการยกตวัอย่างกรณีศึกษาสังคมต่างๆ ทัว่โลก เช่น บทท่ีกล่าวถึง มนุษยก์บัศาสนา โดย
ศาสนาในทศันะทางมานุษยวิทยาไม่ไดจ้  ากดัอยูเ่พียงศาสนาหลกัของโลกอยา่ง ศาสนาพุทธ ศาสนา
คริสต ์หรือศาสนาอิสลามเท่านั้น แต่บ่งบอกนยัถึงการขยายความสัมพนัธ์ทางสังคมมนุษยอ์อกไปสู่
ความสัมพนัธ์กบัส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิซ่ึงมีอ านาจเหนือมนุษยแ์ละธรรมชาติ  ขณะเดียวกนั นกัมานุษยวิทยาท่ี
สนใจในประเด็นศาสนาต่างก็พฒันาต่อยอดแนวความคิดเร่ืองมานุษยวิทยากบัศาสนาและความเช่ือ
เพิ่ม เ ติมไป โดยประยุกต์ศาสตร์วิชา อ่ืนๆ  เข้าไป ตัวอย่าง เ ช่น  เดอร์ไคหม์  (Durkheim)                             
(ยศ สันตสมบติั, 2545, น.226) ท่ีน าแนวคิดสังคมวทิยาเขา้มาผสมผสานนั้น เสนอวา่ศาสนาคือระบบ
ความเช่ือและหลกัปฏิบติัซ่ึงแยกแยะระหว่าง “ความศกัด์ิสิทธ์ิ” (Sacred) กบั “ความเลวร้าย” 
(Profane) ออกจากกนั ความศกัด์ิสิทธ์ิเป็นท่ีมาของความเช่ือ ค่านิยม จารีตประเพณีและบรรทดัฐาน
ทางสังคมท่ียอมรับวา่ดีงามและถูกตอ้ง เป็นตน้ 
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 ทั้ งน้ี หน่ึงในแนวทางการศึกษาทางด้านมานุษยวิทยา คือ นิเวศวิทยาวฒันธรรม 
(Cultural Ecology) สามารถน ามาประยุกตใ์ชก้บังานการศึกษาทางดา้นวฒันธรรมและการแปลของ
ไนดา (1964)  ได้ โดยนิเวศวิทยาวฒันธรรมสนใจศึกษากระบวนการปรับตวัของสังคมภายใต้
อิทธิพลของส่ิงแวดลอ้ม และยงัผลให้มนุษยป์ระดิษฐ์คิดคน้เทคโนโลยี การจดัการองคก์รทางสังคม 
และระบบความคิดท่ีสอดคลอ้งกบัลกัษณะสภาพแวดลอ้มท่ีตนเองอยู ่ยกตวัอยา่งเช่น วฒันธรรมของ
กลุ่มท่ีตั้งรกรากใกลท้ะเล ยอ่มมีการประดิษฐ์คิดคน้เคร่ืองมือยงัชีพประเภทเบ็ด แห อวน ฉมวก เรือ 
และมีการพฒันาสะสมความรู้เก่ียวกบัทะเลและการจบัปลา  เป็นตน้ ซ่ึงประโยชน์ของการทบทวน
ท่ีมาและพฒันาการทางด้านความคิดทางมานุษยวิทยาคือ ช่วยเพิ่มมุมมองทางด้านวฒันธรรมท่ี
หลากหลายมากข้ึนและตระหนกัวา่ ผลผลิตทางวฒันธรรมหน่ึงๆ ทั้งท่ีอยู่ในรูปของวตัถุหรือระบบ
ความเช่ือ ล้วนมีความสัมพนัธ์เช่ือมโยงกัน ทั้งยงัสามารถสะท้อนให้เห็นถึงวิถีชีวิตและระบบ
ความคิดของคนในสังคมวฒันธรรมนั้นๆ ดว้ยเช่นเดียวกนั 
 อย่างไรก็ตาม การผนวกความรู้ทางด้านมานุษยวิทยามาใช้ในทางการศึกษาทางดา้น
การแปลคร้ังน้ี เป็นเพียงการหยิบยกความหมายและแง่มุมทางดา้นวฒันธรรมท่ีนกัมานุษยวิทยาได้
ศึกษาและนิยามไวม้าประยุกต์ปรับใช้กับข้อมูลทางด้านวฒันธรรม ซ่ึงได้เก็บรวบรวมมาจาก
วรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต และฉบบัแปลภาษาองักฤษ  Many Lives เท่านั้น ไม่ไดเ้ป็นการเลือกน า
ทฤษฎีทางมานุษยวิทยาใดทฤษฎีหน่ึงมาใชอ้ธิบายขอ้มูลทั้งหมดท่ีไดจ้ากการเก็บรวบรวมมา ดว้ย
เหตุท่ีขอ้มูลท่ีรวบรวมไดจ้ากเร่ือง หลายชีวิต มานั้นมีความหลากหลายและการวิจยัน้ีจะด าเนินการ
วเิคราะห์ตามการแบ่งประเภทการแปลค าทางวฒันธรรมของไนดา (Nida, 1964) เป็นหลกั 
 
 

2.4 เอกสารและงานวจิัยทีเ่กีย่วข้อง 
 ในท่ีน้ีจะกล่าวถึง งานวิจยัทั้งทางดา้นการแปลและท่ีเก่ียวกบัประเด็นทางสังคม โดย
สามารถแบ่งออกเป็นหวัขอ้ใหญ่ดว้ยกนั 3 หวัขอ้ดงัน้ี 
 2.4.1 กลวธีิการแปลและความสัมพนัธ์ระหวา่งงานแปลกบัวฒันธรรม 
 2.4.2 งานศึกษาวรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต ในดา้นสังคม 
 2.4.3 วรรณกรรมท่ีสะทอ้นความคิดของ หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมช 
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 2.4.1 กลวธีิการแปลและความสัมพนัธ์ระหว่างงานแปลกบัวฒันธรรม 
  2.4.1.1 การศึกษาพจน์จากหนังสือแปลภาษาอังกฤษเร่ือง Many lives 
(หลายชีวิต) ของ เมเรดิธ บอร์ธวิค (A Study of Number from a translation version of Many Lives by 
Meredith Borthwick) โดย โรจนา ชมนารถ (2543) 
  งานวิจัยเร่ืองน้ีมีจุดประสงค์เพื่อศึกษาการตีความการแปลพจน์จาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษผ่านมุมมองของผูแ้ปลซ่ึงเป็นเจ้าของภาษา อันเป็นผลมาจากความ
แตกต่างทางด้านโครงสร้างของภาษาท่ีท าให้วิธีการแบ่งกลุ่มและการนับของภาษาแต่ละภาษามี
ความแตกต่างกนั และน ามาสู่ปัญหาทางดา้นการแปลขา้มวฒันธรรม  
  ผลการศึกษาพบว่า พจน์ของค านามในฉบบัแปลภาษาองักฤษสามารถ
จดัแบ่งออกเป็นส่ีกลุ่มดว้ยกนั ไดแ้ก่ กลุ่มเอกพจน์ กลุ่มพหูพจน์ กลุ่มค านามท่ีไม่มีพจน์ และกลุ่มท่ี
มีความหมายก ากวม ซ่ึงในภาษาองักฤษ มีการระบุพจน์ของค านามโดยการใช้ “s” หรือ “es” ร่วมกบั
การใช้ค  าบอกจ านวน ส่วนในภาษาไทยมีการระบุพจน์ของค านามโดยการใช้ลกัษณะนามและค า
บอกจ านวน อย่างไรก็ตาม ค านามภาษาไทยไม่จ  าเป็นตอ้งระบุพจน์เสมอไป ทั้งน้ี จากกรณีศึกษา
วรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต พบวา่ การบอกพจน์ของค านามในฉบบัภาษาองักฤษนั้นมกัตรงกนักบั
ในฉบบัภาษาไทย และพจน์ของค านามในภาษาไทยสามารถระบุได้จาก บริบทและโครงสร้าง
ไวยากรณ์อ่ืนๆ เช่น ความหมายตรง ความหมายจากบริบท ในกรณีของค านามเด่ียวท่ีไม่มีค  าขยาย
บอกปริมาณ ผูแ้ปลตอ้งใช้วิจารณญาณในการแปลโดยอาจดูได้จากความหมายบริบท หรือตอ้งมี
ความรู้ทางวฒันธรรมท่ีดีพอสมควรเพื่อจะแปลพจน์ของค านามได้ถูกตอ้ง ทั้ งน้ี ประโยชน์ของ
การศึกษาวิทยานิพนธ์เร่ืองดงักล่าว นอกเหนือจากในฐานะของการใช้กรณีศึกษาเปรียบเทียบจาก
แหล่งขอ้มูลเดียวกนั คือวรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต ของ หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมช ก็คือท าให้
เห็นถึงปัญหาทางการแปลในระดบัไวยากรณ์ท่ีปรากฏอยูใ่นเร่ือง หลายชีวิต ซ่ึงสัมพนัธ์กบัประเด็น
ทางดา้นวฒันธรรม รวมถึงกลวธีิท่ีผูแ้ปลใชเ้พื่อแกไ้ขปัญหาท่ีเกิดข้ึน 
  2.4.1.2 การศึกษาวัฒนธรรมญ่ีปุ่นจากนวนิยายเร่ือง “Memoirs of a 
Geisha” ของ Arthur Golden และฉบับแปลภาษาไทยโดย วิหยาสะก า โดย พรรณี ภาระโภชน์ 
(2552) 
  พรรณีศึกษาวฒันธรรมญ่ีปุ่นในค าศพัทท์างวฒันธรรมท่ีปรากฏอยูใ่นนว
นิยายเร่ือง Memoirs of a Geisha ฉบบัภาษาองักฤษของ อาร์เธอร์ โกดเดน้ (Arthur Golden) และ
กลวธีิในการแปลและถ่ายทอดค าศพัทท์างวฒันธรรมจากนิยายเร่ืองเดียวกนัมาเป็นภาษาไทย โดย วิ
หยาสะก า ความโดดเด่นของนวนิยายเร่ือง Memoirs of a Geisha อยูท่ี่การสอดแทรกขอ้มูลทาง
วฒันธรรมญ่ีปุ่นเอาไวจ้  านวนมากและหลากหลาย ทั้งในดา้นธรรมชาติ วตัถุ สังคม ศาสนาและภาษา 
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เพราะผู ้เ ขียนนวนิยายเ ร่ืองดังกล่าวไม่ใช่เจ้าของว ัฒนธรรมเอง แต่เป็นการเขียนโดยผ่าน
ประสบการณ์การเขา้ไปศึกษาวฒันธรรมญ่ีปุ่นในฐานะคนนอก ท าให้เกิดความน่าสนใจในด้าน
รูปแบบการน าเสนอตวันวนิยายเองและกลวธีิท่ีผูแ้ปลใชใ้นการส่ือความหมายต่างๆ ทางวฒันธรรมท่ี
ปรากฏอยูใ่นเน่ืองเร่ือง  
  ในส่วนของกระบวนการวิเคราะห์ พรรณีได้แบ่งตามการวิเคราะห์
ประเภทของการแปลค าทางด้านวฒันธรรมของ ยูจีน ไนดา (1964) พบว่า เน้ือหาดา้นวฒันธรรม
ในนวนิยายเร่ือง Memoirs of a Geisha มีความหลากหลายและครอบคลุมเน้ือหาในแทบทุกดา้นของ 
ไนดา (1964) แต่เน้ือหาท่ีพบมากท่ีสุดไดแ้ก่ ดา้นวฒันธรรมทางวตัถุ (Material Culture) รองลงมา
ตามล าดบั ไดแ้ก่ ดา้นวฒันธรรมทางสังคม (Social Culture) ดา้นศาสนา (Religious Culture) ดา้น
นิเวศวิทยา (Ecological Culture) และภาษา (Linguistic Culture) โดยส่วนใหญ่จะมีเน้ือหาเก่ียวขอ้ง
กบัศิลปะการแสดงและเคร่ืองแต่งกายเป็นหลกั นอกจากน้ี ยงัสอดแทรกเร่ืองราวทางวฒันธรรมใน
ชีวิตประจ าวนัของชาวญ่ีปุ่นเอาไวด้ว้ยเช่นกนั ในส่วนของการวิเคราะห์ดา้นกลวิธีการแปล พรรณี
พบว่า ผูแ้ปลเลือกใช้วิธีการแปลแบบเอาความ โดยเป็นการถ่ายทอดความหมายโดยรวมค าหรือ
ขอ้ความในตน้ฉบบั แทนท่ีการยึดรูปแบบการเรียงค าหรือประโยคตามตน้ฉบบั และใช้กลวิธีการ
แปลท่ีหลากหลายในการแปลค าศพัทท์างวฒันธรรม โดยพิจารณาจากบริบทท่ีเกิดข้ึนเพื่อให้บทแปล
สามารถส่ือความหมายไดอ้ยา่งเหมาะสมและเป็นธรรมชาติมากท่ีสุด  
  นอกจากน้ี พรรณียงัไดว้ิเคราะห์ถึงสาเหตุและอุปสรรคในการถ่ายทอด
ความหมายทางวฒันธรรมจากเร่ือง Memoirs of a Geisha ไวด้ว้ยกนั 2 ประเด็นคือ ประการแรก เกิด
จากผูแ้ต่งเลือกใช้ค  าท่ีส่ือความหมายกวา้งกว่าเร่ืองราวความเป็นจริงทางวฒันธรรม ท าให้การ
บรรยายถึงเน้ือหาบางตอนท าไดย้าก หากไม่ไดศึ้กษาวฒันธรรมญ่ีปุ่นอยา่งละเอียด โดยเฉพาะอยา่ง
ยิ่งค  าศพัท์ท่ีมีการถ่ายทอดเป็นภาษาองักฤษ ประการท่ีสอง เกิดจากการถ่ายทอดความหมายท่ี
คลาดเคล่ือนไปจากเจตนาของต้นฉบับ อีกทั้ งการใช้กลวิธีการแปลท่ีหลากหลายในการส่ือ
ความหมายถึงวฒันธรรมญ่ีปุ่น ก็อาจส่งผลใหผู้อ่้านเกิดความสับสนได ้ 
  2.4.1.3 Bridging linguistic and cultural gaps in translating the being 
Thai column in Kinnaree magazine from Thai into English โดย ณฐัพร เดชะ (2006)   
  การศึกษาเร่ืองน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ประเด็นทางภาษาและ
วฒันธรรม รวมถึงกลวิธีการแปลค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรม ตามแนวคิดเร่ืองประเภทของการแปล
ค าทางวฒันธรรมของ ยจีูน ไนดา (Nida, 1964) โดยการศึกษาคร้ังน้ีเป็นการวิจยัเชิงคุณภาพ ศึกษา
จากบทความในคอลมัน์ Being Thai ซ่ึงพิมพเ์ผยแพร่ในนิตยสารกินรี ตั้งแต่ฉบบัเดือนพฤษภาคม 
2537 ถึง ธนัวาคม 2547  
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  ในประเด็นทางภาษา พบวา่กลวิธีท่ีผูแ้ปลเลือกใช้มากท่ีสุดคือ การแปล
ตรงตวัและแปลเอาความ ดว้ยวิธีการเพิ่ม การละ และการเปล่ียนรูป ซ่ึงพบไดท้ั้งในระดบัประโยค
และยอ่หนา้ แต่ในระดบัยอ่หนา้จะไม่มีการแปลแบบละยอ่หนา้ นอกจากน้ี ยงัพบวา่กลวิธีการแปลท่ี
เกิดจากความแตกต่างทางโครงสร้างทางภาษาของภาษาไทยและภาษาองักฤษ 
  ในประเด็นทางวฒันธรรม ตามแนวคิดการแบ่งประเภทการแปลค าทาง
วฒันธรรมของ ยจีูน ไนดา (1964) พบว่า สามารถแบ่งไดเ้ป็น 4 ประเภทดว้ยกนั คือ ค าท่ีเก่ียวกบั
นิเวศวิทยา วตัถุ สภาพสังคม และศาสนา โดยกลุ่มค าท่ีพบมากท่ีสุดคือ ค าท่ีกล่าวถึงวตัถุ ในขณะท่ี
ค าท่ีเก่ียวกับสภาพสังคมพบได้น้อยท่ีสุด อย่างไรก็ตาม ณัฐพรได้ยกประเภทท่ีเก่ียวกับภาษา 
(Linguistic) ซ่ึงเป็นหน่ึงในประเภทการแปลค าทางวฒันธรรมท่ี ไนดา (1964) ไดแ้บ่งไวม้าเป็น
หวัขอ้ใหญ่ โดยเช่ือมโยงเขา้กบัประเด็นทางการแปล พบวา่มีดว้ยกนั 3 กลวิธีใหญ่คือ 1) กลวิธีหลกั 
การใชค้  าเทียบเคียง การถ่ายอกัษร การเพิ่มขอ้มูลใหม่ การละ การเปล่ียนค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรม 
การตีความและการอธิบายความ 2) การใชก้ลวิธีหลกั 2 วิธีร่วมกนัในการแปล พบว่า มีการใช้ค  า
เทียบเคียงและอธิบายความ การถ่ายอกัษรและใชค้  าเทียบเคียง การถ่ายอกัษรและการเพิ่มขอ้มูลใหม่ 
และการถ่ายอกัษรร่วมกบัการเพิ่มส่วนขยาย และ 3) การใช ้3 กลวธีิร่วมกนั พบวา่มีการถ่ายอกัษรกบั
การเพิ่มส่วนขยายและเพิ่มขอ้มูลใหม่ ในการแปลส านวน พบว่ามีส านวนไม่มากนักในคอลมัน์น้ี 
โดยกลวิธีการแปลหลกัมี 2 กลวิธีดว้ยกนัคือ การแปลแบบตรงตวั และการแปลแบบเอาความ ใน
ส่วนของการแปลแบบเอาความ พบวา่มีการใช้กลวิธีการตีความ และการทบัศพัทค์วบคู่ไปกบัการ
อธิบายความ นอกจากน้ี    ณฐัพรยงัเสนอใหมี้การศึกษาระบบไวยากรณ์ทางการแปล (Grammatical) 
ในเชิงลึก เพื่อเป็นประโยชน์ส าหรับส านกัพิมพแ์ละนกัแปลในการท างานต่อไป รวมไปถึงเสนอให้
ขยายประเด็นทางการศึกษาไปสู่นิตยสารประเภทศิลปะและวฒันธรรมต่อไป 
  2.4.1.4 การแปลส านวนจากนวนิยายภาษาไทยของ หม่อมราชวงศ์ คึก
ฤทธ์ิ ปราโมช เป็นภาษาอังกฤษ โดย ศิริลกัษณ์ ทวกิีจรุ่งทว ี(2547) 
  การศึกษาเร่ืองน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีการแปลส านวนจากนว
นิยายภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ และเพื่อวิเคราะห์ลกัษณะความหมายของรูปภาษาท่ีใชใ้นการแปล
ส านวนไทย โดยเลือกศึกษาดา้นส านวนจากวรรณกรรมของ หม่อมราชวงศ ์คึกฤทธ์ิ จ านวน 3 เล่ม 
ไดแ้ก่ ส่ีแผ่นดิน ไผ่แดง และ หลายชีวิต ภายใตก้รอบแนวคิดหรือหลกัการวิเคราะห์ ดงัน้ี 1) ดา้นการ
วิเคราะห์โครงสร้างพื้นฐานของความหมายเปรียบเทียบ ของ สตีเฟน อุลแมนน์ (Ullmann, 1962, p.   
2) ทฤษฎีการแปลของนิวมาร์ค (Newmark, 1988) ใชใ้นการวิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวน และ 3) 
ดา้นการวิเคราะห์ส านวน ใชแ้นวคิดเร่ืองการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ (Componential analysis) ของ ยู
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จีน ไนดา (Nida, 1975) และแนวคิดเร่ืองการจดักลุ่มความหมาย (Semantic fields) ของ เอเดรียน เลห์
เรอร์ (Lehrer, 1974) ในการจดักลุ่มความหมายของส านวน 
  ทั้งน้ี จะขอน าเสนอผลการศึกษาเฉพาะในส่วนท่ีเก่ียวกบัวรรณกรรมเร่ือง 
หลายชีวิต ซ่ึงเป็นหวัขอ้หลกัของการวิจยัในคร้ังน้ี จากผลการศึกษาสามารถสรุปไดว้่า กลวิธีการ
แปลส านวนไทยเป็นองักฤษ มี 4 กลวธีิ ไดแ้ก่ 
  1) การแปลแบบค าต่อค า ท่ีพบในเร่ือง หลายชีวิต คือ “จมปลกั” โดย 
ความหมายท่ีตอ้งการส่ือคือ ไม่กา้วหน้า และความหมายประจ ารูปภาษา คือ จมอยู่ในแอ่งโคลน ผู ้
แปลแปลโดยแปลแบบค าต่อค า คือ “drowned in a puddle” 
  2) กลวธีิการแปลแบบส านวน  ท่ีพบในเร่ือง หลายชีวิต  เช่น ค าวา่ “ยกธง
ขาว” ความหมายท่ีตอ้งการส่ือคือ ยอมแพ ้ความหมายประจ ารูปค า พบว่า ทั้งในภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษต่างมีความหมายตรงกนั แปลวา่ “ยกธงสียาวข้ึน” และ “raise the white flag” โดย
ส านวนทั้งสองมีอรรถลกัษณ์ของความหมายประจ ารูปภาษาและความหมายท่ีตอ้งการส่ือเหมือนกนั
คือ [+อาการ], [+ธง], [+ยกข้ึน], [+สีขาว] = [ยอมแพ]้ 
 3) กลวธีิการแปลเชิงส่ือสาร คือ กลวิธีท่ีผูแ้ปลจะแปลหลงัจากท่ีเขา้ใจถึงความหมายท่ี
ตอ้งการส่ือของส านวนในภาษาตน้ฉบบัแลว้ จึงไม่จ  าเป็นตอ้งแปลแบบค าต่อค าหรือใช้ส านวนใน
ภาษาฉบบัแปล ค าแปลท่ีไดจ้ากการแปลดว้ยวิธีน้ีจึงอาจเป็นค าอธิบายหรืออาจเป็นค าเดียวๆ โดย
สามารถแบ่งยอ่ยเป็น 2 ลกัษณะ คือ 
  3.1) การแปลโดยสรุปความหมาย ท่ีพบในเร่ือง หลายชีวิต เช่น ค าว่า 
“เก็บหอมรอมริบ” ความหมายท่ีตอ้งการส่ือคือ เก็บรวบรวมทีละเล็กทีละน้อย โดยผูแ้ปลเลือกใช้
ส านวนภาษาองักฤษวา่ “to scrimp and save” ทั้งน้ี อรรถลกัษณ์ของความหมายประจ ารูปภาษาท่ีตรง
กบัอรรถลกัษณ์ของความหมายท่ีตอ้งการส่ือในภาษาไทย คือ [+ เก็บออม] และ [+ประหยดั] ซ่ึงเป็น
การแปลท่ีน าเอาใจความหลกัท่ีมีความส าคญัของความหมายของส านวนตน้ฉบบัวา่ ตอ้งการส่ือคือ
อะไร แลว้จึงแปลออกมาเป็นภาษาฉบบัแปล 
  3.2) การแปลโดยอธิบายความหมาย โดยอ้างอิงบริบท ภาษา และ
วฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบั ท่ีพบในเร่ือง หลายชีวิต เช่น “ตกท่ีนัง่ล าบาก” ความหมายท่ีตอ้งการ
ส่ือ คือ ตกอยูใ่นฐานะท่ีล าบาก ความหมายประจ ารูปภาษา ในภาษาไทยคือ กิริยาท่ีลดลงสู่ระดบัต ่า
ในอาการท่ีหล่นลงจากท่ีนัง่ ขณะท่ีภาษาองักฤษใชค้  าวา่ “was in terrible straits” ท่ีหมายถึง อยูใ่น
ช่องแคบท่ีเลวร้าย ทั้งน้ี ค  าแปลภาษาองักฤษมีอรรถลักษณ์ของความหมายประจ ารูปและอรรถ
ลกัษณ์ของความหมายท่ีตอ้งการส่ือท่ีตรงกบัส านวนในภาษาไทยคือ [+พื้นท่ี] และ [+สะดวกสบาย] 
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ดงันั้น การแปลเป็นภาษาองักฤษจึงเป็นการอธิบายโดยการเปรียบเทียบเสมือนวา่ ตกอยูใ่นช่องแคบ
ซ่ึงไม่มีความสะดวกสบายใดๆ 
   4) การแปลโดยการละ หมายถึง การท่ีผูแ้ปลเลือกท่ีจะไม่แปลส านวนท่ี
ปรากฏอยูใ่นภาษาตน้ฉบบั เน่ืองจากเกิดความเยิน่เยอ้หรือไม่สามารถหาถอ้ยค าหรือส านวนในภาษา
ฉบบัแปลท่ีมีระดบัท่ีเทียบเคียงกบัตน้ฉบบัได ้จากการศึกษาพบ การแปลส านวนโดยการละในฉบบั
แปลทั้งส้ิน 30 ส านวน ท่ีปรากฏในเร่ือง หลายชีวิต เช่น เตน้กินร ากิน เป็นตน้ 
  การจัดกลุ่มทางความหมายของส านวน สามารถแบ่งเป็นแวดวง
ความหมายตน้ทางและแวดวงความหมายปลายทาง โดยกลุ่มทางความหมายมีดว้ยกนั 3 กลุ่ม คือ 1) 
สรรพส่ิง (Entities) หมายถึง ส่ิงต่างๆ ซ่ึงเป็นส่วนประกอบของโลก ซ่ึงปรากฏอยูใ่นส านวนสามารถ
แบ่งเป็น ส่ิงมีชีวิต และ ส่ิงไม่มีชีวิต 2) เหตุการณ์ (Events) หมายถึง เร่ืองราว การกระท าต่างๆ ท่ี
เกิดข้ึน ซ่ึงปรากฏอยู่ในส านวน แบ่งเป็น ทางกายภาพ การกระท าทางกาย และความรู้สึก และ 3) 
นามธรรม (Abstracts) หมายถึง ส่ิงท่ีไม่มีรูป เช่น สี จ  านวน ลกัษณะ วยั ความเท็จจริง ความดีเลว 
เป็นตน้ ทั้งน้ี พบการถ่ายโยงแวดวงความหมายของส านวนทั้งส้ิน 18 ลกัษณะ และสามารถจดัเป็น 4 
รูปแบบ 
  1) แวดวงความหมายตน้ทาง (Source Domain) และแวดวงความหมาย
ปลายทาง (Target Domain) ท่ีมีความหมายเหมือนกนั สรรพส่ิง (Entitles) คือ สรรพส่ิง เช่น ส านวน 
“ขมิ้นกบัปูน” ซ่ึงฉบบัแปลภาษาองักฤษของเร่ือง ส่ีแผ่นดิน ใชค้  าวา่ “Lime and turmeric” โดยทั้ง
สองค าก็อยูใ่นแวดวงสรรพส่ิง (entitles) และเม่ือน าความหมายท่ีตอ้งการส่ือของส านวนมาพิจารณา
จะหมายถึงคนซ่ึงจดัอยูใ่นแวดวงความหมายสรรพส่ิง (entitles) ดว้ยเช่นกนั อยา่งไรก็ตาม ค าในแวด
วงน้ีไม่ปรากฏในเร่ือง หลายชีวิต 
  2) แวดวงความหมายตน้ทาง (Source Domain) คือส านวนไทยและ
ส านวนองักฤษ เป็นแวดวงความหมายท่ีเหมือนกนั แวดวงความหมายปลายทาง (target domain) เป็น
แวดวงความหมายท่ี แตกต่างออกไป เช่น  นามธรรม (Abstracts) เป็น เหตุการณ์  (Events) ในเร่ือง  
หลายชีวิต  พบส านวน “แบ่งรับแบ่งสู้” ซ่ึงในภาษาฉบบัแปลใช้ค  าว่า “But she replied 
noncommittally.” โดยทั้งสองภาษาต่างมีความหมายในเชิงนามธรรมเช่นเดียวกัน และเม่ือน า
ความหมายท่ีตอ้งการส่ือของส านวนมาพิจารณาจะพบวา่ หมายถึงการรับหรือปฏิเสธแบบมีเง่ือนไข
ซ่ึงจดัอยูใ่นแวดวงความหมายท่ีเป็นเหตุการณ์ 
  3) แวดวงความหมายตน้ทาง (Source Domain) คือส านวนไทยและ
ส านวนองักฤษ เป็นแวดวงความหมายท่ีแตกต่างกนั แวดวงความหมายปลายทาง (Target Domain) 
เหมือนความหมายแวดวงใดแวดวงหน่ึงของความหมายตน้ทาง เช่น สรรพส่ิง (Entitles) + เหตุการณ์ 
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(Events) เป็น เหตุการณ์ (Events)  ท่ีพบในเร่ือง  หลายชีวิต คือ “มองเป็นตาเดียวกนั”  ซ่ึงในภาษา
ฉบบัแปลใชค้  า “Stared”  ทั้งน้ี ค  าวา่ “ตา” จดัอยูใ่นแวดวงความหมายท่ีเป็นสรรพส่ิง และ “Stare” 
จดัอยูใ่นแวดวงความหมายท่ีเป็นเหตุการณ์  เม่ือน าความหมายท่ีตอ้งการส่ือของส านวนมาพิจารณา
จะพบวา่ หมายถึงการมองไปยงัจุดๆ เดียวกนั ซ่ึงจดัอยูใ่นแวดวงความหมายท่ีเป็นเหตุการณ์  
  4) แวดวงความหมายตน้ทาง (Source Domain) คือ ส านวนไทยและ
ส านวนภาษาองักฤษ และแวดวงความหมายปลายทาง (Target Domain) แตกต่างกนั เช่น สรรพส่ิง 
(Entitles) + นามธรรม (Abstracts) เป็น นามธรรม (Abstracts) ท่ีพบในเร่ือง หลายชีวิต  คือ “ใจด า”  
ซ่ึงในภาษาฉบบัแปลใชค้  าวา่ “so cruel” โดย “ใจด า” จดัอยูใ่นแวดวงของสรรพส่ิง และ นามธรรม 
ขณะท่ีค าวา่ “so cruel” จดัอยูใ่นแวดวงนามธรรม และเม่ือน าความหมายท่ีตอ้งการส่ือของส านวนมา
พิจารณาจะพบวา่ หมายถึงผูท่ี้ขาดความกรุณา ซ่ึงจดัอยูใ่นแวดวงความหมายท่ีเป็นนามธรรม 
  ศิริลกัษณ์สรุปผลการศึกษาวา่ การแปลส านวนเป็นปัญหาท่ีเกิดแก่ผูแ้ปล
จ านวนไม่นอ้ย เหตุเพราะส านวนถือเป็นการใชภ้าษาท่ีมีเอกลกัษณ์เฉพาะของแต่ละภาษา นอกจากผู ้
แปลจะใช้ทกัษะและความรู้ทางด้านภาษาแล้ว ผูแ้ปลยงัจ าเป็นต้องใช้ความรู้อ่ืนๆ เช่น ความรู้
ทางดา้นวฒันธรรมประกอบควบคู่ไปดว้ย ท าให้งานแปลแต่ละเร่ืองไม่สามารถใชก้ฎหรือกลวิธีการ
แปลกลวธีิใดวธีิหน่ึงแต่เพียงอยา่งเดียว แต่ตอ้งอาศยัการผสมผสานแนวคิดต่างๆ เขา้ดว้ยกนั เพื่อให้
เกิดงานแปลท่ีมีคุณภาพ 
  2.4.1.5 การแปลวรรณคดีเร่ือง ขุนช้างขุนแผน ของ ผาสุข พงษ์ไพจิตร 
และคริส เบเกอร์ เร่ือง “The Tale of Khun Chang Khun Phaen: Siam’s Great Folk Epic of Love 
and War” (2010)  
  เป็นตวัอยา่งหน่ึงท่ีน่าสนใจศึกษาถึงการแปลขา้มวฒันธรรม ควบคู่ไปกบั
การวิเคราะห์บริบททางดา้นเศรษฐกิจ การเมือง สังคมและวฒันธรรมท่ีปรากฏอยู่ในภาษาตน้ฉบบั
ควบคู่ไปดว้ยกนั โดยวรรณคดีเร่ือง ขุนช้างขุนแผน ไม่ไดเ้ป็นผลงานของกวีผูใ้ดผูห้น่ึงแต่ผูเ้ดียว มี
ขอ้สันนิษฐานว่าเร่ือง ขุนช้างขุนช้าง มีเคา้โครงมาจากเร่ืองจริงในคริสต์ศตวรรษท่ี 16 ต่อมาได้
พฒันาเป็นเร่ืองเล่าในหมู่นกักลอนและนกัเล่านิทานนิรนามหลายต่อหลายท่าน โดยเพิ่มบทสนทนา 
การบรรยายและรายละเอียดปลีกยอ่ยต่างๆ ลงไป จนกระทัง่คริสตศ์ตวรรษท่ี 18 เร่ืองเล่าดงักล่าวก็
กลายมาเป็นมหากาพยห์ลายภาคและนิยมน ามาเล่าเพื่อความบนัเทิง (Pasuk Phongpaichit & Chris 
Baker, 2010, p. ix)  
  ต่อมาในสมัยรัตนโกสินทร์ ราชส านักสยามจึงหันมาให้ความสนใจ
วรรณคดีเร่ือง ขนุช้างขนุแผน ทั้งน้ี ไม่มีหลกัฐานชดัเจนวา่เพราะเหตุใดราชส านกัสยาม จึงหนัมาให้
ความสนใจกบัวรรณคดีเร่ืองดงักล่าว เน่ืองจากในช่วงตน้รัชกาลมีความพยายามท่ีจะร้ือฟ้ืนและ
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คน้หาเอกสารท่ีเก่ียวกบักฎหมาย ศาสนา วรรณกรรมและประวติัศาสตร์จ านวนมากท่ีสูญหายไป
ในช่วงระหวา่งเสียกรุงศรีอยุธยาฯ แต่ไม่ปรากฏวา่มีเร่ือง ขุนช้างขุนแผน รวมอยูด่ว้ย อยา่งไรก็ตาม 
ขนุวจิิตรมาตราสันนิษฐานวา่เจา้พระยาพระคลงั (หน) จะเป็นผูร้วบรวมบนัทึกต่างๆ ท่ีเก่ียวกบัเร่ือง 
ขุนช้างขุนแผน ไว ้ขณะท่ีบทน าของหนงัสือ ขุนช้างขุนแผน ฉบบัสมเด็จกรมพระยาด ารงราชานุ
ภาพ เสนอวา่ ยามเฝ้าประตูวงัจากอยุธยาเป็นเพียงคนเดียวท่ีรู้และยงัเล่าเร่ือง ขุนช้างขุนแผน อยู ่จน
ในสมยัพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลา้นภาลยัก็ไดรั้บการอุปถมัภโ์ดยขา้ราชการชั้นสูง ท าให้เร่ือง 
ขนุช้างขนุแผน กลายมาเป็นสมบติัของราชส านกั 
  คณะผูแ้ปล ขุนช้างขุนแผน เลือกใช้ส านวนสมเด็จกรมพระยาด ารงรา
ชานุภาพ เป็นตน้ฉบบัหลกัในการแปล แต่ก็สอดแทรก ขุนช้างขุนแผน ส านวนอ่ืนๆ ท่ีไดจ้ากการ
คน้ควา้เพิ่ม เช่น ส านวนวดัเกาะ หรือ ส านวนของครูแจง้ โดยบางตอนของส านวนเหล่าน้ีจะแตกต่าง
ไปจากฉบบักรมพระยาด ารงราชานุภาพ ทั้งน้ี คณะผูแ้ปลไดเ้ปล่ียนเอาบทกุมารทอง ในฉบบัก่อน
ส านวนสมเด็จพระยาด ารงราชานุภาพมาแทรกแทน โดยให้เหตุผลว่า ฉากการฆ่าผูห้ญิงทั้งเป็นใน
ส านวนของกรมพระยาด ารงราชานุภาพ มีลกัษณะทารุณและโหดร้าย ขณะท่ีในส านวนฉบบัก่อน
หน้าขุนแผนใช้วิธีไปหาลูกกรอกมาจากศพผูห้ญิงตายทอ้งกลมในป่าช้า  (Pasuk Phongpaichit & 
Chris Baker, 2006, p.915) ในทางกลบักนั กรมพระยาด ารงราชานุภาพไดท้รงแกไ้ขบางตอนใหม่ 
เช่น ทรงแกไ้ขบทท่ีนางวนัทองเก้ียวพาราสีขุนแผนขณะบวช เพราะทรงเกรงวา่จะไม่เหมาะสมกบั
ผูอ่้านท่ีเป็นผูห้ญิงในสมยันั้น ซ่ึงคณะผูแ้ปล ขุนช้างขุนแผน พิจารณาให้น ากลบัมาน าเสนอใหม่ใน
สมยัปัจจุบนั เพราะเล็งเห็นวา่มีคุณค่าในฐานะท่ีเป็นบนัทึกทางวฒันธรรม 
  ในส่วนของกระบวนการแปลเร่ือง ขุนช้างขุนแผน คณะผูแ้ปลอธิบายวา่ 
เกิดจากความตั้งใจท่ีตอ้งการให้บทแปลท่ีไดเ้ป็นบทแปลท่ีอ่านง่ายและสนุก ดงันั้น จึงหลีกเล่ียงการ
แปลแบบค าต่อค า บรรทดัต่อบรรทดัท่ีท าให้เน้ือเร่ืองเยิ่นเยอ้ แต่ใชว้ิธีการแปลแบบรวบบทกลอน
สองบทเขา้ดว้ยกนั โดยยงัคงรักษาความหมายของค าและวลีภายในบทไว้ รวมไปถึงรักษารูปแบบ
การจดัวางในลกัษณะโคลงกลอนไว ้เพื่อให้ผูอ่้านทราบว่าเป็นการแปลมาจากบทร้อยกรอง ดงัจะ
เห็นไดจ้ากตวัอยา่งท่ียกมาต่อไปน้ี 
 
                                        
 
 
 
           (Pasuk Phongpaichit & Christ Baker, 2006, p.895) 
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  ยกเวน้แต่บทโหมโรงเปิดเร่ือง ขุนชา้งขุนแผน และบทท่ีขุนแผนร าพึงถึง
นางวนัทองเท่านั้น ท่ีคณะผูแ้ปลใชว้ิธีการแปลให้มีสัมผสัตรงตามฉนัทลกัษณ์กลอนแปดของไทย 
เน่ืองจากเห็นวา่ ทั้งสองบทมีความส าคญัและเป็นภาษาท่ีสละสลวย ประกอบกบัธรรมชาติของเสภา
ท่ีนิยมใชเ้พื่อการขบัร้อง ดงันั้น เม่ือไดบ้ทแปลในภาษาองักฤษแลว้ คณะผูแ้ปลจะใชว้ิธีการอ่านออก
เสียง เพื่อตรวจสอบความไพเราะของเสียงท่ีไดแ้ละเพื่อรักษาวตัถุประสงคเ์ดิมของตน้ฉบบัท่ีไวใ้ช้
ขบัเสภาเพื่อความไพเราะ 
  กลวธีิการแปลอ่ืนๆ ท่ีใชใ้นการแปลค าท่ีมีความหมายทางดา้นวฒันธรรม 
อาทิเช่น วิธีถ่ายเสียงค าในภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ โดยคณะผูแ้ปลเลือกเฉพาะค าท่ีสามารถหา
ความหมายไดง่้าย เช่น ขวญั (Soul) หรือค าท่ีเป็นคุน้เคยในภาษาองักฤษ เช่น ไหว ้(wai) และ วดั 
(wat) นอกจากน้ี คณะผูแ้ปลยงัมีการประดิษฐ์ค  าข้ึนใหม่ในภาษาองักฤษอยา่งค าวา่ “Sentinelle” ซ่ึง
มาจากค าว่า “Sentinel” ท่ีหมายถึงทหารยามผูช้าย แต่ในบริบทเร่ือง ขุนช้างขุนแผน จะหมายถึง
ต ารวจวงัท่ีเป็นผูห้ญิง คณะผูแ้ปลจึงใชก้ารเติม “le” ลงไปทา้ยค าตามอยา่งในภาษาฝร่ังเศสเพื่อแสดง
ถึงเพศสภาวะ เช่นเดียวกนักบัช่ือของพืชและสัตวช์นิดต่างๆ ท่ีมีความหมายในเชิงอุปมา ซ่ึงหากแปล
ตามรูปค าศพัทภ์าษาองักฤษจะท าให้นยัยะของค าสูญหายไป คณะผูแ้ปลก็ใชว้ิธีประดิษฐ์ค  าข้ึนใหม่ 
พร้อมกบัมีตารางอธิบายความหมายเพิ่มเติมใหด้า้นหลงั แบ่งตามหมวดหมู่ค  าประดิษฐ์ประเภทต่างๆ  
ตามล าดบั   
  วรรณคดีเร่ือง ขุนช้างขุนแผน เป็นเร่ืองราวท่ีพฒันาข้ึนมาจากเร่ืองเล่า
ของชาวบา้น จึงมีความแตกต่างไปจากวรรณคดีเร่ืองอ่ืนๆ ของไทยท่ีโดยมากจะสัมพนัธ์กบัวิถีชีวิต
ของคนชนชั้นสูง หรือไดรั้บอิทธิพลจากงานเขียนของตะวนัตกหรือจากศาสนา  ในบทส่งทา้ยท่ีช่ือ
วา่  “Afterword” คณะผูแ้ปลไดส้ะทอ้นภาพของสังคมไทยในดา้นต่างๆ ผา่นวรรณคดีเร่ือง ขุนช้าง
ขนุแผน โดยเร่ิมจากล าดบัเวลาของโครงเร่ืองและพฒันาการจากนิทานมาเป็นสมุดข่อย วรรณกรรม 
กวีนิพนธ์ การแสดงรวมไปถึงการผลิตซ ้ าออกมาในรูปของส่ือวฒันธรรมสมยัใหม่ ภูมิหลงัด้าน
สังคมไทยท่ีเช่ือมโยงเร่ืองของระบบอุปถมัภ ์ระบบขนุนาง ทาส ระบบนายอากรบ่อนเบ้ีย สถานภาพ
ของผูห้ญิง ความสัมพนัธ์กบัอาณาจกัรขา้งเคียง ความเช่ือและพิธีกรรม โดยเฉพาะเร่ืองไสยศาสตร์ 
นอกจากน้ี คณะผูแ้ปลยงัพบการปะทะระหว่างโลกทศัน์ของชาวบา้นและราชส านัก จากส านวน
ฉบบักวีชาวบา้นและกวีชาววงั เช่น เร่ืองกรรม ซ่ึงในส านวนใหม่น าไปใชเ้ป็นเหตุผลในการกระท า 
แต่ในมุมมองชาวบา้น เร่ืองกรรม ถือเป็นเร่ืองปกติธรรมดาในชีวิตท่ีส่ิงต่างๆ จะเกิดข้ึนและเป็น
เช่นนั้น ไม่ใช่เป็นเหตุผลของการกระท าต่างๆ คณะผูแ้ปลยงัท าหน้าท่ีตีความเร่ือง ขุนช้างขุนแผน 
ใหม่ กล่าวคือ จากเดิมท่ีวิพากษก์นัวา่วรรณคดีเร่ืองดงักล่าวลดทอนคุณค่าของความเป็นผูห้ญิง แต่
คณะผูแ้ปลไดเ้สนอมุมมองใหม่ท่ีวา่ วรรณคดีเร่ือง ขุนช้างขุนแผน ไม่ไดต้อ้งการดูถูกเพศหญิง แต่
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ท าหนา้ท่ีในการอบรมและสั่งสอนผูห้ญิงทางออ้มเพื่อให้ทราบว่าควรด าเนินชีวิตภายใตร้ะบบของ
สังคมท่ีชายเป็นใหญ่  (Patriarchy) เช่นไร ยกตวัอยา่งเช่น ผูห้ญิงท่ีอยู่ภายใตโ้ครงสร้างของสังคม
ท่ีวา่ ผูช้ายเป็นใหญ่ ผูห้ญิงตอ้งเช่ือฟังพ่อแม่ สามี แต่บทของนางวนัทอง เวลาท่ีคิดและพูดจะแสดง
ออกมาดว้ยภาษาท่ีสละสลวย แสดงให้เห็นว่า วนัทองเป็นคนช่างคิดไม่ใช่วา่จะถูกชกัน าโดยพ่อแม่
แต่เพียงแต่เดียว เป็นตน้ 
 
 2.4.2 งานศึกษาวรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต ในด้านสังคม 
  2.4.2.1 การศึกษาวิจยั เร่ือง บทบาทของคติชนในวรรณกรรมไทย: 
กรณีศึกษาคติชนในนวนิยายเร่ือง หลายชีวิต โดย บรรพต ศิริชยั (2553) 
  งานวิจยัน้ีให้ความสนใจศึกษาเร่ือง หลายชีวิต ในเชิงการวิเคราะห์แบบ
คติชนวิทยา ซ่ึงสัมพนัธ์กับความรู้ในสาขาวิชาอ่ืนๆ เช่น วรรณคดี จิตรกรรม ประวติัศาสตร์ 
มานุษยวิทยา ศาสนา เป็นตน้ โดยในดา้นวรรณกรรม คติชนท่ีแฝงอยู่ในวรรณคดีหรือวรรณกรรม
ลว้นมีคุณค่าและน่าสนใจ ดว้ยสาเหตุท่ีวา่วรรณกรรมและคติชนเป็นกระจกสะทอ้นให้เห็นความคิด
ความเช่ือ นิสัยใจคอ และความเป็นอยู่บางอยา่งของคนในสังคม รวมไปถึงความคิดเห็นและความ
เช่ือต่างๆ จากการสังเกตจากวรรณกรรมหรือวรรณคดี  และคติชนของคนในสังคม  ทั้ ง น้ี 
วตัถุประสงค์ในการวิจยั ก็เพื่อศึกษาบทบาทของคติชนในวรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต ในประเด็น
ต่างๆ ดงัต่อไปน้ี ความเช่ือ (Beliefs) ละครพื้นบา้น (Folk dramas) เพลงพื้นบา้น (Folk Songs) ยา
กลางบา้น (Folk Medicine) การตั้งช่ือ (Naming) จากการศึกษาพบว่า คติชนในเร่ือง หลายชีวิต 
สามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 2 ประเภทดว้ยกนัคือ  
  1. คติชนวิทยาประเภทประสมประสาน (Partly Verbal Folklore) 
แบ่งยอ่ยออกเป็น 3 ขอ้ ดงัน้ี 
  1.1.ความเช่ือ (Beliefs) โดยแบ่งแยกยอ่ยออกเป็น 7 ลกัษณะ คือ 
  1) ความเช่ืออนัเน่ืองมาแต่ศาสนา ไดแ้ก่ ความเช่ือเร่ืองกฎแห่งกรรม โดย
การตายของตวัละครในวรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต ถือเป็นผลกรรมของผูต้ายทั้งนั้น ทั้งผูท่ี้ประกอบ
กรรมดีและกรรมชัว่ นอกจากผลของกรรมมีทั้งกรรมดีและกรรมชัว่ของตวัละครท่ีปรากฏในเร่ือง ยงั
ปรากฏความเช่ือเร่ืองผลกรรมอีกหลายตอนซ่ึงเป็นความคิดของตวัละครในเร่ือง  เช่น เร่ืองของ 
พรรณี แม่ของ พรรณี ซ่ึงเช่ือในเร่ืองผลกรรมในชาติน้ีและชาติก่อนท่ีท าให้ชีวิตของนางและลูกตอ้ง
ประสบแต่ความทุกขย์าก เป็นตน้ 
  2) ความเช่ือเก่ียวกบัส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ ความเช่ือส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิท่ีปรากฏใน
วรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต เป็นความเช่ือเก่ียวกบัพระพุทธรูปศกัด์ิสิทธ์ิ และศาลเจา้ ซ่ึงปรากฏอยู่
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ตอนเดียวคือเร่ืองของ ลินจง ท่ี ลินจง และสามีเสาะแสวงหาส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิดงักล่าวเพื่อขอให้ตนเองได้
ลูก 
  3) ความเช่ือในเร่ืองผีและวิญญาณ ปรากฏในนวนิยายเร่ืองของ จ่ัน และ 
หลวงพ่อเสม เช่น ตอนท่ี จ่ัน ถูกเกณฑ์ทหาร พ่อแม่ของ จ่ัน ไดบ้นบานศาลกล่าวผีบา้นผีเรือนให้
ช่วยเหลือเพื่อไม่ใหจ้ัน่ถูกเกณฑท์หาร   
  4) ความเช่ือเร่ืองคาถาอาคมหรือเวทมนตร์ ปรากฏในเร่ืองของ หลวงพ่อ
เสม ผลพระเอกลิเก และ จ่ัน เช่น เร่ืองของ ผลพระเอกลิเก นั้น เป็นตอนท่ีนายทบัทิมนายโรงยี่เกใช้
คาถามหานิยม เป่ากระหม่อมและเสกหมากใหเ้ค้ียวเม่ือ ผล จะออกเล่นลิเกเป็นคร้ังแรก 
  5) ความเช่ือเร่ืองฤกษ์ยาม ปรากฏในวรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต ตอน
เดียว ไดแ้ก่ตอนท่ีกล่าวถึง ท่านชายเลก็ วา่ท่านตอ้งการจะแต่งงานกบัผูห้ญิงคนหน่ึง จึงขอให้ลุงบุญ
สมเป็นผูใ้หญ่ไปสู่ขอ ซ่ึงลุงบุญสมก็เตม็ใจและไดพ้ดูถึงเร่ืองการหาฤกษ ์
  6) ความเช่ือเก่ียวกบัเร่ืองเคล็ด ปรากฏในตอนท่ีเป็นเร่ืองของ ลินจง ท่ีรับ
เป็นเจา้ภาพเทศน์มหาชาติเฉพาะกณัฑก์ุมารเท่านั้นเพราะตอ้งการไดลู้ก 
  7) ความเช่ือเร่ืองประเพณี มีประเพณีท่ีปรากฏในเร่ือง หลายชีวิต ท่ี
ส าคญัๆ คือ ประเพณีการเกิด ประเพณีการบวช ประเพณีการแต่งงาน ประเพณีเก่ียวกบัความตาย 
  1.2 ละครพื้นบา้น (Folk dramas)  
  มหรสพพื้นบา้นท่ีปรากฏในเร่ือง หลายชีวิต และเป็นแกนหลกัในการ
ด าเนินเร่ืองตอนหน่ึงก็คือ “ลิเก” ในตอนของ ผล โดยเน้ือเร่ืองตอนน้ีผูแ้ต่งไดบ้รรยายให้ผูอ่้านไดรั้บ
รู้เก่ียวกบัลิเกในหลายๆ ด้าน ไม่ว่าจะเป็น ความรู้เก่ียวกบับรรยากาศในโรงลิเก ฉากท่ีใช้ เคร่ือง
ดนตรีประกอบจงัหวะ รวมไปถึงวถีิชีวติของผูเ้ล่นลิเกและความเช่ือในวงการลิเก 
  1.3 ยากลางบา้น (Folk medicines)  
  ยากลางบ้านท่ีปรากฏในเร่ือง หลายชีวิต มีทั้ งหมด 3 คร้ังแต่ไม่ได้
กล่าวถึงส่วนประกอบของยาและวิธีการรักษา และยงัมีการกล่าวถึง “น ้ ากระสายยา” ซ่ึงเป็น
ส่วนประกอบท่ีส าคญัของยากลางบา้น และกล่าวถึงคุณธรรมของหมอแผนโบราณคือ หมอสุดท่ีได้
อบรมสั่งสอนหมอแสง ซ่ึงสอดคลอ้งกบัจรรยาบรรณแพทยแ์ผนปัจจุบนัเป็นอยา่งดี 
  2. คติชนวิทยาท่ีตอ้งอาศยัภาษา (Verbal folklore) แบ่งย่อยออกเป็น 4 
หวัขอ้ ดงัน้ี 
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  2.1 เพลงพื้นบา้น (Folk songs)  
  เพลงพื้นบ้านไม่ได้มีปรากฏอยู่ในเร่ือง หลายชีวิต มากเท่าไรนัก มี
เพียงแต่ในเร่ือง ผลพระเอกลิเก ไดก้ล่าวถึงเพลงพื้นบา้นของภาคกลางไดแ้ก่ เพลงฉ่อย เพลงเรือ และ
เพลงยีเ่ก โดยผูเ้ขียนไม่ไดใ้หร้ายละเอียดเก่ียวกบัเน้ือเร่ือง และวธีิการร้องเท่าไรนกั 
   2.2 การตั้งช่ือ (Naming)  
  ช่ือของตวัละครส่วนใหญ่เป็นช่ือท่ีตั้งตามชอบใจ เป็นค าไทยแท้ และ
ส่วนมากเป็นค าพยางคเ์ดียว ในเร่ืองของความหมายก็เป็นไปตามต าราการตั้งช่ือ คือ ช่ือเพศชายจะมี
ลกัษณะท่ีแสดงถึงความเขม้แข็ง มัน่คง มีอ านาจ ขณะท่ีช่ือเพศหญิงจะมีความหมายเก่ียวกบัความ
งาม ความสุภาพ ความอ่อนโยน ความยนิดีหรือความช่ืนบาน  
  2.3 ช่ือบา้นนามเมือง  
  ช่ือบ้านนาเมืองส่วนใหญ่ตั้ งตามช่ือพืชและสัตว์ท่ีมีอุดมสมบูรณ์ใน
บริเวณนั้น ไดแ้ก่ ช่ือบา้นทุ่งโสน ดอกไมสุ้ก ผกัไห่ หนองปลาเคา้ ลาดปลาดุก ลาดชะโด เป็นตน้ 
  2.4 ส านวนไทย  
  ปรากฏส านวนไทย 7 ส านวน คือ ชาวนากบังูเห่า เตน้กินร ากิน ตน้ไมต้าย
เพราะลูก หน้างอเหมือนมา้หมากรุก ผูช้ายพายเรือ น ้ าตาเช็ดหัวเข่า และชายผา้เหลือง ซ่ึงส านวน
เหล่าน้ีปรากฏอยูใ่นเร่ืองของ ละม่อม มากท่ีสุดถึง 4 ส านวน 
  ทั้ งน้ี การศึกษาด้านคติชนในวรรณกรรมเร่ือง  หลายชีวิต นับว่ามี
ประโยชน์อย่างยิ่งต่อการน ามาศึกษาต่อยอดทางดา้นการแปลท่ีเก่ียวกบัค าท่ีมีความหมายทางดา้น
วฒันธรรม เน่ืองจากค าศพัทท์างวฒันธรรมหลายค าท่ีปรากฏอยูใ่นเน้ือเร่ืองจ าเป็นตอ้งไดรั้บการแบ่ง
ประเภทของค าและพร้อมกบัให้ค  าอธิบายความหมายทางวฒันธรรมควบคู่กนัไป ซ่ึงขอ้มูลทางดา้น
คติชนจะสามารถช่วยเติมเต็มขอ้มูลท่ีจ  าเป็นต่อการอธิบายความหมายของค า เม่ือมีการแปลขา้ม
วฒันธรรม 
  2.4.2.2 วิทยานิพนธ์เร่ือง วิเคราะห์เร่ืองส่ีแผ่นดินและหลายชีวิต โดย สม
พร มนัตะสูตร (2552) 
  งานการศึกษาเร่ืองน้ีมีจุดประสงค์เพื่อ 1) ศึกษากลวิธีในการสร้าง
วรรณกรรมสองเร่ือง ของ หม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช ทั้งในดา้นรูปแบบและเน้ือหา 2) เพื่อ
ศึกษาศิลปะการใชถ้อ้ยค าและส านวนโวหารต่างๆ 3) เพื่อศึกษาแนวคิดท่ีปรากฏอยูใ่นเร่ือง 4) เพื่อ
ศึกษาและวิเคราะห์บุคคลิกลกัษณะและพฤติกรรมของตวัละครส าคญัในเร่ือง ส่ีแผ่นดิน และ หลาย
ชีวิต ตามแนวการวิจารณ์แผนใหม่ (The New Criticism) และ 5) เพื่อศึกษาชีวิต ความเป็นอยู ่
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วฒันธรรมและประเพณีในราชส านกัไทยจากเร่ือง ส่ีแผ่นดิน และศึกษาชีวิตความเป็นอยู ่วฒันธรรม
และประเพณีของสามญัชนจาก หลายชีวิต  
  จากการศึกษา พบวา่สมพรแบ่งการวเิคราะห์ออกเป็นเป็น 2 ส่วนคือ ส่วน
การวิเคราะห์วรรณกรรมเร่ือง ส่ีแผ่นดิน และ หลายชีวิต ในดา้นวรรณกรรม และส่วนของการ
วิเคราะห์ดา้นสังคมท่ีสะทอ้นผ่านเร่ือง ส่ีแผ่นดิน และ หลายชีวิต ในประเด็นต่างๆ อย่างไรก็ตาม 
ผูว้ิจยัจะขอมุ่งท่ีการวิเคราะห์วรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต เป็นส าคญั โดยสมพรวิเคราะห์ลกัษณะ
โครงสร้างทางวรรณกรรมของเร่ือง หลายชีวิต วา่ เป็นการด าเนินชีวติของบุคคลในระดบัชาวบา้นใน
ชนบทท่ีมีอาชีพต่างๆ กนั ตั้ งแต่เป็นชาวนา ข้าราชการ แพทย ์นักประพนัธ์ ศิลปิน และโสเภณี 
ขณะท่ีแก่นของเร่ือง แสดงให้เห็นแนวคิดทางพุทธปรัชญาเร่ืองกฎแห่งกรรมและชวนให้ผูอ่้าน
พิจารณาชีวิตของตวัละคร เพื่อเป็นแนวทางในการด าเนินชีวิต โดยตวัละครแต่ละตวันั้น หม่อม
ราชวงศคึ์กฤทธ์ิ เลือกใชก้ารบรรยายลกัษณะนิสัย พฤติกรรมและความรู้สึกนึกคิดของตวัละครอยา่ง
ละเอียด เพราะพฤติกรรมต่างๆ ของตวัละครจะส่งเสริมให้โครงเร่ืองและแก่นของเร่ืองเด่นชดัข้ึน 
ส าหรับส านวนภาษาท่ีใช้ พบวา่ หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ใชภ้าษาท่ีเรียบง่าย ตรงไปตรงมาเหมาะกบั
เน้ือเร่ืองและบุคลิกของตวัละครแต่ละตวั นอกจากน้ี มีการใช้การเปรียบเทียบทั้งโดยตรงและโดย
ออ้ม มีการใชภ้าษาสัญลกัษณ์ และใชส้ านวนภาษาแบบไทยๆ และการบรรยายความ พรรณนาความ
เพื่อสร้างความรู้สึกและอารมณ์ ทั้งน้ี ในเร่ือง หลายชีวิต มีบทสนทนานอ้ยมาก เพราะผูแ้ต่งเป็นผูเ้ล่า
เร่ืองหลกั โดยยกชีวิตของตวัละครแต่ละตวัมาเล่า มีการใชบ้ทสนทนาเพื่อบอกลกัษณะนิสัยของตวั
ละคร เพื่อเปล่ียนบรรยากาศในการเล่าเร่ืองเพียงบางคน  
  ในส่วนของการวิเคราะห์ด้านสังคม พบว่า ผูแ้ต่งคือ หม่อมราชวงศ์คึก
ฤทธ์ิ แสดงทศันะและแนวคิดเก่ียวกบัเร่ืองของชีวิต สังคม เศรษฐกิจ การปกครอง อาชีพ ค่านิยม 
วฒันธรรมประเพณีและศาสนา ผา่นความคิดและพฤติกรรมของตวัละคร รวมทั้งเร่ืองของความเช่ือ
ต่างๆ ตลอดจนแสดงแง่คิดทางพุทธปรัชญาหลายประการ เช่น เร่ืองของความรู้จกัอ่ิมรู้จกัพอ เร่ือง
ของความทุกข์ โดยเฉพาะกฎแห่งกรรม ดา้นคุณค่าต่อสังคมไทย หลายชีวิต สะทอ้นชีวิตและความ
เป็นอยูข่องชาวชนบทในดา้นต่างๆ เช่น ดา้นสังคม แสดงให้เห็นความส าคญัของครอบครัวในฐานะ
ท่ีเป็นหน่วยทางสังคมพื้นฐานท่ีจะคอยช่วยอบรมและปลูกฝังค่านิยมทางสังคมให้กบัสมาชิก ดา้น
การศึกษา มีแหล่งการศึกษาท่ีส าคญัอยู่ 2 แห่งคือ วดัและโรงเรียน ขณะท่ีองค์ความรู้ด้านการ
ประกอบอาชีพจะได้รับการปลูกฝังผ่านการช่วยเหลืองานต่างๆ ภายในครอบครัวและระบบ
เศรษฐกิจ จะข้ึนอยูก่บัการผลิตทางดา้นเกษตรกรรมเป็นหลกั นอกจากน้ี ก็มีอาชีพคา้ขาย รับราชการ
และอาชีพอ่ืนๆ ปรากฏอยูบ่า้ง  
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  ดา้นประเพณีและค่านิยม พบว่า ผูแ้ต่งสะทอ้นให้เห็นค่านิยมในหลายๆ 
ดา้นท่ีชดัเจน เช่น การนบัถือพระพุทธศาสนา ทศันคติท่ีวา่อาชีพราชการเป็นอาชีพท่ีมีเกียรติ ความ
เช่ือในเร่ืองโชคราง และการยกยอ่งคุณค่าของความดี เป็นตน้  
  ผู ้วิ จ ัย ย ัง ใช้ทฤษ ฎีทางด้าน จิตวิ เ คราะ ห์  คือ  เ ร่ื อ ง จิตใต้ส า นึ ก 
(Subconscious Mind) ทฤษฎีวา่ดว้ยบุคลิกภาพของบุคคล (the Organization of Personality) ทฤษฎี
วา่ดว้ยปมเพศ (Complex) และทฤษฎีวา่ดว้ยจิตไร้ส านึกร่วม (Collective Unconscious) โดยเร่ิมจาก
การวิเคราะห์พฤติกรรมท่ีมีผลมาจากอิทธิพลของครอบครัวและอิทธิพลของสังคม จากวรรณกรรม
ทั้งสองเร่ืองคือ ส่ีแผ่นดิน และ หลายชีวิต เปรียบเทียบกนั และอภิปรายต่อวา่พฤติกรรมเหล่านั้นเขา้
ข่ายลกัษณะพฤติกรรม 4 ประการ คือ 1) พฤติกรรมเป็นคุณต่อสังคม 2) พฤติกรรมเป็นโทษต่อสังคม 
3) พฤติกรรมท่ีไม่เป็นทั้งคุณและโทษต่อสังคม และ 4) พฤติกรรมเป็นทั้งคุณและโทษต่อสังคม 
ก่อนท่ีผูว้ิจยัจะสรุปภายหลงัว่า พฤติกรรมต่างๆ ท่ีสะทอ้นอยู่ในวรรณกรรมนั้น ส่ิงแวดลอ้มทาง
ครอบครัวนบัวา่มีส่วนส าคญัอยา่งมากในการช่วยสร้างและพฒันาบุคลิกภาพของตวัละคร ซ่ึงท าให้
ตวัละครของ หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ มีพฤติกรรมท่ีสอดคลอ้งกบัพฤติกรรมของมนุษยใ์นชีวิตจริงท่ีมี
ทั้งดา้นท่ีดีและดา้นท่ีชัว่ และเป็นเสน่ห์ท่ีท าให้หนงัสือของ หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ เป็นท่ีประทบัใจ
นกัอ่านหลายคนเร่ือยมา  
  แมว้่าหัวขอ้และวตัถุประสงค์ของงานการศึกษาเร่ือง วิเคราะห์เร่ืองส่ี
แผ่นดินและหลายชีวิต ของ สมพร มนัตะสูตร มีลกัษณะท่ีคลา้ยคลึงกบังานท่ีจะศึกษาในคร้ังน้ี ใน
ส่วนท่ีเก่ียวกบัการวิเคราะห์ทางดา้นสังคมท่ีปรากฏอยูใ่นวรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต แต่ทว่าจาก
การศึกษาอยา่งละเอียดพบวา่ งานการศึกษาเร่ืองน้ียงัไม่สามารถสะทอ้นภาพทางสังคมท่ีสัมพนัธ์กบั
การเปล่ียนแปลงทางดา้นโครงสร้างของสังคมไทยในไดเ้ท่าไรนกั เป็นแต่เพียงการอธิบายจากส่ิงท่ี
ปรากฏอยูใ่นเร่ือง หลายชีวิต แต่ไม่ไดเ้ช่ือมโยงใหเ้ห็นถึงมิติทางดา้นการเปล่ียนแปลงของสังคมและ
เศรษฐกิจและท่ีสะทอ้นอยูใ่นวรรณกรรม ท าใหภ้าพของตวัละครในเร่ือง หลายชีวิต  เป็นเพียงภาพท่ี
หยุดน่ิงและไม่เห็นถึงพลวตัรทางสังคมท่ีขบัเคล่ือนและผลกัดนัให้ตวัละครบางตวัตอ้งด้ินรนเพื่อ
แสวงหาชีวิตท่ีตวัละครเหล่านั้นเช่ือวา่ดีกว่า ขณะเดียวกนัเป้าหมายของการแต่งวรรณกรรมของทั้ง
สองเร่ืองของ หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมช ก็มีความแตกต่างกนั ซ่ึงมีผลให้การวางโครงเร่ืองและ
ก าหนดลกัษณะของตวัละครระหวา่งเร่ือง ส่ีแผ่นดิน และ หลายชีวิต ไม่เหมือนกนั ในบางกรณี จึง
ไม่สามารถน าตวัละครจากเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงมาเปรียบเทียบกนัได ้ 
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 2.4.3 วรรณกรรมทีส่ะท้อนความคิดของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช 
  2.4.3.1 หนังสือเร่ือง คึกฤทธ์ิ ปราโมชกับประดิษฐกรรม “ความเป็น
ไทย” เล่ม 1 และ 2 โดย สายชล สัตยานุรักษ ์(2550) 
  งานศึกษาวจิยัโครงการประวติัศาสตร์วธีิคิดเก่ียวกบัสังคมและวฒันธรรม
ไทยของปัญญาชน พ.ศ. 2435 - 2525 ของสายชล สัตยานุรักษ์ ชุด “คึกฤทธ์ิ ปราโมชกับประดิษฐ
กรรมความเป็นไทย” โดยแบ่งการศึกษาออกเป็น 2 ช่วงเวลาดว้ยกนัคือ เล่มท่ี 1 ยุคจอมพล ป. พิบูล
สงคราม และเล่ม 2 ยุคจอมพลสฤษด์ิ ธนะรัชต ์ถึงปีทศวรรษ 2530 งานวิจยัช้ินน้ีมีจุดมุ่งหมายหลกั
ดว้ยกนั 3 ประการคือ 1) มุ่งท าความเขา้ใจเง่ือนไขหรือบริบททางการเมืองท่ีส่งผลให้ หม่อมราชวงศ์
คึกฤทธ์ิ ปราโมช เลือกการนิยามความหมายของ “ความเป็นไทย” (Thainess) เพื่อสถาปนา “อ านาจ
ทางปัญญา” หรือ “ปัญญาบารมี” ซ่ึงเป็นฐานอนัส าคญัส าหรับการก้าวข้ึนสู่ต าแหน่งสูงสุดทาง
การเมือง 2) มุ่งวิเคราะห์ “ความเป็นไทย” ท่ี หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ นิยามวา่มีจุดเนน้และไดรั้บการ
ปรับเปล่ียนอยา่งไรในท่ามกลางสถานการณ์ทางการเมืองและการทา้ทายความคิดในแต่ละช่วงเวลา 
และ 3) มุ่งวิเคราะห์ “ความเป็นไทย” ท่ี หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ นิยามวา่มีผลกระทบต่อสังคมไทย
อยา่งไร (สายชล สัตยานุรักษ,์ 2550, น.5) 
  สายชลได้อธิบายวิ ธีการศึกษาว่า  ใช้วิ ธีทางประวัติศาสตร์ ท่ีให้
ความส าคญัแก่บริบททางสังคมในการท าวิจยัเร่ืองน้ี โดยเน้นการพิจารณาไปท่ีความเปล่ียนแปลง
ของบริบททางการเมือง และการเคล่ือนไหวทางความคิด ท่ีมีผลต่อการท่ี ม.ร.ว คึกฤทธ์ิ ปรับเปล่ียน
ความหมายของ “ชาติไทย” และ “ความเป็นไทย” ในช่วงเวลาต่างๆ พร้อมทั้งแสดงให้เห็นโดยนยัยะ
วา่ ความส าเร็จของ ม.ร.ว คึกฤทธ์ิในการสถาปนาระบอบแห่งสัจจะ (Regime of truth) เก่ียวกบั “ชาติ
ไทย” และ “ความเป็นไทย” นั้น มาจากการท่ีระบอบแห่งสัจจะไดรั้บการถ่ายทอดปลูกฝังผา่นส่ือ
ต่างๆ เช่น ต าราเรียน โทรทัศน์ วิทยุ หนังสือพิมพ์ วรรณกรรม ตลอดจนการปาฐกถาต่อคน
หลากหลายกลุ่ม เช่น ทหาร ขา้ราชการ พ่อคา้ พระสงฆ ์นกัวิชาการ ครู-อาจารย ์นิสิตนกัศึกษา ฯลฯ 
(สายชล สัตยานุกรักษ,์ 2550, น.12) 
  จากผลการศึกษาสรุปวา่ การนิยามความหมาย “ชาติไทย” และ “ความ
เป็นไทย” ของ หม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ เกิดข้ึนท่ามกลางความเปล่ียนแปลงของสังคมภายหลัง
สงครามโลกคร้ังท่ี 2 และจากสภาวะความผนัผวนทางการเมืองนับตั้งแต่การเปล่ียนแปลงการ
ปกครองใน พ.ศ. 2475 เป็นตน้ ก็ส่งผลให้โครงสร้างทางสังคมของไทยเกิดการเปล่ียนแปลง คนทุก
กลุ่มใน “ชาติไทย” ทั้งพระมหากษตัริยพ์ระองคใ์หม่ ทหารท่ีสูญเสียเกียรติภูมิและความชอบธรรม 
ขา้ราชการท่ีมีภูมิหลงัใหม่ คนชนชั้นกลางรุ่นใหม่ซ่ึงส่วนใหญ่มีเช้ือสายจีน ตลอดจนผูข้ายแรงงาน
ซ่ึงส่วนใหญ่เป็น “ลาว” จากภาคตะวนัออกเฉียงเหนือและภาคเหนือ ยอ่มจะตอ้งการแสวงหาความรู้
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และขอ้มูลข่าวสารต่างๆ อย่างกระตือรือร้นพร้อมกนันั้นก็ตอ้งการแสวงหา อตัลกัษณ์ใหม่ หรือ
แสวงหาต าแหน่งแห่งท่ีของตนใน “ชาติไทย” ท่ีจะท าให้สถานภาพทางการเมือง เศรษฐกิจ สังคมดี
ข้ึนและมัน่คงข้ึนในท่ามกลางสถานการณ์ใหม่ๆ ทั้งภายในและภายนอกประเทศ ซ่ึงประจวบเหมาะ
กบัความประสงค์ทางการเมืองของ หม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช ท่ีจะสร้างความหมายของ 
“ความเป็นไทย” เพื่อท าให้ตนเองมีความโดดเด่นในฐานะท่ีเป็น “ผูน้ าทางปัญญา” อนัจะเปิดโอกาส
ให้ไดรั้บเลือกเป็นผูน้ าประเทศในอนาคต และเพื่อจดัวางกรอบความสัมพนัธ์ทางสังคมให้กบัคน
หลายกลุ่มในโครงสร้างสังคมไทยหลงัยคุสงคราม  
  สายชลอธิบายถึง “ความเป็นไทย” แบบท่ี หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ นิยามวา่ 
มีจุดเนน้อยูท่ี่โครงสร้างสังคมท่ีแบ่งคนเป็นล าดบัชั้น โดยท่ีคนแต่ละชั้นหรือแต่ละฐานนัดรจะตอ้ง 
“รู้ท่ีต ่าท่ีสูง” ภายใตก้รอบความคิดท่ีว่า หวัใจของ “ความเป็นไทย” ไดแ้ก่ “พระมหากษตัริย ์และ 
“พระพุทธศาสนา” ซ่ึงท าให ้“เมืองไทยน้ีดี” (สายชล สัตยานุรักษ,์ 2550, น.529) ดงันั้น การมี “จิตใจ
แบบไทย” อนัเกิดจากความจงรักภกัดีต่อ “พระมหากษตัริย”์ ความยึดมัน่ใน “พระพุทธศาสนา” การ
ใชภ้าษาไทยไดอ้ยา่งถูกตอ้ง การมีศีลธรรมแบบไทย การปฏิบติัตามมารยาทไทยอนังดงาม การเห็น
สวยเห็นงามแบบไทย ฯลฯ นั้น ผกูผนัอยา่งลึกซ้ึงกบัการ “รู้จกัท่ีต ่าท่ีสูง” และเป็นแบบในการปฏิบติั
ตนอย่างถูกตอ้งเหมาะสมในโครงสร้างท่ีแบ่งคนออกเป็นล าดบัชั้น ซ่ึงท าให้ความไม่เสมอภาคไม่
เพียงแต่เป็นเร่ืองปกติธรรมดาในทศันะของคนไทยเท่านั้น แต่ยงัเป็นเร่ืองถูกตอ้งหรือเหมาะสมอีก
ดว้ย และโครงสร้างสังคมเช่นน้ีเองท่ีท าให้ “ระบอบเผด็จการ” เกิดข้ึนไดแ้ละมีเสถียรภาพอย่างยิ่ง 
แมว้า่ “ตวับุคคล” ท่ีครอบครองอ านาจเผด็จการจะตอ้งสูญเสียอ านาจ เม่ือสังคมเห็นวา่ไม่ใช่ “คนดี” 
หรือไม่สามารถจะเป็น “ผูน้ าแบบไทย” ไดอ้ย่างแทจ้ริง ทั้งน้ี อตัลกัษณ์ “ความเป็นไทย” แบบท่ี 
หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ นิยามเป็นปัจจยัส าคญัประการหน่ึงท่ีท าให้เกิด “โครงสร้างความรุนแรง” ใน
สังคมไทย เพราะท าให้คนไทยไม่ยอมรับความแตกต่างทางชนชั้นและความไม่เป็นธรรมทางสังคม 
และมี “ความเงียบทางการเมือง” หรือ “สังคมไม่มีการเมือง” เป็นสังคมอุดมคติ นอกจากน้ี “ความ
เป็นไทย” ในลกัษณะดงักล่าวยงัมีความคบัแคบเกินไป จนไม่อาจรองรับความสัมพนัธ์ทางสังคมท่ี
เป็นแบบประชาธิปไตย เคารพในสิทธิและความเสมอภาคของบุคคลและกลุ่มบุคคลท่ีมีความ
แตกต่างหลากหลายดา้นวฒันธรรม และท่ีส าคญัอนาคตของชาติไทย ในยุคโลกาภิวฒัน์ท่ีปราศจาก
พรมแดนทางดา้นเศรษฐกิจและข่าวสาร ควรจะอยูท่ี่ความเขม้แข็งของ “ชุมชน” และสังคมโดยรวม 
มากกวา่จะข้ึนอยูก่บัการผกูขาดอ านาจไวท่ี้ “ผูน้ าแบบไทย” ดงัเช่นท่ีผา่นมา 
  2.4.3.2 หนงัสือเร่ือง คึกฤทธ์ิวิจารณ์นักเขียน วรรณกรรมจะด ารงอยู่ได้
ด้วยไฟและพลัง โดย ทองแถม นาถจ านง (2554)  
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  หนงัสือเล่มน้ีเป็นงานการคน้ควา้ของทองแถม นาถจ านง นกัเขียนและ
บรรณาธิการหนังสือพิมพ์สยามรัฐ ซ่ึงเป็นหนังสือพิมพ์ท่ี หม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช เป็นผู ้
ก่อตั้งข้ึน เพื่อร่วมฉลองวาระท่ีองค์การการศึกษา วิทยาศาสตร์และวฒันธรรมแห่งสหประชาชาติ 
หรือ ยูเนสโก (UNESCO) ยกย่อง ม.ร.ว คึกฤทธ์ิ ปราโมช ให้เป็นบุคคลส าคญัของโลกในปี พ.ศ. 
2554 รวมไปถึงการเปิดสถาบนัคึกฤทธ์ิ ปราโมช เม่ือวนัท่ี 20 เมษายน 2553 ท่ีผา่นมา 
  เน้ือหาในหนงัสือจะเป็นออกเป็น 3 ส่วนดว้ยกนั คือ 1) คึกฤทธ์ิวิจารณ์
นกัเขียนต่างประเทศ 2) คึกฤทธ์ิวิจารณ์นกัเขียนไทย และ 3) คึกฤทธ์ิวิจารณ์ตนเอง โดยในบท
สุดทา้ยน้ี หม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช ไดเ้ล่าถึงภูมิหลงัท่ีมาของสถานท่ีในเร่ือง หลายชีวิต คือ 
อ าเภอผกัไห่ จังหวดัพระนครศรีอยุธยาไวว้่า ในสมัยก่อนท่ีจะมีการประกาศเลิกทาส ตระกูล
ปราโมชท่ีมีสถานะเป็นบุคคลชั้นสูงในสังคมก็นิยมมีขา้ทาสบริวารไวค้อยรับใช้ เม่ือมีประกาศเลิก
ทาศอยา่งเป็นทางการในปีพ.ศ. 2411 ส่งผลใหท้าสจ านวนมากมีอิสระและเดินทางกลบัไปใชชี้วิตใน
บ้านเกิดของตน โดยทาสส่วนใหญ่ในตระกูลปราโมชมีพื้นเพเป็นคนอ าเภอผกัไห่ จังหวัด
พระนครศรีอยธุยา ในช่วงหนา้ทอดกฐิน ตระกูลปราโมชก็มกัจะเดินทางไปท าบุญในต าบลน้ี ท าให ้
หม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ  ปราโมช มีความคุน้เคยและรู้จกัต าบลต่างๆ  ในจงัหวดัพระนครศรีอยุธยา
เป็นอยา่งดี โดยเฉพาะอ าเภอผกัไห่ จนน ามาใชเ้ป็นฉากหลกัของนิยายเร่ือง หลายชีวิต ในเวลาต่อมา 
รวมไปถึงตวัละครบางตวัในเร่ืองก็ไดรั้บแรงบนัดาลใจหรือเป็นบุคคลท่ีมีชีวิตอยูจ่ริงในอ าเภอผกัไห่ 
ยกตวัอยา่งเช่น ผลพระเอกลิเก 

 
“ไอ้ผล ย่ีเก ผมกรู้็จักตัว เคยกินเหล้าคนละถ้วย รู้จักตัวจริงๆ มันย่ีเกแถว
นั้นมนัคนอย่างนั้นเลย แล้วไอ้เพลงท่ีผมโค้ดเอา มาร้องมนักร้็องจริงๆ ไอ้
ผลเป็นคนลาดปลาดุกอยู่ใกล้ลาดชะโด มันร้องถึงลาดชะโดเหมือนคนมี
ไง บ้านมุงสังกะสีอยู่ ก่ึงกลาง ลาดปลาดุกมันคนจนหน่อย ท านาไม่ค่อย
ได้ อ้ายบ้านฉันมันคน ยากมุงแต่จากแกมซัง” (ทองแถม นาถจ านง, 
2554, น. 261) 
  

  นอกจากน้ี จากการคน้ควา้ของทองแถม ยงัท าให้ทราบว่าตวัละคร เจ้า
ลอย ในเร่ือง หลายชีวิต เป็นตวัละครตวัหน่ึงท่ี หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ รักมากท่ีสุด 
   

“แต่ไอ้ลอยน่ี...รู้สึกว่ามันช่ัวดี คือมันเป็นคาแร็คเตอร์ท่ีผมสร้างขึ้น
มาแล้ว ผมรักมากท่ีสุด คือมันช่ัวดี ไม่มีอะไรดีเลย คนอะไรไม่รู้ท าไมถึง



ณิชนนัท ์ตญัธนาวิทย ์                                                                                                                                    การทบทวนวรรณกรรม / 40 

ระย ายังงั้น ผู้ มีพระเดชพระคุณเลี้ยงมันมาแต่อ้อน แต่ออกมันฆ่าเล่น
สบาย” (ทองแถม นาถจ านง, 2554, น.261) 
 

  ทองแถมยงัสะทอ้นวิธีการท างานของ หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ท่ียึดถือว่า 
งานประพนัธ์ไม่วา่จะมีเน้ือหาเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองใดก็ตามจะตอ้งออกมาจากใจ จึงจะท าให้งานท่ีไดมี้
ความสมจริงและเป็นธรรมชาติ ผูอ่้านเม่ือไดอ่้านก็จะรู้สึกราวกบัก าลงัอ่านเร่ืองท่ีเกิดข้ึนจริง 
  จากหนงัสือเร่ือง คึกฤทธ์ิวิจารณ์นักเขียน ท าให้ไดข้อ้มูลเร่ือง หลายชีวิต 
ในแง่มุมท่ีหลากหลายและลึกซ้ึงยิง่ข้ึน ถึงความสัมพนัธ์ระหวา่งตวัผูเ้ขียนคือ หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ 
กบัอ าเภอผกัไห่และอ าเภอต่างๆ ในจงัหวดัพระนครศรีอยุธยา การก าหนดลกัษณะอุปนิสัยของตวั
ละครบางตวัในเร่ืองท่ีมีท่ีมาจากบุคคลจริง เหล่าน้ีนบัเป็นแรงบนัดาลใจให้ตวัละครต่างๆ ในเร่ือง 
หลายชีวิต ดูราวกบัมีชีวติและสามารถพบเห็นไดใ้นชีวติจริง 
  2.4.3.3 หนงัสือเร่ือง คือคึกฤทธ์ิ โดย สมบติั ภู่กาญจน์ (2554) 
  หนังสือเร่ืองน้ีจัดพิมพ์ข้ึนเพื่อเป็นท่ีระลึกในการเผยแพร่ผลงานและ
เกียรติคุณของ หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมช เน่ืองในวาระท่ี หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ไดรั้บการยก
ยอ่งให้เป็นบุคคลส าคญัของโลก ทั้งน้ี สมบติัเป็นผูท่ี้รู้จกัและเคยปฏิบติังานร่วมกบั หม่อมราชวงศ์
คึกฤทธ์ิ มาชา้นาน นบัตั้งแต่เป็นลูกศิษยเ์รียนวิชาพื้นฐานอารยธรรมไทยเม่ือคร้ัง หม่อมราชวงศคึ์ก
ฤทธ์ิ เป็นผูส้อน และเขา้ร่วมเป็นศิษยโ์ขนธรรมศาสตร์รุ่นแรกจนกระทัง่ไดท้  างานท่ีหนงัสือพิมพ์
สยามรัฐ และไดเ้ป็นบรรณาธิการสยามรัฐรายวนั ในช่วงปี พ.ศ. 2521 - 2529 จากนั้นก็ท างานรับใช ้
หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ตราบถึงอสัญกรรมในปี พ.ศ. 2538  
  เน้ือหาโดยรวมของหนงัสือจะแบ่งดว้ยกนัออกเป็น 3 ภาค คือ 1) เก่ียวกบั
ประวติัชีวิตของ หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ โดยสังเขป ตั้งแต่เกิดจนถึงแก่อสัญกรรม โดยแยกส่วนการ
ด าเนินเน้ือหาออกเป็น ส่วนท่ี หม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ พูดถึงตนเองในแต่ละช่วงชีวิตไวใ้นโอกาส
ต่างๆ และส่วนท่ีบุคคลอ่ืนพูดถึง หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ในแง่มุมต่างๆ โดยผูเ้ขียนพยายามน าเสนอ
ทั้งในส่วนท่ีเป็นเสียงช่ืนชมและตรงกนัขา้ม  2) เป็นการบรรยายถึงความรู้ความสามารถของ หม่อม
ราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ในดา้นต่างๆ ประกอบกบัการยกตวัอยา่ง เช่น บทบาทของ หม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ 
ในฐานะอาจารย ์หรือนกัการเมือง รวมไปถึงผลงานเขียนในช่วงเวลาต่างๆ โดยหน่ึงในนั้นคือ เร่ือง 
หลายชีวิต ท่ี หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ เร่ิมเขียนลงในชาวกรุงฉบบัเดือนมกราคม พ.ศ. 2495 และ 3) 
เป็นเน้ือหาถึงคุณความดีของ หม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ต่อสังคมไทย 5 ประการ ซ่ึงแต่ละหัวขอ้จะ
น าเสนอผา่นการเล่าถึงพฤติกรรมของ หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ เองบา้ง และเป็นการอา้งถอ้ยค าหรือค า
บอกเล่าของผูอ่ื้นท่ีไดก้ล่าวถึง หม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ไวป้ระกอบเขา้รวมกนั อาทิเช่น บทบาทของ 
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หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ในการคน้หาและส่งเสริมคุณค่าความเป็นไทย ซ่ึงแสดงออกมาผา่นสัญลกัษณ์ 
3 ประการคือ ชาติ ศาสนา และพระมหากษตัริย ์เป็นตน้ 
  ประโยชน์ของหนังสือ คือคึกฤทธ์ิ  คือท าให้เห็นตวัตนของ หม่อม
ราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมช ผา่นมุมมองของบุคคลใกลชิ้ดท่ีสะทอ้นผา่นการเล่าเร่ืองในช่วงเวลาต่างๆ 
และการจัดวางเน้ือหารายละเอียดของเร่ืองราว ให้น ้ าหนักและมุมมองท่ีต่างออกไปจากงาน
การศึกษาท่ีเก่ียวกบัตวัตนและผลงานของ หม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ผ่านสายตาคนนอก ซ่ึงมุมมองท่ี
แตกต่างกนัทั้งสองดา้นน้ีจะช่วยให้ผูว้ิจยัสามารถเขา้ใจภูมิหลงัและเหตุผลในการผลิตงานเขียนของ 
หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมช ไดร้อบดา้นมากยิ่งข้ึนและเป็นประโยชน์ส าหรับการท างานในส่วน
การวเิคราะห์ต่อไป  
 
 แนวคิดทฤษฎีและเอกสารงานวจิยัต่างๆ ท่ีไดร้วบรวมมาในบทน้ี ผูว้ิจยัจะน าไปใชเ้ป็น
แนวคิดและขอ้มูลในการศึกษาวิเคราะห์เร่ืองราวท่ีเก่ียวกบัการแปลและวฒันธรรมไทย โดยเฉพาะ
ในประเด็นการแกไ้ขปัญหาท่ีเกิดจากความแตกต่างทางดา้นภาษาในระดบัค าในกระบวนการแปล
เร่ือง หลายชีวิต และการตีความความหมายทางวฒันธรรมท่ีติดอยูก่บัภาษาตน้ฉบบัไปสู่ภาษาฉบบั
แปลจากมุมมองทั้งทางดา้นสังคมศาสตร์และมานุษยวิทยา รวมไปถึงตวัตนของผูเ้ขียนท่ีมีผลต่อการ
ผลิตสร้างวรรณกรรม ส่วนในบทท่ี 3 ท่ีจะกล่าวถึงต่อไปจะเก่ียวกบัขั้นตอนการด าเนินการศึกษาวจิยั 



ณิชนนัท ์ตญัธนาวิทย ์                                                                                                                                          วิธีดาํเนินการศึกษา /  42 

 

 บทที ่3 

วธีิดําเนินการศึกษา 

 

 

 ในการศึกษา การศึกษากลวิธีการแปลคาํทางวัฒนธรรม เร่ือง หลายชีวิต ของ หม่อม

ราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช และฉบับแปลภาษาอังกฤษ Many Lives โดย Meredith Borthwick ผูว้ิจยัมี

ขั้นตอนและวธีิการดาํเนินการศึกษาวจิยัดงัต่อไปน้ี 

 

  3.1 การเลือกหวัขอ้ศึกษา 

  3.2 แนวคิดและทฤษฎีท่ีใชใ้นการศึกษา 

  3.3 การเก็บขอ้มูล 

  3.4 การแบ่งประเภทและตรวจสอบขอ้มูล 

  3.5 การวเิคราะห์กลวธีิการแปล 

  3.6 สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 

 

 

3.1 การเลอืกหัวข้อศึกษา 

 หัวข้อท่ีผูว้ิจ ัยเลือกคือ “การศึกษากลวิธีการแปลและภาพสะท้อนทางสังคมไทย

กรณีศึกษาเร่ือง หลายชีวิต ของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช และ ฉบับแปลภาษาอังกฤษ โดย 

Meredith Borthwick” เน่ืองจากผูว้ิจยัมีความสนใจในเร่ืองการแปลท่ีสัมพนัธ์กบับริบทแวดลอ้ม

ทางดา้นสังคม ท่ีสะทอ้นผา่นในงานวรรณกรรม รวมถึงประเด็นทางดา้นวฒันธรรมท่ีสอดแทรกอยู่

ในวรรณกรรมฉบบัแปลเม่ือเกิดการแปลขา้มวฒันธรรมข้ึน ซ่ึงสอดคลอ้งกบัเน้ือหาของวรรณกรรม

เร่ือง หลายชีวิต ท่ีมีตวัละครหลากหลายทั้งดา้นสถานภาพ เพศสภาวะ การศึกษา อาชีพ ซ่ึงจะช่วยให้

เห็นภาพความเปล่ียนแปลงทางสังคมท่ีซ่อนอยู่ในเน้ือหาและเร่ืองราวของตวัละครแต่ละตวัได้

หลากหลายมากข้ึน ประกอบกบัผูแ้ปลคือ เมเรดิธ บอร์ธวิค (Meredith Borthwick) ก็ไดส้ะทอ้นให้

เห็นถึงความตั้งใจในการแปลวรรณกรรมเร่ืองน้ีเพื่อบอกเล่าเร่ืองราวทางดา้นสังคมวฒันธรรมและ

เศรษฐกิจของไทยในช่วงเวลาหน่ึงใหผู้อ่้านในอีกวฒันธรรมหน่ึงไดรั้บรู้ดว้ยเช่นเดียวกนั 
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3.2 แนวคดิและทฤษฎทีีใ่ช้ในการศึกษา 

 ภายหลงัจากการศึกษางานวิจยัในขั้นตอนของการทบทวนวรรณกรรม  ผูว้ิจยัได้นาํ

ขอ้มูลท่ีได้มาปรับใช้และพฒันาเป็นกรอบแนวคิดในการศึกษาวิจยั โดยเร่ิมจากแบ่งประเภทของ

ขอ้มูลคาํศพัทต์ามการแบ่งประเภทการแปลคาํทางวฒันธรรมของยจีูน ไนดา (Eugene Nida, 1964) 

ซ่ึงจาํแนกคาํทางวฒันธรรมออกเป็น 5 ประเภท ไดแ้ก่ คาํทางวฒันธรรมดา้นนิเวศวิทยา (Ecological 

Culture) คาํทางวฒันธรรมดา้นวตัถุ (Material Culture) คาํทางวฒันธรรมดา้นสังคม (Social Culture) 

คาํทางวฒันธรรมดา้นศาสนา (Religious Culture) และ คาํทางวฒันธรรมทางดา้นภาษา (Linguistic 

Culture) และผูว้ิจยัยงัใชแ้นวคิดเร่ืองการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบวั (2550, น.64) มาวิเคราะห์

ถึงกลวิธีการแปลคาํทางวฒันธรรม โดยสัญฉวี สายบวั ไดจ้าํแนกถึงวิธีการปรับบทแปลในระดบัคาํ

ไวด้ว้ยกนั 5 วธีิ คือ 

  1) การเติมคาํอธิบาย สามารถทาํได ้2 วิธีคือ การเติมคาํอธิบายลงไปใน

เน้ือหาและการเติมคาํอธิบายในรูปของเชิงอรรถหรือหมายเหตุ โดยสัญฉวีเห็นวา่ การเติมคาํอธิบาย

ลงไปในเน้ือหาและการเติมคาํอธิบายในรูปของเชิงอรรถควรมีเน้ือหากะทดัรัดและกลมกลืนไปกบั

เน้ือหา สาํหรับการเติมคาํอธิบายลงไปในเน้ือหายงัแบ่งยอ่ยไดอ้อกเป็นการเติมลกัษณะนามขา้งหนา้

และการเติมขอ้ความสั้นๆ เพื่ออธิบายคาํศพัทด์งักล่าว 

  2) การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ คือการแทนท่ีคาํศพัทด์ว้ยประโยคหรือ

วลีเพื่อบอกลกัษณะหรือกิจกรรมของส่ิงนั้นแทน ตวัอย่างเช่น การแปลคาํว่า “Igloo” ด้วยวลีว่า 

“กระท่อมท่ีสร้างดว้ยนํ้าแขง็” เป็นตน้ 

  3) การใชค้าํอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะ

กวา่ วธีิน้ีจะใชใ้นกรณีท่ีคาํศพัทใ์นตน้ฉบบัอา้งถึงส่ิงท่ีไม่มีในภาษาแปล หรือไม่เป็นท่ีรู้จกัในสังคม

ของผูอ่้านฉบบัแปล เช่น การใชค้าํวา่ “Curry” ในการแปลคาํวา่ “แกงเขียวหวาน” เป็นตน้ 

  4) การเติมตวัเช่ือมระหว่างกลุ่มความคิดต่างๆ แต่ละภาษามีระบบ

ไวยากรณ์และโครงสร้างประโยคท่ีแตกต่างกนั และหากเป็นโครงสร้างประโยคท่ีไม่มีในภาษาแปล 

ก็ควรมีการเติมคาํศพัทห์รือวลีเพื่อบ่งบอกถึงความสมัพนัธ์ของประโยคดงักล่าว 

  5) การตดัคาํหรือสํานวนทิ้งไป สําหรับวิธีน้ีควรเลือกใช้กรณีท่ีไม่

สามารถหาคาํท่ีมีความหมายเทียบเคียงไดใ้นภาษาแปล และคาํศพัทด์งักล่าวไม่ใช่สาระสําคญัของ

เร่ือง หรือคาํศพัท์หรือสํานวนดังกล่าวมีการใช้ติดต่อกัน แต่ส่ือความหมายอย่างเดียว ซ่ึงผูแ้ปล

สามารถตดัคาํหรือสํานวนนั้นทิ้งไปได ้แต่ไม่ควรตดัขอ้ความทั้งตอนทิ้งไปได ้ควรตดัเพียงคาํสั้นๆ 

และเล็กนอ้ยเท่านั้น 
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 นอกจากน้ี ผูว้จิยัยงันาํคาํอธิบายทางดา้นวฒันธรรมในเชิงมานุษยวิทยามา เช่น แนวคิด

เร่ืองศาสนาและความเช่ือมาปรับใชก้บัคาํนิยามประเภทของวฒันธรรมทางของไนดา (Nida, 1964) 

เน่ืองจากขอ้จาํกดัดา้นคาํอธิบายทางวฒันธรรมของไนดา ท่ีไม่ครอบคลุมความหลากหลายและความ

ซบัซ้อนของวฒันธรรมในพื้นท่ีอ่ืนๆ ประกอบกบัยงัศึกษาเพิ่มเติมเก่ียวกบังานเขียนท่ีสะทอ้นความ

เปล่ียนแปลงและปัจจยัต่างๆ ทางดา้นประวติัศาสตร์ การเมืองและเศรษฐกิจท่ีจะช่วยให้สามารถ

วเิคราะห์ภาพการเปล่ียนแปลงทางสังคมท่ีปรากฏในวรรณกรรมไดช้ดัเจนมากข้ึน 

 

 

3.3 การเกบ็ข้อมูล 

 สําหรับการเก็บขอ้มูล ผูว้ิจยัใชแ้นวคิดเร่ืองปัญหาทางวฒันธรรมในการแปลของ   ไน

ดา (Nida, 1964) เป็นแนวทางในการเก็บขอ้มูล ซ่ึงขั้นตอนการเก็บขอ้มูลมีดงัน้ี 

 3.3.1 อ่านตน้ฉบบัภาษาไทยเพื่อศึกษาขอ้มูลทางวฒันธรรมโดยรวม 

 3.3.2 อ่านฉบับแปลภาษาองักฤษเพื่อศึกษาข้อมูลและวิธีการแปลเร่ืองราวทาง

วฒันธรรมของผูแ้ปล 

 3.3.3 เก็บขอ้มูลทั้งจากตน้ฉบบัภาษาไทยและฉบบัแปลภาษาองักฤษไปพร้อมๆ กนั 

โดยเก็บขอ้มูลเก่ียวกบัประเภทการแปลคาํทางวฒันธรรมไทยในดา้นต่างๆ ตามท่ีไนดา (Nida, 1964, 

p.91) แบ่งไวไ้ดแ้ก่ 1) วฒันธรรมทางดา้นวตัถุ (Material Culture)  2) วฒันธรรมทางดา้นนิเวศ 

(Ecological Culture) 3) วฒันธรรมทางดา้นสังคม (Social Culture)  4) วฒันธรรมดา้นศาสนา 

(Religious Culture) และ  5) วฒันธรรมดา้นภาษา (Linguistic Culture) รวมถึงขอ้มูลท่ีไม่สามารถ

จดัแบ่งได้ตามการแบ่งของไนดา (Nida,1964) ทั้ งจากตน้ฉบบัและฉบบัแปลรวมถึงบริบทของ

เหตุการณ์นั้นๆ ประกอบดว้ย 

 

 ตัวอย่างการเกบ็ข้อมูล 

 สถานการณ์  นายทบัทิม ซ่ึงเป็นหวัหนา้คณะลิเกให้ผลข้ึนแสดงแทนนกัแสดงลิเกท่ีไม่

มาแสดงในวนันั้น และเป็นคร้ังแรกท่ีผลจะไดข้ึ้นแสดงลิเกต่อหนา้ผูช้ม 

  

 ต้นฉบับ 

คืนนั้นผลมนัมิไดแ้สดงบทบาทอะไรมาก เพราะไม่มีบทท่ีจะแสดงได ้แต่

เป็นเสนาคอยเฝ้าและเดินตามโรงใหเ้ขา้กบัจงัหวะเพลงเชิด (น.127) 
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บทแปล 

Phon had a minor part that night and did not have much acting to do. 

He was only an official, attending on and following the hero in time to 

the beat of the song. (p.111) 

 

 

3.4 การแบ่งประเภทและการตรวจสอบข้อมูล 

 เม่ือรวบรวมขอ้มูลเบ้ืองตน้ทั้งหมดแลว้ ผูว้จิยัจึงแบ่งประเภทและตรวจสอบขอ้มูลท่ีได ้

โดยมีขั้นตอนดงัต่อไปน้ี 

 3.4.1 แบ่งประเภทของขอ้มูลตามแบ่งประเภทคาํทางวฒันธรรม 5 ประเภทของไนดา 

(Nida, 1964, p.91) และใชแนวคิดเร่ืองการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบวั (2550, น.63-70) มา

วเิคราะห์ถึงกลวธีิท่ีผูแ้ปลใชใ้นการถ่ายทอดความหมายจากตน้ฉบบัไปสู่ฉบบัแปล 

  1. การแปลคาํทางวฒันธรรมดา้นนิเวศวทิยา 

   1.1 การแปลตรงตวั 

   1.2 การปรับบทแปล 

  2. การแปลคาํทางวฒันธรรมดา้นวตัถุ 

   2.1 การแปลตรงตวั 

   2.2 การถ่ายทอดตวัอกัษร 

   2.2 การปรับบทแปล 

  3. การแปลคาํทางวฒันธรรมดา้นสังคม 

   3.1 การแปลตรงตวั 

   3.2 การถ่ายทอดตวัอกัษร 

   3.3 การปรับบทแปล 

  4. การแปลคาํทางวฒันธรรมดา้นศาสนา 

   4.1 การแปลตรงตวั 

   4.2 การปรับบทแปล 

  5. การแปลคาํทางวฒันธรรมดา้นภาษา 

   5.1 การแปลตรงตวั 

   5.2 การถ่ายทอดตวัอกัษร 
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 3.4.2 ตรวจสอบขอ้มูลท่ีไดแ้ละจดักลุ่มไวใ้นขอ้ 3.4.1 โดยศึกษาอยา่งละเอียดอีกคร้ังวา่

ขอ้มูลดงักล่าวเป็นขอ้มูลท่ีตรงกบัประเภทวฒันธรรมหรือไม่  ศึกษาขอ้มูลเพิ่มในส่วนคาํนิยามดา้น

วฒันธรรม จากสาขาวิชาอ่ืนท่ีเก่ียวขอ้งกบัการศึกษาวฒันธรรม เช่น มานุษยวิทยา คติชนวิทยา เป็น

ตน้ รวมไปถึงคาํจาํกดัความลกัษณะเฉพาะต่างๆ ทางดา้นวฒันธรรม เช่น ความหมายของช่ือเพลง

ประเภทต่างๆ จากแหล่งคน้ควา้ต่างๆ เช่น หอสมุดและคลงัความรู้มหาวิทยาลยัมหิดล ห้องสมุด

ส ถ า บัน วิ จัย ภ า ษ า แ ล ะ วัฒ น ธ ร ร ม เ อ เ ชี ย  ม ห า วิ ท ย า ลัย ม หิ ด ล  ห อ ส มุ ดป รี ดี  พ น ม ย ง ค ์

มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์  ห้องสมุดศูนยม์านุษยวิทยาสิรินธร (มหาชน) สถาบนัคึกฤทธ์ิ ปราโมช 

(Kukrit Institute) และใชว้ธีิการสืบคน้ทางอินเตอร์เน็ต เป็นตน้ 

 3.4.3 พิจารณาขอ้มูลอีกคร้ังและจดัเรียงใหม่ โดยยึดหลกัแนวทางการแบ่งประเภทการ

แปลคาํทางวฒันธรรมตามแนวคิดเร่ืองวฒันธรรมของไนดา (Nida, 1964, p.91) พร้อมกบัเพิ่มเติมคาํ

นิยามดา้นวฒันธรรมในมุมมองทางมานุษยวทิยาในบางหมวด เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัความหลากหลาย

ทางวฒันธรรมท่ีพบตน้ฉบบัภาษาไทย หลงัจากนั้นจึงจดัประเภทขอ้มูลและเช่ือมโยงเขา้กบัเน้ือหาท่ี

พบ 

 

 

3.5 การวเิคราะห์กลวธีิการแปล 

 หลงัจากศึกษาและเก็บขอ้มูลทางดา้นวฒันธรรม ผูว้จิยัจึงเร่ิมวิเคราะห์กลวิธีการแปล ท่ี

ผูแ้ปลใช้ในการถ่ายทอดความหมายทางวฒันธรรม โดยใช้แนวคิดการปรับบทแปลของสัญฉว ี

สายบวั (2550) มาใชป้ระกอบการศึกษาการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ นอกจากน้ี ผูว้ิจยัถึง

บริบททางดา้นสังคมท่ีสะทอ้นผ่านชีวิตของตวัละครในเร่ือง โดยใช้ขอ้มูลทางดา้นประวติัศาสตร์

และการศึกษาโครงสร้างสังคมชนบทของไทย ประกอบการศึกษาวิเคราะห์ถึงปัจจยัภายในและ

ภายนอกท่ีส่งผลต่อการดาํเนินชีวิตของตวัละคร รวมไปถึงวา่ภาพสะทอ้นดงักล่าวปรากฏอยู่ในบท

แปลหรือไม่ 

 

 

3.6 สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 

 เม่ือศึกษาครอบคลุมทั้งมิติในดา้นวฒันธรรม สังคม และการแปลเป็นท่ีเรียบร้อยแลว้ 

ผูว้ิจยัจะนาํขอ้มูลท่ีได้มาสังเคราะห์และสรุปผลการศึกษา โดยสรุปผลจากการศึกษาการแปลท่ีมี

ความหมายทางวฒันธรรมท่ีพบในเร่ือง หลายชีวิต และฉบบัแปล Many Lives วา่มีลกัษณะใดบา้ง 

และผูแ้ปลมีกลวิธีในการถ่ายทอดความหมายของคาํอย่างไร รวมถึงประเด็นทางด้านสังคมท่ี
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สอดแทรกอยูใ่นเน้ือหาของทั้งตน้ฉบบัและบทแปล แลว้จึงอภิปรายถึงปัญหาและขอ้สังเกตท่ีพบจาก

การศึกษา 

 ในบทต่อไป จะเป็นการนําเสนอและวิเคราะห์ข้อมูลท่ีได้จากการเก็บรวบรวมใน

ตน้ฉบบัภาษาไทยและฉบบัแปลภาษาองักฤษ รวมไปถึงการวิเคราะห์ทางดา้นสังคมท่ีสะทอ้นอยูใ่น

วรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต  
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บทที ่4 

การแปลค าทางวฒันธรรมทีป่รากฏในเร่ือง หลายชีวิต 
 
 

ในบทน้ี จะเป็นการวเิคราะห์ถึงการถ่ายทอดความหมายของ เร่ือง หลายชีวิต ไปสู่ฉบบั
แปลภาษาองักฤษเร่ือง Many Lives โดยแนวคิดท่ีผูว้ิจยัน ามาใชส้ าหรับวิเคราะห์การแปล คือ วิธีการ
ปรับบทแปลของสัญฉว ีสายบวั (2550, น.64) 

จากการศึกษารวบรวมข้อมูลเพิ่มเติมเก่ียวกับผูเ้ขียน คือ หม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ 
ปราโมช และผูแ้ปล คือ เมเรดิธ บอร์ธวิค (Meredith Borthwick) พบวา่ ภูมิหลงัและประสบการณ์
ทางวฒันธรรมมีผลอย่างมากต่อการสร้างสรรค์วรรณกรรม รวมไปถึงการแกไ้ขปัญหาการแปลท่ี
เกิดข้ึนจากความแตกต่างทางวฒันธรรม กล่าวคือ นอกจากหม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมช   จะ
ไดรั้บแรงบนัดาลใจในการประพนัธ์เร่ือง หลายชีวิต จากท่ีไดพ้บเห็นอุบติัเหตุรถยนตต์กสะพาน จน
ท าใหมี้ผูเ้สียชีวติจ านวนมากแลว้ การบรรยายถึงบรรยากาศ ฉาก และตวัละครบางตวัในเร่ือง หม่อม
ราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช ก็เรียบเรียงข้ึนมาจากความทรงจ าและประสบการณ์ของตนเอง ท่ีมี
ความคุน้เคยกบัวิถีชีวิตและผูค้นท่ีอาศยัอยูบ่ริเวณลุ่มแม่น ้ าสุพรรณบุรีมาอย่างยาวนาน ดงัท่ีหม่อม
ราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมชเคยใหส้ัมภาษณ์ไวว้า่ 
 

“คุณอย่าลืมนะว่าผลเป็นคนโบราณมาก ปู่ผมพ่อผมท่ีมีเลกสมสังกัด ซ่ึง
อยู่ในอยธุยาท่ีอ าเภอผกัไห่ บ้านผมนีก้เ็กณฑ์เลกมาปลูก คนกรุงเทพ ช่าง
กรุงเทพ ปลูกไม่ได้ แต่ก่อนทหารฝีพายปู่ผมพ่อผมคุมมาท้ังนั้น กร็บทัพ
จับเฉลยมาด้วยกัน เม่ือรัชกาลท่ีห้าท่านเลิกเลกทาสท้ังหมด คนท่ีสังกัด
ทางราชการก็เลิกตามกฏหมาย แต่คนพวกนี้ก็ไม่ไปไหน ก็ยังถือว่า
ตระกูลผมน่ีเป็นเจ้านายของเขา บ้านผมตอนเด็กๆ คนพวกนีก้ไ็ปก็มา 
บางทีเขากม็าอยู่ ด้วย มารับใช้รับสอยมาเป็นมหาดเลก็พ่อผมเลย พ่อผม
เป็นเจ้า บางคนกไ็ปมาหาสู่กัน ถึงเวลาท่านจะไปทอดกฐินบ้านนอกท่าน
กไ็ป คนต้อนรับดีมาก ผมเองทุกวันนีไ้ปเขากย็ังต้อนรับ รู้จักกันมา เลือก
ผู้แทนกต้็องมาขอเสียงจากผม ต าบลนั้นเสียงอยู่ ท่ีผม ผมให้ใครคนนั้นก็
ได้ น่ีแหละชีวิตชาวนา ผมรู้จักกับพวกนีน้อกจากรู้จักฟังเขาพูดเขาคุย
แล้ว ตอนเดก็ๆ กเ็ล่นกับเขา ท้ังๆ ท่ีเขาเป็นผู้ใหญ่แล้ว กเ็ลยรู้ใจรู้จักนิสัย
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ใจคอ แล้วบ้านช่องเขาท่ีผักไห่อยุธยาน่ี ผมกไ็ป พ่อผมกไ็ปบ่อย ไปเท่ียว
ท่านเอาเรือไปผมก็ไปกับท่าน ได้เห็นชีวิตความเป็นอยู่อะไรๆ มาก
ท่ีสุด...” (ทองแถม นาถจ านง, 2554, น.260) 

 
หรือแมแ้ต่ตวัละครบางตวัในเร่ือง หม่อมราชวงค์คึกฤทธ์ิ ปราโมชก็ไดแ้รงบนัดาลใจ

มาจากบุคคลท่ีมีชีวติอยูจ่ริงๆ ในพื้นท่ีลุ่มแม่น ้าสุพรรณบุรี เช่น ผล พระเอกลิเกท่ีวา่ 
 

“ไอ้ผล ย่ีเก ผมรู้จักตัว เคยกินเหล้าคนละถ้วย รู้จักตัวจริงๆ มันย่ีเกแถวนี ้
มนัคนอย่างนั้นเลย แล้วไอ้เพลงท่ีผมโค้ดเอามาร้อง มันกร้็องจริงๆ ไอ้ผล
มนัเป็นคนลาดปลาดุก อยู่ใกล้ลาดชะโด มนัร้องถึงลาดชะโดเหมือนคนมี
ไงบ้านมุงสังกะสีอยู่ ก่ึงกลาง ลาดปลาดุกมันจนหน่อย ท านาไม่ค่อยได้ 
‘อ้ายบ้านฉันมันคนยาก มุงแต่จากแกมซัง” (ทองแถม นาถจ านง, 2554, 
น.260) 

 
จากความคุน้เคยดงักล่าวท าให้หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมช สามารถเขียนบรรยาย

เล่าถึงวิถีชีวิตตามปฏิทินธรรมชาติของชาวนาในบริเวณลุ่มแม่น ้ าสุพรรณบุรีไดอ้ยา่งมีชีวิตชีวา เช่น 
เม่ือกล่าวถึงชีวิตในวยัเด็กของ ผล ท่ีพ่อแม่ก าหนดหนา้ท่ีให้ช่วยงานตามฤดูกาลท่ีเปล่ียนแปลงไป 
หรือชีวิตของ โนรี ท่ีเขา้กรุงเทพฯ มาพกัอาศยัอยูใ่นบา้นของเจา้พระยา เป็นตน้ นอกจากน้ี หม่อม
ราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมชยงัใชก้ารอา้งอิงถึงเหตุการณ์ทางสังคม เช่น การปรับมาใชค้  าว่า “นาฏ
ดนตรี” เพื่อใชเ้รียกแทนช่ือการแสดงยี่เกหรือลิเกในช่วงปฏิวติัวฒันธรรมสมยัจอมพลแปลก พิบูล
สงคราม ความเปล่ียนแปลงของกาลเวลาท่ีท าให้การรักษาโรคดว้ยยาสมุนไพรกลายเป็นของลา้สมยั
เม่ือเทียบกบัยาแผนปัจจุบนั หรือความนิยมหนงัสืออ่านเล่นประเภทพงศาวดารจีนในตอนของ โนรี 
รวมไปถึงผลกระทบจากสงครามโลกคร้ังท่ี 2 โดยสอดแทรกเหตุการณ์เหล่าน้ีไวใ้ห้เป็นจุดเปล่ียน 
(turning point) ท่ีส าคญัในชีวติของตวัละครหลายๆ ตวั เช่น จ่ัน ละม่อม และพรรรณี 

ส าหรับผูแ้ปลคือ เมเรดิธ บอร์ธวิค (Meredith Borthwick) นั้น เป็นนกัวิชาการดา้น
เอเชียศึกษาชาวออสเตรเลีย เมเรดิธ บอร์ธวิค เกิดท่ีกรุงโคลมัโบ ประเทศศรีลงักา ก่อนจะยา้ยตาม
บิดา ซ่ึงเป็นนกัการทูตมายงัสิงคโปร์ และยา้ยต่อมายงัประเทศไทย โดยระหว่างท่ีพ  านกัอยู่ใน
ประเทศไทยนั้น เมเรดิธไดเ้ขา้ศึกษาในระดบัชั้นประถมศึกษาในกรุงเทพฯ จึงมีโอกาสไดศึ้กษา
ภาษาไทยและอ่านวรรณกรรมไทย ซ่ึงหน่ึงในนั้นคือเร่ือง หลายชีวิต และเกิดความประทบัใจเป็น
การส่วนตวั ท าให้ในเวลาต่อมาตดัสินใจแปลเร่ืองดงักล่าว ทั้งน้ี ผูแ้ปลมิได้เพียงตอ้งการแปล
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วรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต ส าหรับการอ่านเพื่อความบนัเทิงเท่านั้น แต่ยงัมีเป้าหมายท่ีจะให้
วรรณกรรมซ่ึงเป็นเสมือนเคร่ืองสะทอ้นภาพทางสังคมและเศรษฐกิจของไทยในช่วงเวลาหน่ึงให้
เป็นท่ีรู้จกัในหมู่ผูอ่้านฉบบัแปล ดว้ยเหตุน้ี ผูแ้ปลจึงมุ่งให้ความส าคญักบัการส่ือความหมายท่ีผูอ่้าน
ฉบบัแปลจะสามารถเขา้ใจไดง่้าย ไม่ซบัซ้อน มากกวา่เนน้ไปท่ีการแปลโดยยึดตามตน้ฉบบัอยา่ง
เคร่งครัด แต่ถึงกระนั้น ก็ไม่อาจหลีกเล่ียงปัญหาการถ่ายทอดความหมายทางวฒันธรรมได้ ซ่ึง
เมเรดิธไดส้ะทอ้นปัญหาดงักล่าวไวว้า่ 

 
“I have encountered all of the problems inherent in translating a work 
of this nature, including the need to explain cultural reference points, 
the difficulty of finding comparable terminology in many spheres, and 
the different cultural valuation of stylistic features. My ‘solution’ in 
most cases has been to explain where necessary and where possible 
without impeding the flow of the translation.” (Borthwick Meredith, 
1996, pp. x) 

 
จากข้อมูลเบ้ืองตน้ท่ีแสดงถึงมุมมองและประสบการณ์ของทั้งผูเ้ขียนคือ หม่อม

ราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมช ท่ีมีผลต่อการวางโครงเร่ือง การก าหนดบุคลิกภาพของตวัละคร ฉาก รวม
ไปถึงการสอดแทรกแง่คิดต่างๆ ลงในเน้ือหาของเร่ือง และบทบาทของนกัแปลท่ีมิใชเ้ป็นเพียงแค่ผู ้
ถ่ายทอดความหมายตามภาษาเท่านั้น แต่ยงัตอ้งท าหนา้ท่ีส่ือสารเร่ืองราวทางวฒันธรรมในตน้ฉบบั
ไปสู่ฉบบัแปลผูอ่้านฉบบัแปล ซ่ึงอยูใ่นอีกวฒันธรรมหน่ึง  ซ่ึงจากประสบการณ์ทางวฒันธรรมและ
ความเช่ืยวชาญดา้นภาษาไทยของผูแ้ปลมีผลต่อความเขา้ใจเน้ือหา การตีความ การเลือกใชค้  า และ
วธีิแกไ้ขปัญหาท่ีเกิดข้ึนจากความแตกต่างระหวา่งตน้ฉบบักบัฉบบัแปลใหไ้ดอ้ยา่งเหมาะสม 

ดว้ยเหตุน้ี ผูว้ิจยัจึงเนน้ศึกษาถึงการแปลในระดบัค า เพราะเห็นว่าจะช่วยให้เขา้ใจถึง
วิธีการแกไ้ขปัญหาค าทางวฒันธรรมของผูแ้ปลไดช้ดัเจนข้ึน เพราะ “ค า” ถือเป็นหน่วยส าคญัของ
ภาษาท่ีใชแ้ทนส่ิงของ ความรู้สึก ความคิด หรือประสบการณ์อย่างใดอยา่งหน่ึง ซ่ึงส่ิงท่ีเกิดตามมา
เป็นของคู่กันคือ การตีความหมาย ท่ีอาจส่ือถึงส่ืงท่ีค  าค านั้ นอ้างอิงถึงโดยตรงหรืออาจส่ือถึง
ความหมายแฝง ท่ีเพิ่มเติมไปจากความหมายเดิมของค า ทั้งน้ี เน้ือหาการวิเคราะห์จะแบ่งออกเป็น
หวัขอ้ตามประเภทของค าทางวฒันธรรม 5 ประเภทของไนดา (1964, p.91) จากนั้นจึงใชแ้นวคิดเร่ือง
การปรับบทแปลของสัญฉว ีสายบวั (2550, น.64) มาใชว้เิคราะห์ถึงกลวธีิท่ีผูแ้ปลใชใ้นการแปล แลว้
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จึงสรุปและอภิปรายถึงข้อสังเกตและปัญหาด้านการแปลท่ีพบในการถ่ายทอดความหมายทาง
วฒันธรรมต่อไป ดงัน้ี 
 
  4.1 การแปลค าทางวฒันธรรมดา้นนิเวศวทิยา 
   4.1.1 การแปลตรงตวั 
   4.1.2 การปรับบทแปล 
  4.2 การแปลค าทางวฒันธรรมดา้นวตัถุ 
   4.2.1 การแปลตรงตวั 
   4.2.2 การถ่ายทอดตวัอกัษร 
   4.2.3 การปรับบทแปล 
  4.3 การแปลค าทางวฒันธรรมดา้นสังคม 
   4.3.1 การแปลตรงตวั 
   4.3.2 การถ่ายทอดตวัอกัษร 
   4.3.3 การปรับบทแปล 
  4.4 การแปลค าทางวฒันธรรมดา้นศาสนา 
   4.4.1 การแปลตรงตวั 
   4.4.2 การปรับบทแปล 
  4.5 การแปลค าทางวฒันธรรมดา้นภาษา 
   4.5.1 การแปลตรงตวั 
   4.5.2 การถ่ายทอดตวัอกัษร 
 

ทั้งน้ี ในแต่ละหัวขอ้จะเป็นการอธิบายถึงความหมายของค าศพัท์ทางวฒันธรรมใน
ภาษาตน้ฉบบั ควบคู่กบัการวเิคราะห์วธีิการแปลท่ีผูแ้ปลใชใ้นการแกไ้ขปัญหาทางวฒันธรรมในบท
แปล ซ่ึงขอ้มูลทางวฒันธรรมทั้งหมดท่ีปรากฏในตน้ฉบบัเร่ือง หลายชีวิต และบทแปล Many Lives 
มีดงัต่อไปน้ี 
 

4.1 การแปลค าทางวัฒนธรรมด้านนิเวศวิทยา (Ecological Culture) วฒันธรรมดา้น
นิเวศวิทยา ตามความหมายของไนดา (Eugene Nida, 1964, p.91) หมายถึง ความแตกต่างทางดา้น
สภาพภูมิศาสตร์ เช่น ภูมิประเทศ ภูมิอากาศ พืชพนัธ์ุ และสัตวต่์างๆ ความแตกต่างน้ีท าให้แต่ละชาติ
มีค าท่ีใชเ้รียกส่ิงต่างๆ แตกต่างกนัไปตามภูมิประเทศ โดยเร่ืองของพืชพนัธ์ุและสภาพแวดลอ้มท่ีอยู่
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อาศยั เช่น ฤดูกาลหรือการบอกเวลา นบัเป็นส่วนหน่ึงท่ีส าคญัท่ีท าใหผู้อ่้านสามารถเขา้ถึงบรรยากาศ
และเน้ือหาของเร่ืองไดอ้ยา่งสมจริงยิง่ข้ึน 
 ขอ้มูลค าทางนิเวศวิทยาท าให้เห็นว่า วิถีชีวิตของคนไทยมีความผูกผนักบัธรรมชาติ
รอบตวัเป็นอย่างมาก สังเกตไดจ้ากการใช้ค  าบอกเวลาท่ีอิงอยู่กบัช่วงเวลาการโคจรของดวงจนัทร์ 
หรือการบอกช่วงเวลาในรอบปีตามค าเรียกช่ือฤดูกาลท่ีเปล่ียนแปลงไป เป็นตน้  
 ทั้งน้ี จากการศึกษาวธีิการแปลค าทางนิเวศวทิยา พบวา่ ผูแ้ปลใชว้ธีิการแปลทั้งส้ิน 2วิธี 
คือ การแปลตรงตวั จ านวน 7 ตวัอยา่ง และการปรับบทแปล จ านวน 6 ตวัอยา่ง แบ่งแยกยอ่ยออกเป็น
การปรับค าเป็นประโยคหรือวลี จ านวน 4 ตวัอยา่ง การเพิ่มเติมค าอธิบาย จ านวน 1 ตวัอยา่งและการ
ใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งข้ึน จ านวน 1 ตวัอยา่ง โดยในท่ีน้ี จะขอยกตวัอยา่งกลวิธีการแปลบางส่วน
จากท่ีพบทั้งหมดในเร่ือง หลายชีวิต และ Many Lives มากล่าวถึง ดงัน้ี 
 
 4.1.1 การแปลตรงตัว สัญฉวี สายบวั (2550, น.43) ไดอ้ธิบายถึงการแปลตรงตวัวา่ คือ 
การใชค้  าท่ีมีความหมายเทียบเคียงไดก้บัค าศพัทภ์าษาองักฤษ และเป็นท่ีเขา้ใจของผูอ่้านฉบบัแปลได้
ในทนัที โดยผูแ้ปลใชว้ิธีการแปลตรงตวักบัการแปลค าทางวฒันธรรมท่ีมีความหมายเทียบเท่าหรือ
เทียบเคียงไดก้บัค าศพัทใ์นวฒันธรรมไทย ตวัอยา่งท่ีพบมีดงัน้ี  
 
 ตัวอย่างที่ 1 สุรวุฒิ เดินทางมาหาก านนัของหมู่บา้น เพื่อแสดงตวัให้รู้วา่ตนเองไม่ใช่
ชาวบา้นธรรมดาๆ 
 
 ต้นฉบับ 

เยน็วนันั้นหลงัจากท่ีกินขา้วกบัญาติ โดยวิธีร่วมวงกนัเปิบมือ ซ่ึงเขาท า
ไดอ้ยา่งขลุกขลกัเกง้กา้ง เพราะคุน้ต่อชอ้นส้อมท่ีไม่มีแลว้ สุรวุฒิก็ลงเรือ
ล าเล็กใหห้ลานชายลูกเจา้ปานพายไปท่ีบา้นก านนั เวลานั้นเป็นเวลาพลบ
เขา้ไตเ้ขา้ไฟ สุรวุฒิมองดูภูมิประเทศท่ีตนไดจ้ากไปเสียนานแลว้ ก็จ  าได้
บา้งไม่ไดบ้า้ง เพราะทุกอยา่งเปล่ียนไปเกือบหมด (น.220) 

 
 ฉบับแปล 

That evening, after a meal where his relatives sat in a circle and ate 
with their hands, and he managed clumsily because he was accustomed 
to a now unavailable spoon and fork, Surawut boarded the small boat 
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for Pan’s son to take him to the headman’s. It was twilight, and torches 
and fires were being lit. He looked around at the countryside he had left 
so long ago. He could only recognize bits and pieces, because nearly 
everything had changed. (p.200) 

 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 (2546, น.770) อธิบายค าวา่ “พลบ” 

หมายถึงเวลาย  ่าค  ่า เวลาโพลเ้พล ้ 
เม่ือถ่ายทอดเป็นบทแปล พบวา่ผูแ้ปลใชว้ธีิการแปลตรงตวัค าวา่ “พลบ” โดยเทียบเคียง

ความหมายของค าในตน้ฉบบักบัค าในภาษาองักฤษท่ีสามารถส่ือความหมายถึงช่วงเวลาโพลเ้พล ้ย  ่า
ค  ่า คือ ค าวา่ “twilight” ท่ีหมายถึง “the period of the evening during which takes place, between 
daylight and darkness” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1992, p.980) ซ่ึงให้ความหมายท่ี
ถูกตอ้งตรงและสามารถส่ือความถึงช่วงเวลาท่ีสุรวุฒิและหลานเดินทางไปบา้นก านนัไดอ้ยา่งชดัเจน
และเป็นท่ีเขา้ใจไดส้ าหรับผูอ่้านฉบบัแปล 

 
ตัวอย่างที ่2 ผูเ้ขียนบรรยายถึงสภาพธรรมชาติ หลงัพายฝุนผา่นพน้ไป 

  
ต้นฉบับ 
เชา้วนัต่อมา พระอาทิตยท์อแสงอนัแจ่มใสเม่ือรุ่งอรุณ น ้ าฝนท่ีติดอยูต่าม
ใบไม ้ กอหญา้ ตอ้งแสงอาทิตยเ์ป็นประกาย เมฆฝนท่ีทะมึนอยู่เม่ือ
กลางคืน คงเหลือในสภาพเหมือนปุยนุ่นเล็กๆ ท่ีถูกลมพดัปลิวไปติดขอบ
ฟ้า นกยางฝงูหน่ึงบินผา่นทอ้งน ้ าตรงคุม้ส าเภาไปอยา่งเช่ืองชา้ มุ่งหน้า
ไปหากนักลางทุ่ง ธรรมชาติลืมโทสะท่ีบงัเกิดเม่ือตอนกลางคืนนั้นแลว้
ส้ินและเร่ิมวนัใหม่ดว้ยอาการอนัแจ่มใส เหมือนกบัเด็กท่ียิม้เบิกบานทั้ง
น ้าตา (น.9) 

 
 ฉบับแปล 

 At dawn next morning the sun shone brightly down, and the raindrops 
lingering on the leaves and clumps of grass shimmered in the light. The 
glowering rainclouds of the previous night were transformed into tiny 
balls of fluff brown to the farthest edge of the sky. A flock of herons 
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flew slowly over the surface of the water at Khung Samphao to gather 
in the field nearby. Nature had forgotten completely the rage of the 
night before, and was starting the new day with a bright countenance, 
like a child smiling through its tears. (p.2) 

 
 พจนานุกรมสัตว์และพืช (2546, น.338) อธิบายถึง “นกยาง” หรือ “นกกระยาง” วา่
เป็นนกท่ีอยูใ่นประเภทนกกระสา ช่ือวงศว์า่ Adrienne ช่ือสามญัมี Heron, Bittern และ Egret มี
ลกัษณะโดยรวมคือ เป็นนกน ้าขนาดใหญ่ มีคอและขายาว มกัพบเดินท่องน ้ าหากินหรือยืนน่ิงบนกอ
หญา้หรือพืชน ้ า คอยใชป้ากแหลมยาวจบัสัตวน์ ้ าเล็กๆ หรือแมลง ขณะบินจะพบัหัวและคอแนบ
ล าตวั เหยียดขาไปขา้งหลงั ท ารังรวมกนัอยู่เป็นกลุ่มบนตน้ไม ้ ใชก่ิ้งไมส้านกนัอย่างหยาบ ใน
ประเทศไทยพบทั้งส้ิน 20 ชนิด เช่น นกกระสาใหญ่ นกยางทะเล นกยางใหญ่แดง เป็นตน้  
 ในบทแปลผูแ้ปลใชค้  าวา่ “herons” ซ่ึงเป็นวิธีการแปลตรงตวัมาจากค าวา่ “นกยาง” 
ลกัษณะของ “heron” เป็นนกน ้ าประเภทหน่ึง อยูใ่นวงศเ์ดียว “Adrienne” ซ่ึงเป็นวงศเ์ดียวกบั “นก
ยาง” ผูแ้ปลคงพิจารณาจากลกัษณะความคลา้ยคลึงกนัของ “นกยาง” และ “heron” ซ่ึงอยูใ่นวงศ์
เดียวกนั เม่ือถ่ายทอดลงในบทแปล ผูแ้ปลจึงเลือกใชก้ลวิธีการแปลตรง “herons” ซ่ึงท าให้ผูอ่้านใน
ฉบบัแปลสามารถเขา้ใจไดว้า่ผูเ้ขียนก าลงัส่ือสารถึงนกประเภทใด โดยไม่จ  าเป็นตอ้งอธิบายเพิ่มเติม 
  
 ตัวอย่างที ่3 เถิก สอนการเอาตวัรอดต่างๆ ใหแ้ก่ ลอย 
 
 ต้นฉบับ 

ถา้จะวา่ไปแลว้ ถา้หากวา่ยายพร้ิมมีคุณแก่ลอยในฐานะท่ีไดชุ้บเล้ียงมนั
มาให้มีชีวิต เจา้เถิกก็มีคุณแก่มนัในฐานะเป็นผูใ้ห้ความรู้ต่างๆ ท่ีจะ
ด ารงชีวตินั้นต่อไปได ้เจา้เถิกสอนให้มนัลงเบ็ดทอดแห บอกให้มนัรู้วา่รู
ปลาไหลอยูท่ี่ไหน สอนใหม้นัหาลูกปลาหมอเป็นๆ มาเก่ียวเบ็ดเป็นเหยื่อ
ล่อปลาช่อน สอนให้ดกันกดกัหนูและจกัสาน สอนให้มดัตอกเวลามุง
หลงัคา สอนใหเ้ล่ือยไมไ้สกบและอ่ืนๆ อีกสารพดั (น.14) 

  
 ฉบับแปล 

Even so, Loi was indebted to Thoek for teaching him the skills of 
survival, as he was indebted to Phrim for nurturing him and giving him 
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life. Thoek taught him how to throw bait and cast a net, when  to find 
eels, how to use little climbing fish as bait for catching the serpent-
head fish, how to trap birds and mice, and how to make wickerwork. 
He taught Loi to bundle the thatch for roof making, to saw and plane 
wood, and much else besides. (p.7) 

 
 พจนานุกรมสัตว์และพืชในเมืองไทย (2546, น.440) อธิบายลกัษณะของ “ปลาหมอ” 
วา่ เป็นปลาน ้ าจืดชนิดหน่ึง อยูใ่นวงศ ์Anabantidae ช่ือสามญัวา่ Common climbing perch ลกัษณะ
ทัว่ไปมีรูปร่างป้อม ล าตวัแบน ตาโต ปากกวา้ง ขอบฝาปิดเหงือกหยกัแข็ง ขอบฝาปิดเหงือกตอนบน
มีแตม้สีคล ้า มีอวยัวะช่วยหายใจเป็นแผน่ร้ิวยน่ๆ อยูต่อนบนของช่องเงือก จึงสามารถฮุบอากาศบน
ผวิน ้าไดโ้ดยตรงโดยไม่ตอ้งรอให้ออกซิเจนละลายในน ้ า และสามารถอยูบ่นบกหรือพื้นท่ีขาดน ้ าได้
เป็นระยะเวลานานๆ ปลาหมอเป็นปลาท่ีสามารถพบไดใ้นทุกแหล่งน ้ า กระจายอยู่ทัว่ไปในทวีป
เอเชีย ส าหรับประเทศไทยพบทุกภาค 
 ส่วน “ปลาช่อน” (2546, น.136) เป็นปลาน ้ าจืดชนิดหน่ึงมีช่ือวิทยาศาสตร์วา่ Channa 
striatus อยูใ่นวงศ ์Channidae ช่ือสามญั striped snake-head fish ลกัษณะทัว่ไปมีส่วนหวัค่อนขา้งโต 
รูปร่างทรงกระบอก ครีบหางเรียวปลายมน ปากกวา้ง ภายในปากมีฟันเข้ียวบนเพดาน ล าตวัสีคล ้า
อมมะกอกหรือสีน ้ าตาลอ่อน โดยปลาช่อนมีความสามารถพิเศษ คือ สามารถแถไถตวัคืบคลานไป
บนบกเพื่อหาท่ีอยู่ใหม่ได ้ รวมทั้งสามารถหลบอยูใ่ตดิ้นในฤดูฝนแลง้เพื่อรอฝนในเดือนแรม โดย
สะสมพลงังานไว ้ เรียกวา่ “ปลาช่อนจ าศีล” ทั้งน้ี สามารถพบปลาช่อนไดใ้นแหล่งน ้ าทัว่ประเทศ
ไทย 
 ในบทแปล พบวา่ ผูแ้ปลใชว้ิธีการแปลตรงตวั เพื่อส่ือถึงทั้ง “ปลาหมอ” และ “ปลา
ช่อน” โดยค าวา่ “ปลาหมอ” ผูแ้ปลเทียบเคียงดว้ยค าวา่ “climbing fish” ซ่ึงเป็นช่ือพนัธ์ุปลาหน่ึง อยู่
ในวงศ ์Anabantidae เช่นเดียวกบัปลาหมอ ส่วนค าวา่ “ปลาช่อน” นั้น ผูแ้ปลชค้  าวา่ “the serpent-
head fish” ซ่ึงเป็นปลาท่ีอยูใ่นวงศ ์ Charade เช่นเดียวกบั “ปลาช่อน” เป็นท่ีน่าสังเกตวา่ผูแ้ปล
เลือกใชค้  าวา่ “serpent” แทนค าวา่ “snake” ซ่ึงมีความหมายถึงงูในภาษาตน้ฉบบั เพื่ออธิบายถึง
ลกัษณะของหวัปลาช่อน โดย “serpent” นั้นเป็นงูท่ีมีขนาดใหญ่กวา่ “snake” ผูว้ิจยัมีความเห็นวา่ ผู ้
แปลต้องการเน้นให้เห็นลักษณะของหัวปลาช่อนท่ีนอกจากมีขนาดใหญ่แล้ว ยงัมีลักษณะท่ี
คลา้ยคลึงกบังูอีกดว้ย จึงเลือกใชค้  าดงักล่าวเพื่อแทนความหมาย ทั้งค  าแปลวา่ “climbing fish” และ 
“the serpent-head fish” นั้น ต่างให้ความหมายท่ีถูกตอ้งและส่ือความถึงชนิดของปลาท่ีปรากฏใน
ภาษาตน้ฉบบัไดอ้ยา่งชดัเจน 
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 4.1.2 การปรับทแปล ท่ีพบในการแปลค าทางวฒันธรรมดา้นนิเวศ มีดว้ยกนัทั้งส้ิน 3 
วธีิ คือ  
 
  1) การปรับค าเป็นวลีหรือประโยค สัญฉวี สายบวั (2550, น.67) อธิบาย
ถึงการปรับเป็นวลีหรือประโยควา่ คือ การใชว้ลีหรือประโยคท่ีบอกลกัษณะของส่ิงของ หรือแทน
กิจกรรมท่ีเกิดข้ึนในภาษาตน้ฉบบั ตวัอยา่งท่ีพบมีดงัน้ี 
 
 ตัวอย่างที ่4 เม่ือหาวนัเวลาท่ีเหมาะสมได ้พระเสม ก็ใหส้ัญญาจะกลบัไปช่วย เจ้าดั่น  
  
 ต้นฉบับ 

พระเสมนัง่ตรึกตรองอยูว่นันั้นเป็นวนัข้ึน 13 ค ่า อีกสองวนัก็จะถึงวนัพระ
ข้ึน 15 ค ่า ตรึงตรองอยูค่รู่หน่ึงพระเสมก็พูดกบัเจา้ดัน่วา่ “ดัน่เอ็งอยา่วิตก
วิจารณ์ไปเลย รีบกินขา้วกินน ้ าเสียเถิด เด๋ียวจะเจ็บไขม้ากไป คืนวนัพระ 
15 ค ่ามะรืนน้ี ขา้จะมาอีกทีหน่ึง ถา้มีอะไรท่ีขา้จะช่วยได ้ขา้ก็จะไดช่้วย” 
อีกสักครู่หน่ึง พระเสมก็ลงเรือกลบัวดั และในคืนวันพระขึน้ 15 ค ่าเดือน
หงายสว่าง พระเสมก็กลบัไปท่ีบา้นเจา้ดัน่จริงๆ ตามนดั (น.56) 

 
ฉบับแปล 

Sem sat thinking. It was the thirteenth day of the waxing moon, and in 
two days it would be the holy day of the full moon. After a moment’s 
consideration he said, “Don’t worry Dan. Have something to eat and 
drink or you’ll feel worse. I’ll come back on the night of the full moon 
and do what I can.” A few minutes later he returned to the temple by 
boat. Sem returned to Dan’s on the holy fifteenth day of the waxing 
moon, by the light of the now full moon, as he had promised. (p.46) 

 
  ส.พลายนอ้ย (2548, น.18-19) อธิบายวิธีการดูเวลาจากพระจนัทร์วา่ ใน
สมยัโบราณไทยก าหนดวนัเดือนปีตามแบบจนัทรคติ อาศยัการโคจรของดวงจนัทร์เป็นหลกั คือ นบั
จ านวนวนัตามดวงจนัทร์ เร่ิมตั้งแต่ดวงจนัทร์มีแสงสว่างน้อยๆ ไปจนถึงสว่างเต็มดวง ระยะน้ี
เรียกว่าข้างขึ้นหรือเดือนหงาย เพราะรูปดวงจนัทร์มีลกัษณะหงายข้ึนจนกระทัง่โตเต็มดวง เร่ิม



บณัฑิตวิทยาลยั  มหาวิทยาลยัมหิดล                                                           ศศ.ม. (ภาษาและวฒันธรรมเพ่ือการส่ือสารและพฒันา) / 
   

57 

นบัตั้งแต่ข้ึน 1 ค ่าไปจนถึง 15 ค ่า ต่อจากนั้นดวงจนัทร์ก็จะเร่ิมแหวง่มีแสงนอ้ยลงตามล าดบั ระยะน้ี
รูปดวงจนัทร์ดูเหมือนคว  ่า มีลกัษณะเป็นเส้ียวเล็กลงจนดบัมิดดวง เรียกวา่ข้างแรม เร่ิมนบัแต่แรม 1 
ค ่า เร่ือยไปจนถึงแรม 14 ค ่าและแรม 15 ค ่า เดือนหน่ึงจึงมี 29 วนับา้ง 30 วนับา้ง แลว้แต่เดือนวา่เป็น 
เดือนขาดหรือเดือนเต็ม (เดือนขาด คือมี 29 วนั เพราะมีเพียงแรม 14 ค ่า จะมีในเดือน 3,5,7,9 และ 
11) 
  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 (2546, น.1060) อธิบายถึง 
“วนัพระ” วา่เป็นวนัประชุมถือศีลฟังธรรมในพระพุทธศาสนา เดือนหน่ึงมี 4 วนั คือ วนัข้ึน 15 ค ่า 
และแรม 15 ค ่า ถา้เป็นเดือนขาดก็คือแรม 14 ค ่า 
  ทั้งน้ี จากการศึกษาของสุภคั มหาวรากร (2555, น.1) ถึงความสัมพนัธ์
ของพระจนัทร์กบัพระพุทธศาสนาพบว่า ในอรรถกถาชาดกเปรียบพระจนัทร์เป็นปัญญาของพระ
โพธิสัตวแ์ละพระพุทธเจา้ แสดงให้เห็นว่าพระโพธิสัตวต์อ้งผ่านการผจญกิเลสและอวิชชาต่างๆ 
จนกระทัง่บ าเพ็ญปัญญาบารมีเต็มบริบูรณ์ ซ่ึงเป็นการแสดงปัญญาช่วยเหลือเก้ือกูลสัตวโ์ลก และมี
นยัส่ือถึงพระจริยวตัรอนังดงามของพระโพธิสัตวท่ี์เนน้การบ าเพญ็บารมีเพื่อขา้มพน้สังสารวฏั 
  เม่ือถ่ายทอดเป็นบทแปล ผูแ้ปลปรับค าวา่ “วนัพระข้ึน 15 ค ่าเดือนหงาย
สวา่ง” เป็นวลีท่ีวา่ “the holy day of the full moon, by the light of the now full moon” โดยแปลตรง
ตวัค าวา่ “วนัพระ” กบัค าวา่ “holy day” ท่ีหมายถึง “a day on which a religious observance is held.” 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1992, p. 432) เพื่อบอกให้ผูอ่้านรู้วา่วนัดงักล่าวเป็นวนั
ส าคญัทางศาสนาวนัหน่ึง ส่วนค าวา่ “full moon” ท่ีหมายถึง “the phase of the Moon when it is fully 
illuminated as seen from the Earth and lies opposite the Sun in the sky.” (Oxford Dictionary of 
Astronomy, 2007, p.185) นั้นหมายถึง วนัข้ึน 15 ค ่า ซ่ึงเป็นวนัท่ีพระจนัทร์โตเต็มดว้ย แสดงให้เห็น
วา่ ผูแ้ปลมีความเขา้ใจการนบัวนัเวลาตามแบบจนัทรคติของไทยเป็นอยา่งดี จึงสามารถตีความหมาย
ของค าวา่ “วนัข้ึน 15 ค ่า” ออกมาเป็นค าศพัทภ์าษาองักฤษท่ีอธิบายถึงรูปทรงของดวงจนัทร์ไดอ้ยา่ง
ถูกตอ้ง ส่วนวลีท่ีวา่ “เดือนหงายสวา่ง” ผูแ้ปลปรับเป็นเป็นวลีวา่ “by the light of the now full 
moon” เพื่อขยายความประโยคท่ีกล่าวถึง “วนัข้ึน 15 ค ่า” และย  ้าให้ผูอ่้านเห็นภาพของคืนท่ีเสม
เดินทางกลบัไปหาดัน่นั้น เป็นคืนท่ีพระจนัทร์ส่องแสงสวา่งมาก  
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 ตัวอย่างที่ 5 สุรวุฒิ เดินทางมาหาก านนัของหมู่บา้น เพื่อแสดงตวัให้รู้วา่ตนเองไม่ใช่
ชาวบา้นธรรมดาๆ  
 
 ต้นฉบับ 

 เยน็วนันั้นหลงัจากท่ีกินขา้วกบัญาติ โดยวิธีร่วมวงกนัเปิบมือ ซ่ึงเขาท า
ไดอ้ยา่ง ขลุกขลกัเกง้กา้ง เพราะคุน้ต่อชอ้นส้อมท่ีไม่มี แลว้สุรวฒิุก็ลงเรือ
ล าเล็กใหห้ลานชายลูกเจา้ปานพายไปท่ีบา้นก านนั เวลานั้นเป็นเวลาพลบ
เข้าไต้เข้าไฟ สุรวุฒิมองดูภูมิประเทศท่ีตนไดจ้ากไปเสียนานแลว้ ก็จ  าได้
บา้งไม่ไดบ้า้ง เพราะทุกอยา่งเปล่ียนไปเกือบหมด (น.220) 

 
 ฉบับแปล 

That evening, after a meal where his relatives sat in a circle and ate 
with their hands, and he managed clumsily because he was accustomed 
to a now unavailable spoon and fork, Surawut boarded the small boat 
for Pan’s son to take him to the headman’s. It was twilight, and torches 
and fires were being lit. He looked around at the countryside he had 
left so long ago. He could only recognize bits and pieces, because 
nearly everything had changed. (p.200) 
 

   พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 (2546, น.201) อธิบาย
ความหมายของค าวา่ “เขา้ไตเ้ขา้ไฟ” วา่เป็นช่วงเวลามืดท่ีตอ้งใชแ้สงสวา่ง 

  เม่ือถ่ายทอดเป็นบทแปล ผูแ้ปลปรับค าวา่ “เขา้ไตเ้ขา้ไฟ” เป็นประโยค
ท่ีวา่ “torches and fires were being lit” เพื่ออธิบายให้ผูอ่้านเห็นภาพบรรรยากาศในเร่ืองวา่ อากาศ
เร่ิมมืดจ าเป็นตอ้งจุดไฟให้แสงสว่าง การปรับเป็นประโยคในท่ีน้ี แสดงให้เห็นวา่ ผูแ้ปลมีความ
เขา้ใจภาษาไทยเป็นอย่างดี จึงสามารถตีความออกมาเป็นบทแปลท่ีอ่านง่ายและสามารถเขา้ใจได้
อยา่งชดัเจน แต่เม่ือพิจารณาถึงลกัษณะภาษาในตน้ฉบขัองค าวา่ “เขา้ไตเ้ขา้ไฟ” ท่ีจดัอยูใ่นประเภท
ส านวน ก็จะเห็นว่าบทแปลท่ีได้ไม่สามารถส่ือความหมายด้านส านวนได้เทียบเท่ากับภาษาใน
ตน้ฉบบั และไม่สามารถรักษารูปแบบของภาษาตน้ฉบบัไว ้ 
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  2) การเพิ่มเติมค าอธิบาย คือ การแปลค าศพัท์โดยมีการเพิ่มค าหรือ
ขอ้ความสั้นๆ ลงไป เพื่อสร้างความเขา้ใจให้แก่ผูอ่้านบทแปลมากยิ่งข้ึน (สัญฉวี สายบวั, 2550, น.
64) ในบทแปลเร่ือง Many Lives พบว่าผูแ้ปลใช้กลวิธีน้ีในการแปลค าศพัท์ภาษาไทยท่ีไม่มีค  า
เทียบเคียงไดช้ดัเจนในภาษาองักฤษ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
  
 ตัวอย่างที ่6 ผูเ้ขียนเล่าถึงวถีิชีวติของลูกชาวนา 
  
 ต้นฉบับ 

ผลเป็นลูกคนหน่ึงในจ านวนหลายคนของพ่อแม่ท่ีมีอาชีพท านา ถึงแมว้า่
พ่อแม่ของผลจะไม่ร ่ ารวยนัก ก็พอจะมีทางท ามาหาเล้ียงลูกทุกคนได ้
โดยมีเง่ือนไขว่าเม่ือลูกทุกคนเติบโตข้ึนพอจะใช้การได ้ ลูกแต่ละคนก็
จะตอ้งช่วยกนัท านา หรือช่วยกนัท ากิจการอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวกบัการท ามาหา
เล้ียงชีพ ฉะนั้นผลจ าไดว้่า ตั้งแต่ตวัวิ่งไดว้่ายน ้ าเป็น พ่อแม่ก็ก าหนด
หนา้ท่ีใหเ้ล้ียงควายในเวลาหนา้แลง้พอ่แม่พอถึงหน้าน า้ควายข้ึนคอกแลว้ 
เจ้าผลก็มีหน้าท่ีต้องพายเรือออกไปเท่ียวเก่ียวหญ้ามาให้ควายกิน 

(น.114) 
 
ฉบับแปล 
Phon was one of the many children of a farming couple. Though not 
very rich, they were able to bring up all of their children on the 
understanding that once the children reached a useful age they would 
help with the farming or otherwise earn their keep. From the time Phon 
cloud run and swim, his parents set him the tasks of tending the 
buffaloes in the fields during the dry months, and of rowing out to 
collect grass for them in the wet season when they were under shelter. 
(p.100) 

 
  ชาติชาย คเชนชล (2554, น.3) อธิบายถึง “หนา้น ้ า” วา่ หมายถึงช่วง
รอยต่อระหวา่งฤดูฝนกบัฤดูหนาวท่ีคนไทยมกัจะเรียกวา่ “ฤดูน ้ าหลาก” ในเวลาน้ี จะเป็นช่วงท่ีปลา
อยูใ่นช่วงสะสมไขมนัก่อนเขา้หนา้หนาว คนโบราณบอกวา่กินปลาตอนน้ีจะอร่อยท่ีสุด และยงัเป็น
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ช่วงท่ีใกลก้นักบัการเก็บเก่ียวผลผลิตของชาวนา ท าให้มีขา้วใหม่ในยุง้ฉาง ถือเป็นฤดูกาลท่ีอุดม
สมบูรณ์ท่ีสุดฤดูกาลหน่ึง และเป็นวิถีชีวิตตามปรกติของผูค้นในสมยัก่อน โดยเฉพาะแถบลุ่มน ้ า
เจา้พระยาและลุ่มน ้ าภาคกลางทั้งหมด ทั้งน้ี ค  าวา่ “หนา้” ตามความหมายของพจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.  2542 (2546, น.1245) ยงัมีความหมายถึง “คราว” หรือ “ฤดู” อีกดว้ย 
  ในบทแปล พบวา่ ผูแ้ปลใชก้ารแปลตรงตวัค าวา่ “หนา้น ้ า” วา่ “the wet 
season” ซ่ึงหมายถึง “a period of the year in tropical countries when it rains a lot” (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2001, p. 1198) เพื่อให้ผูอ่้านเห็นภาพคร่าวๆ ของลกัษณะสภาพ
ภูมิอากาศในช่วงเวลานั้นวา่ฝนตกค่อนขา้งมาก ทวา่เม่ือพิจารณาถึงความหมายท่ี ชาติชาย คเชนชล 
ไดอ้ธิบายไวข้า้งตน้ จะพบวา่ ช่วงเวลา “หนา้น ้ า” ของไทยนั้น ไม่ไดมี้ฝนตกแต่เพียงอยา่งเดียว แต่
ยงัมีลมหนาวพดัผา่นเขา้มาดว้ย ดงันั้น การใชค้  าวา่ “the wet season” จึงอาจไม่สามารถส่ือความถึง
ช่วงเวลา  “หนา้น ้ า” ไดค้รบถว้นเท่าไรนกั หากแต่เป็นการแกไ้ขปัญหาท่ีเกิดข้ึนจากความแตกต่าง
ดา้นภูมิอากาศท่ีมีผลต่อค าเรียกฤดูกาลท่ีหลากหลาย แตกต่างกนั ซ่ึงผูแ้ปลก็เลือกใช้ค  าศพัท์ใน
ภาษาองักฤษท่ีบ่งบอกถึงฤดูกาลท่ีน่าจะเป็นท่ีรู้จกัของผูอ่้านฉบบัแปลแทน 

 
  3) การอ้างอิงถึงค าที่มีความหมายกว้างขึน้ สัญฉวี สายบวั (2550, น.68) 

อธิบายถึงการอา้งอิงถึงค าท่ีมีความหมายกวา้งข้ึนวา่ คือ การแปลโดยการใชค้  าศพัทท่ี์ส่ือถึงส่ิงท่ีเป็น
หน่วยใหญ่มาแทนท่ีค าศพัทท่ี์ส่ือถึงหน่วยยอ่ยของส่ิงนั้น ตวัอยา่งท่ีพบมีดงัต่อไปน้ี 
  
 ตัวอย่างที ่7 หลงัจากเรือโดยสารท่ีตวัละครทั้ง 11 ตวัโดยสารมาจมหายไปกลางพายุฝน 
สายฝนก็ยงัคงโหมกระหน ่าอยา่งต่อเน่ือง โดยไม่มีทีท่าจะซาลง 
  
 ต้นฉบับ 

ในท่ีสุดเสียงทุกอย่างก็หมดไป คงเหลือแต่เสียงลมเสียงฝน และเสียง
กระแสน ้ ากระทบผ่านต้นอ้อต้นแขมและรากล าพูท่ีริมตล่ิง ธรรมชาติ
ยงัคงส าแดงก าลงัอ านาจอนัมหึมา โดยปราศจากความรบกวนจากมนุษย ์
(น.8) 
 
ฉบับแปล 
Eventually all the noise ceased, leaving only the sounds of wind and 
rain, and the current flowing past the reeds and the roots of the 
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sorghum grasses on the riverbank. Nature exercised its awesome 
powers undisturbed by humankind. (p.2) 
 

  หนงัสือช่ือ พรรณไม้ในเมืองไทย (2525, น.415) อธิบายวา่ “ตน้ออ้” เป็น
ไมต้ระกูลหญา้ชนิดหน่ึงชอบข้ึนในท่ีชุ่มช่ืนหรือมีน ้ าขงั จึงมกัจะพบเห็นตน้ออ้ ข้ึนอยูริ่มหนองน ้ า 
บ่อหรือแม่น ้ าพบไดท้ัว่ไป มีช่ือวิทยาศาสตร์วา่ Around donaz L. ช่ือสามญั Red grass Giant reed 
หรือ Great reed  
  “ตน้แขม” พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 (2546, น. 207) 
อธิบายไวว้า่คือ ช่ือไมล้ม้ลุกชนิด Saccharum arundinaceum Retz. ในวงศ ์Griminess มกัข้ึนตามชาย
น ้า ชายป่า และชายเขาท่ีชุ่มช่ืน หรืออาจเรียกวา่ พง  
  ในบทแปล พบวา่ ผูแ้ปลใชค้  าอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึนเป็นหลกั 
โดยใช ้“the reeds” เพื่อส่ือความหมายรวมถึง “ตน้ออ้และตน้แขม” ทั้งน้ี เม่ือพิจารณาถึงลกัษณะตน้ 
“the reeds” พบวา่ หมายถึง “a tall plant like grass with a hollow stem that grows in or near water.” 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2001, p.1109) ผูว้ิจยัมีความเห็นวา่ จากลกัษณะความ
คลา้ยคลึงกนัของตน้ออ้และตน้แขม ท่ีชอบข้ึนในพื้นท่ีชุ่มน ้ า จึงท าให้ผูแ้ปลเลือกใช้ค  าศพัท์ใน
ภาษาองักฤษท่ีสามารถส่ือความหมายอย่างกวา้ง ถึงภาพรวมของพืชทั้งสองชนิดท่ีข้ึนอยู่รวมกนั
บริเวณริมน ้า โดยความหมายท่ีไดใ้นฉบบัแปลนั้นสามารถส่ือความหมายไดใ้กลเ้คียงกบัชนิดของพืช
ท่ีปรากฏในตน้ฉบบัเป็นอยา่งดี 
 จากการศึกษาวิธีการแปลค าทางนิเวศวิทยา สรุปได้ว่า โดยส่วนใหญ่ผูแ้ปลสามารถ
ถ่ายทอดความหมายทั้งดา้นการส่ือความตามค าศพัท์และความหมายทางวฒันธรรมออกมาได้เป็น
อย่างดี แมว้่าจะพบว่ามี บางตวัอย่างท่ีผูแ้ปลไม่สามารถถ่ายทอดลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมได้
ครบถว้นทั้งหมด เช่น การแปลส านวน “เขา้ไตเ้ขา้ไฟ”  เป็นประโยควา่  “torches and fires were 
being lit” เป็นตน้ แต่ความหมายทางวฒันธรรมท่ีคลาดเคล่ือนไปน้ีก็ไม่ส่งผลต่อความหมายโดยรวม
ของบทแปลแต่อยา่งใด 
  
 4.2 การแปลค าทางวัฒนธรรมด้านวัตถุ (Material Culture) วฒันธรรมดา้นวตัถุ ตาม
ความหมายของไนดา (Eugene Nida, 1964, p.92) หมายถึง ส่ิงของเคร่ืองใชห้รือวตัถุต่างๆ ท่ีมนุษย์
ประดิษฐ์ข้ึน ไม่วา่จะเป็นเคร่ืองมือเคร่ืองใช ้อาหารการกิน เคร่ืองแต่งกาย รวมไปถึงสถาปัตยกรรม
ต่างๆ เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัวถีิการด ารงชีวติของตน  
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 จากขอ้มูลค าทางวฒันธรรมดา้นวตัถุท่ีพบในเร่ือง หลายชีวิต ไม่เพียงสะทอ้นให้เห็นถึง
ลกัษณะวิถีชีวิต ความเป็นอยู่ของคนไทยเท่านั้น แต่ยงัสะทอ้นให้เห็นถึงความเช่ือมโยงระหว่าง
สภาพแวดล้อมทางธรรมชาติกบัการประดิษฐ์เคร่ืองมือเคร่ืองใช้ ความคิดริเร่ิมสร้างสรรค์ต่างๆ
เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัการด ารงอยูอี่กดว้ย ยกตวัอยา่งเช่น การเลือกใชไ้มไ้ผ ่ซ่ึงเป็นพืชท่ีพบไดท้ัว่ไป
ในประเทศไทยมาใชเ้ป็นอุปกรณ์หาปลา หรือการออกแบบบา้นใหมี้ลกัษณะโปร่ง โล่ง สบายเพื่อให้
ลมสามารถพดัพาไดส้ะดวก เป็นตน้ นอกจากน้ี ยงัเห็นถึงการอิทธิพลของวฒันธรรมต่างชาติท่ีไทย
ไดรั้บเขา้มาผ่านการติดต่อคา้ขาย การเคล่ือนยา้ยของประชากร หรือแมแ้ต่จากการท าสงคราม เช่น  
โสร่ง ผา้ขาวมา้ ขนมฝอยทอง เคร่ืองจนัอบั เป็นตน้ ซ่ึงเม่ือวนัเวลาผา่นไปเคร่ืองใชเ้หล่าน้ีก็ไดก้ลาย
มาเป็นส่วนหน่ึงในวถีิชีวติของคนไทย 
 ทั้งน้ี วธีิท่ีผูแ้ปลใชเ้พื่อถ่ายทอดความหมายของวฒันธรรมทางวตัถุท่ีพบในเร่ือง หลาย
ชีวิต และในบทแปลเร่ือง Many Lives มีทั้งส้ิน 3 วิธี คือ การแปลตรงตวั จ านวน 20 ตวัอยา่ง การ
ถ่ายทอดตวัอกัษร จ านวน 3 ตวัอย่าง และการปรับบทแปล จ านวน 35 ตวัอย่าง แบ่งย่อยเป็น การ
เพิ่มเติมค าอธิบายจ านวน 17 ตวัอยา่ง การใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งข้ึน จ านวน 16 ตวัอยา่ง และการ
ปรับค าเป็นวลีและประโยค จ านวน 2 ตวัอยา่ง โดยตวัอยา่งท่ีจะกล่าวถึงต่อไปน้ี เป็นเพียงบางส่วน
ของตวัอยา่งการแปลค าทางวฒันธรรมวตัถุท่ีพบทั้งหมด  
 
 4.2.1 การแปลตรงตัว ในท่ีน้ี พบในการถ่ายทอดความหมายถึงส่ิงของเคร่ืองใช้ท่ีมี
ลกัษณะความคลา้ยคลึง หรือพบเห็นไดท้ัว่ไปในวฒันธรรมฉบบัแปล ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
  
 ตัวอย่างที ่8 หลงัรอคอยมาทั้งวนั ในท่ีสุด ผล ก็ไดดู้ยีเ่ก 
  
 ต้นฉบับ 

 พอป่ีพาทยเ์ขา้นัง่ในท่ีครบแลว้ เสียงคนดูท่ีดงัอยูเ่ม่ือก้ีดูเหมือนจะเงียบลง 
ทุกคนต่างเพ่งไปขา้งหน้าดว้ยความหวงั ผูช้ายคนท่ีนัง่อยูก่บัระนาดราง
หน่ึงท่ีตั้งไวห้น้าเพื่อน หยิบไมร้ะนาดข้ึนเคาะไปตามลูกระบาดเบาๆ 
เหมือนกบัจะทดลองใหเ้สียงแก่คนขา้งหลงั (น.118) 

  
 ฉบับแปล 

 Once the orchestra had taken its place, the noisy audience fell silent. 
Everyone looked eagerly ahead. A man sitting by a xylophone set up in 
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front picked up the wooden stick and ran it gently over the keys, as if to 
give the pitch to those behind. (p.104) 
 

 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546, น.932-933) ให้ความหมาย 
“ระนาด” ไวว้า่ เป็นเคร่ืองป่ีพาทยช์นิดตี ประกอบดว้ยลูกระนาดท าดว้ยไมร้้อยเชือกหัวทา้ยเขา้   
เป็นผืนใชแ้ขวนบนรางระนาด หรือท าดว้ยเหล็กหรือทองเหลือใชว้างเรียงบนระนาดมีไมป้ระกอบ
หวัทา้ย ลูกระนาดเรียงขนาดสั้นยาวให้ลดหลัน่กนัไปตามล าดบัเสียง มีตั้งแต่ 17-21 ลูก มีไมตี้คู่หน่ึง
เรียกวา่ ไมตี้ราด ระนาดแบ่งออกเป็น 2 ประเภท  โดยระนาดท่ีกล่าวถึงในตอนของ ผล เป็นระนาด
แบบท่ีเรียกว่า “ระนาดเอก” ขอ้มูลจาก สารานุกรมศัพท์ดนตรีไทย ภาคคีตะ-ดุรียางค์ ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน (2540, น.134-135) ระบุวา่ ระนาดเอกเป็นเคร่ืองดนตรีน าของวงป่ีพาทย ์ เพราะ
ไม่วา่จะเร่ิมเล่นเพลงหรือเปล่ียนเพลง ทั้งวงจะยึดแนวของระนาดเอกเป็นหลกั นอกจากน้ี ระนาด
เอกยงัเป็นเคร่ืองดนตรีหลกัในการน าไปผสมวง เช่น วงป่ีพาทยม์อญ วงป่ีพาทยเ์คร่ืองคู่ และวง
มโหรี เป็นตน้  
 ในบทแปล พบว่า ผูแ้ปลใช้วิธีการแปลตรงตวั โดยเทียบเคียงความหมายของค าใน
ภาษาตน้ฉบบั คือ ค าวา่ “ระนาด” กบัค าศพัทท่ี์มีในภาษาองักฤษ ค าวา่ “xylophone” ซ่ึงหมายถึง     
“a musical instrument made of rows of wooden bars of different length that you hit with two small 
sticks.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2001, p.1562) ความคลา้ยคลึงกนัของ 
“xylophone” และ “ระนาด” คือ นอกจากจะจดัเป็นเคร่ืองดนตรีประเภทตีเหมือนกนัแลว้ ลูกระนาด
ของ “xylophone” ก็ท าจากไมเ้ช่นเดียวกนักบั “ระนาด” ของไทยและเสียงของ “xylophone” ก็มี
ลกัษณะแกร่ง คม สั้นห้วน และชดัเจน ใชเ้ล่นไล่เสียงไม่ต่างจาก “ระนาด” ดว้ยเหตุน้ี จึงน่าจะเป็น
เหตุผลใหผู้แ้ปลเลือกน ามาใชเ้พื่อส่ือถึงเคร่ืองดนตรีในเร่ือง 
 
 ตัวอย่างที ่9 สุรวฒิุ ใหห้ลานของตนพายเรือมาส่งท่ีบา้นก านนั 
  
 ต้นฉบับ 

เรือมาจอดท่ีหวักระไดหนา้เรือนฝากระดานหลงัใหญ่หลงัหน่ึงมีหลกัฐาน
สมเป็นบา้นก านัน สุรวุฒิก้าวข้ึนกระไดเรือน แล้วก็เดินตรงเขา้ไป 
หลานชายเดินตามหลงัมาติดๆ ท่ีใตพ้ะไลหนา้เรือนหลงัใหญ่จุดตะเกียง
สวา่ง (น.220) 
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ฉบับแปล 
The boat moored at the bottom of the step in front of a large wooden 
house. It was solid, as befitted the house of the village headman. 
Surawut went up the stairs and walked straight in, his nephew at his 
heels. A kerosene lamp blazed brightly under the awning at the front of 
the house. (p.201) 

 
 ตัวอย่างที ่10 นายสังเวียน หายออกไปหาปลาตั้งแต่เยน็ของเม่ือวาน 
 
 ต้นฉบับ  

เวลาล่วงไปจนสาย ตะวนัข้ึนแดดแข็งแลว้ และกระดานท่ีนอกชานซ่ึง
เปียกน ้าในเม่ือคืน ถูกแดดตอนเชา้เผาจนแห้ง เด็กหนุ่มๆ สามคนพายเรือ
มาจอดท่ีหัวกระไดเรือน แล้วคนเหล่านั้นก็ช่วยกนัหามร่างของนาย
สังเวียนท่ีเปียกปอนและไร้ชีวิตข้ึนกระได และข้ามนอกชานไปวาง
เหยยีดยาวอยูท่ี่พื้นใตพ้าไลหนา้เรือน (น.195) 

 
 ฉบับแปล 

Time passed until late morning. The sun was up and burning day, and 
the boards on the verandah, wet from the previous night’s rain, had 
been dried out by the sun’s rays. Three or four young men rowed a boat 
up and moored it at the head of the steps, then jointly carried the 
sopping, lifeless body of Nai Sangwian up the stairs. They crossed the 
outer landing to lay it out on the floor underneath the eaves at the front 
of the house. (p.177) 

 
 จุลทศัน์ พยาฆรานนท์ (2536, น.61) อธิบายลกัษณะของ “พะไล” หรือ “พาไล” วา่
หมายถึง ชายคาเรือนซ่ึงต่อออกจากดา้นสกดัหัวหรือทา้ยเรือน เป็นชายคายื่นออกมาติดระเบียง 
ลกัษณะเป็นผืนส่ีเหล่ียมแผ่เทลาดลงมา ประโยชน์ของพะไลคือ ใชบ้งัแดดกนัฝน เป็นตน้ ส่วน 
“เรือนพะไล” (2536, น.62) หมายถึงพื้นท่ีต่อออกไปจากดา้นขา้งเรือนมีขนาดเล็กวา่ “พะไล” และ
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ระดบัต ่าลงเล็กนอ้ยขนาดยาวเท่ากบัตวัเรือน ท าหลงัคาเทต่อออกไปจากใตก้นัสาดเรือนใหญ่ ใชเ้ป็น
ท่ีนัง่เล่นหรือรับแขก  
 ตวัอยา่งท่ี 9 ผูแ้ปลใชว้ิธีการแปลตรงตวัค าวา่ “พะไล” เป็นค าวา่ “the awning” ซ่ึงใน
พจนานุกรม Dictionary of Architecture and Construction (2000, p.63) ไดอ้ธิบายไวว้า่หมายถึง “A 
roof-like covering of canvas, or the like, often adjustable, over a window door, etc., provide the 
protection against the sun, rain, and wind.” ส่วนตวัอยา่งท่ี 10 ผูแ้ปลเทียบเคียงกบัค าวา่ “the eaves” 
ซ่ึงหมายถึง “The part of a roof that projects beyond the exterior wall, usually the lower edge of a 
sloped roof.” (2000, p.323) ท าใหเ้ห็นวา่ สาเหตุท่ีผูแ้ปลเลือกใชค้  าแปลท่ีแตกต่างกนันั้น เป็นเพราะ
ผูแ้ปลพิจารณาจากต าแหน่งท่ีมีการกล่าวถึง “พะไล” และ “พาไล” แลว้จึงเทียบเคียงกบัช่ือเรียก
ส่วนประกอบอาคารท่ียืน่ต่อออกมาจากหลงัคา ตามอยา่งวฒันธรรมการก่อสร้างบา้นของตะวนัตก ท่ี
จะช่วยใหผู้อ่้านฉบบัแปลเห็นภาพและเขา้ใจไดง่้ายข้ึน  
 นอกเหนือจากการเทียบเคียงค าศพัทท์างวฒันธรรมในภาษาตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปล
แลว้ ยงัพบวา่ ผูแ้ปลมีการปรับใชว้ธีิผสมผสานกลวธีิการแปลแบบอ่ืนเขา้กบัการแปลตรงตวั เพื่อส่ือ
ความถึงประเภทของค าทางวตัถุท่ีพบอีกดว้ย ดงัน้ี 
  
 ตัวอย่างที ่11 ผูเ้ขียนบรรยายถึงวถีิชีวติของ ผล 

 
ต้นฉบับ 
ตามปกติเจา้ผลลงเรือไปผกัไห่เดือนหน่ึงก็คร้ังหน่ึงหรือสองคร้ัง เพื่อเอา
ปลาท่ีจบัไดข้งัใส่กระชังไวน้ั้นไปขาย เพราะไดร้าคาดีกวา่ขายท่ีหนา้บา้น 
และเพื่อซ้ือของบางอยา่งท่ีตอ้งการ เพราะถูกกวา่ท่ีจะซ้ือจากท่ีเขาพายเรือ
มาขาย และมีของใหเ้ลือกมากกวา่ (น.114) 

 
ฉบับแปล 
Phon’s mother usually went to Pak Hai once or twice a month, to sell 
the fish that had been caught and kept in a basket in the water, 
because she got a better price than by selling them in front of her house; 
and to buy what she needed, for it was cheaper than buying from the 
boat vendor and there was a wider choice of goods. (p.101) 
 



ณิชนนัท ์ตญัธนาวิทย ์                                                                                   การแปลค าทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในเร่ือง หลายชีวิต /  66 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ.2542 (2546, น.27) อธิบาย “กระชงั” วา่ เป็น
เคร่ืองส าหรับขงัปลาชนิดหน่ึง ใชไ้มไ้ผท่  าเป็นกง 4 อนั แลว้ผกูดว้ยซ่ีไมไ้ผโ่ดยรอบ รูปกลม หวัทา้ย
เรียว ตอนบนเจาะเป็นช่อง มีฝาปิด ใชไ้มข้ดัฝา 2 ขา้ง ใชไ้มไ้ผก่ระหนาบเพื่อให้ลอยได ้ ในขณะ
ออกไปจบัปลาตามกร ่ า1 เม่ือจบัปลาหรือกุง้ไดก้็เอาใส่ไวใ้นนั้นชัว่คราว อีกชนิดหน่ึง สานดว้ยไมไ้ผ ่
มีปากเปิดกวา้งคลา้ยๆ ตะกร้อหรือเข่งใส่ของ แต่ใหญ่กวา่กระชงัชัว่คราวนั้นหลายเท่า เป็นท่ีส าหรับ
จบัปลาขนาดใหญ่มาขงัไวห้รือเล้ียงลูกปลาใหโ้ตตามท่ีตอ้งการ เพื่อบริโภคหรือคา้ขาย 

ในตวัอยา่งท่ี 11 น้ี จะพบวา่ ผูแ้ปลใชก้ารแปลตรงตวัค าวา่ “กระชงั” เป็น “basket in 
the water” โดยเลือกใชค้  าท่ีมีความหมายท่ีกวา้งข้ึน อยา่งค าวา่ “basket” ท่ีหมายถึง “a container 
used to hold or carry things, typically made from interwoven strips of cane or wire.” (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 1992, p.70)  เพื่อส่ือความหมายถึงลกัษณะ ของ “กระชงั” ท่ีเป็น
ภาชนะส าหรับใส่ของ  นิยมท าจากไมน้ ามาสานเป็นรูปทรงต่างๆ  และเพื่อระบุให้ชดัถึงการใชง้าน
และต าแหน่งท่ีกระชงัปรากฏในเร่ือง ผูแ้ปลจึงเพิ่มวลีบุพบทวา่ “in the water” ลงไปดา้นหลงัค าวา่ 
“basket”  ใหรู้้วา่ “basket” ท่ีกล่าวถึงน้ีลอยอยูใ่นน ้า ทั้งน้ี  เม่ือพิจารณาถึงความหมายโดยรวมของค า
วา่ “basket in the water” จะเห็นวา่ เพียงค าวา่ “basket” ค าเดียวนั้นไม่สามารถส่ือถึงกระชงัไดอ้ยา่ง
ครบถว้น แต่เม่ือมีวลี “in the water” ต่อเช่ือมดา้นหลงั ท าให้สามารถส่ือความหมายของกระชงัได้
ชดัเจนข้ึน  และแสดงใหเ้ห็นวา่ ผูแ้ปลรู้จกัวตัถุชนิดน้ีเป็นอยา่งดี จึงสามารถเลือกใชค้  าศพัทท่ี์อธิบาย
ดา้นลกัษณะรูปทรงการและต าแหน่งท่ีไดใ้กลเ้คียงกบัส่ิงท่ีปรากฏอยูจ่ริงในวฒันธรรมตน้ฉบบั 
 
 ตัวอย่างที ่12 ภายในวดัท่ี พระเสม จ าพรรษาอยูมี่ชายชราคนหน่ึงอาศยัอยู ่
  
 ต้นฉบับ 

พระเสมไปไดส้ติ ไดคิ้ดจากแหล่งท่ีมิไดนึ้กฝันวา่ควรจะได ้ท่ีศาลาน ้าท่า
วดันั้น มีชายชราคนหน่ึงมาอาศยันอนทุกคืนพระในวดัและคนในละแวก
บา้นพากนัเรียกชายชราคนนั้นวา่ “ตาชมบา้” เพราะตาชมแกหัวเราะได้
ในเร่ืองท่ีคนอ่ืนเห็นว่าไม่น่าหัวเราะ และพูดดว้ยถ้อยค าท่ีบางคร้ังไม่มี
ใครเขา้ใจ ตาชมไม่มีสมบติัติดตวัอะไรมากนกั นอกจากเรือผุๆ ล าหน่ึงท่ี
แกใช้เป็นพาหนะออกเท่ียวภิกขาจารตามบา้นคนหมอ้ขา้วแตก เตาไฟ 

                                                           
1 กร ่ า ท่ีล่อปลาใหเ้ขา้ไปอยู ่ใชไ้มปั้กตามชายฝ่ังล าแม่น ้า เป็นรูปกลมบา้ง รีบา้ง ภายในสุมดว้ยก่ิงไม ้เพ่ือล่อให้ปลาเขา้ไปอาศยั เขียน

เป็น กล ่า ก็มี (พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542, 2546, น.68) 
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และกระเบ้ืองถ้วยกะลาแตกอีกสองสามช้ินท่ีตาชมแกใช้เป็นเคร่ืองมือ
ประกอบอาหาร และบอ้งกญัชาอีกอนัหน่ึงท่ีเรียกไดว้่าเป็นของรักท่ีสุด
ของแก (น.48) 
 
ฉบับแปล 
Sem was brought to his sense by something from an unexpected 
quarter, An old man used to bed down each night in the riverside 
shelter of the temple pavilion. The monks and local people called him 
‘mad old Chom’, because he used to laugh at things other people did 
not consider funny and sometimes talked in a way that no-one could 
understand. He had few possessions other than a broken-down boat in 
which he did the round begging from house to house, a cracked 
cooking pot, a stove and a few chipped cups and plates which were  his 
culinary equipment, and a marijuana pipe, his favorite object. (p.39) 

  
 สมคิด จิระทศันกุลอธิบายลกัษณะของ “ศาลาท่าน ้ า” ไวใ้นหนงัสือ รู้เร่ืองวัด วิหาร 
โบสถ์ เจดีย์ พุทธสถาปัตยกรรมไทย (2554, น.185-186) ว่าเป็นช่ือเรียกศาลาประเภทหน่ึงท่ีตั้งอยู่
ริมน ้า โดยมีท่าเทียบเรือขนาดเล็กๆ ประกอบ ส าหรับฆราวาสใชเ้ป็นท่ีนัง่พกั หลงัข้ึนจากเรือเพื่อมา
ท าบุญท่ีวดั หรือนัง่พกัคอยรอเรือมารับ หรือส าหรับพระสงฆใ์ชเ้ป็นท่าลงเรือออกบิณฑบาตตอนเชา้ 
เน่ืองจากสมยัโบราณการตั้งถ่ินฐานชุมชนมกัอาศยัอยู่ริมคลองหรือริมแม่น ้ าจึงตอ้งอาศยัแม่น ้ าล า
คลองเป็นเส้นทางสัญจรไปมา วดัซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงของโครงสร้างสังคม จึงถูกแทรกเขา้รวมเป็น
องคป์ระกอบหน่ึงบนแนวริมฝ่ังเหล่าน้ีดว้ย การสร้าง “ศาลา” ส าหรับเป็นทางเขา้หลกัของวดัจึงเป็น
ส่ิงจ าเป็น การออกแบบศาลาท่าน ้ าของวดัทัว่ไป นิยมท าให้มีลกัษณะท่ีบ่งบอกถึงความเป็นอาคารท่ี
เก่ียวเน่ืองกบัศาสนา จึงมกัประดบัตกแต่งดว้ยช่อฟ้า ใบระกา หางหงส์ จนกลายเป็นความโดดเด่นท่ี
แตกต่างออกไปจากศาลาท่าน ้ าของชาวบา้นทัว่ๆ ไป แสดงถึงท่ีตั้งของวดัส าหรับผูส้ัญจรผา่นไปมา
โดยปริยาย 
 ในบทแปล ผูแ้ปลใชว้ิธีการแปลตรงตวัค าวา่ “ศาลาท่าน ้ า” เป็น “the riverside shelter 
of the temple pavilion” โดยค าวา่ “temple pavilion” นั้น เป็นการแปลมาจากค าวา่ “ศาลา” ผูแ้ปล
เทียบเคียงรูปทรงอาคารแบบศาลากบัอาคารแบบ “pavilion” ท่ีหมายถึง “a building or similar 
structure used for a specific purpose, in particular.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 
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1992, p.1291) และเพิ่มค าวา่ “temple” เพื่อเป็นขอ้มูลให้กบัผูอ่้านถึงท่ีตั้งของอาคารดงักล่าววา่ เป็น
ของวดั  ส่วนค าว่า “ท่าน ้ า” ผูแ้ปลก็ใช้การแปลตรงตวัเช่นเดียวกนัว่า  “riverside” ท่ีหมายถึง “the 
ground along either side of a river.” (Oxford Advanced Leaner’s Dictionary, 2000, p.1152) 
หากแต่วา่ส่ิงท่ีต่างไปจากการแปลตรงตวัโดยปกติในตวัอยา่งน้ี คือการท่ีผูแ้ปลเพิ่มส่วนขยายท่ีปรับ
มาจากบริบท ตอนท่ีกล่าวถึงตาชมท่ีมาอาศยัพกันอนท่ีศาลา ว่าเป็น “shelter” แบบหน่ึง โดยค าว่า 
“shelter” มีความหมายถึง “a structure built to give protection, especially from the weather or from 
attack.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1992, p.836) ทั้งน้ี จะเห็นวา่บทแปลท่ีไดข้องค า
ว่า “ศาลาท่าน ้ า” ด้วยกลวิธีการแปลตรงตวัในท่ีน้ีนั้น มีความแตกต่างไปจากการแปลตรงตวัใน
ตวัอยา่งก่อนหนา้ เพราะไม่ไดเ้ป็นเพียงแค่การเทียบค าศพัทท์างวฒันธรรม แต่ผูแ้ปลผนวกส่วนขยาย
ท่ีปรับมาจากบริบทในเร่ืองเขา้ไวใ้นค าแปลค าศพัทท์างวฒันธรรมดว้ย  โดยนอกจากจะสามารถส่ือ
ความหมายทางวฒันธรรมไดอ้ยา่งครบถว้นแลว้ ยงัเป็นลกัษณะการใชภ้าษาท่ีเป็นธรรมชาติส าหรับ
ผูอ่้านฉบบัแปลมากข้ึนอีกดว้ย 
 
 4.2.2 การถ่ายทอดตัวอักษร ตามความหมายท่ีสัญฉวี สายบวั (2550, น.57) ไดอ้ธิบาย
ไวห้มายถึง การน าค าในภาษาหน่ึงมาเขียนดว้ยตวัอกัษรของอีกภาษาหน่ึง โดยพยายามให้การเขียน
ในภาษาใหม่น้ีถ่ายทอด “เสียง” ของค าในภาษาเดิมให้ไดใ้กลเ้คียงท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได ้ทั้งน้ี ในการ
แปลค าทางวฒันธรรมวตัถุ มีความน่าสนใจคือ ผูแ้ปลใช้การถ่ายทอดตวัอกัษรควบคู่กบักลวิธีอ่ืนๆ 
ประกอบดว้ย ดงัน้ี 
 
 ตัวอย่างที ่13 ผล ใหค้วามสนใจบางคนในวงยีเ่กเป็นพิเศษ 
 
 ต้นฉบับ 

ในหมู่คนท่ีอยูด่ว้ยกนัในโรงนั้น ท่ีเจา้ผลมนัสนใจมาก มีอยูส่ามคน คน
แรกคือนายทบัทิมนายโรง ซ่ึงเม่ือผลมนัเขา้มาฝากตวัอยู่ดว้ย มนัก็ตอ้ง
เห็นส าคญัอยา่งไม่มีปัญหา คนท่ีสองคือตาปลอด คนระนาดเอก ท่ีผลมนั
สนใจต่อตาปลอดก็เพราะตาปลอดมีลูกสาวอยู่คนหน่ึงซ่ึงติดตามแกไป
ทุกทิศ (น.125) 
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 ฉบับแปล 
Phon was especially interested in three people in the company. The 
first was the stage manager, Thapthim. As Phon had placed himself in 
Thapthim’s hand it was natural that he should be conscious of his 
importance. Second was Plot, the principal xylophone ranat -- player. 
Phon was interested in him only because he had a daughter, Phén, who 
accompanied him everywhere. (p.112) 

 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546, น.932-933) ให้ความหมาย 
“ระนาด” ไวว้า่ เป็นเคร่ืองป่ีพาทยช์นิดตี ประกอบดว้ยลูกระนาดท าดว้ยไมร้้อยเชือกหวัทา้ยเขา้เป็น
ผืนใช้แขวนบนรางระนาด หรือท าดว้ยเหล็กหรือทองเหลือใช้วางเรียงบนระนาดมีไมป้ระกอบหัว
ทา้ย ลูกระนาดเรียงขนาดสั้นยาวให้ลดหลัน่กนัไปตามล าดบัเสียง มีตั้งแต่ 17-21 ลูก มีไมตี้คู่หน่ึง
เรียกวา่ ไมตี้ราด ระนาดแบ่งออกเป็น 2 ประเภท  โดยระนาดท่ีกล่าวถึงในตอนของ ผล เป็นระนาด
แบบท่ีเรียกว่า “ระนาดเอก” ข้อมูลจาก สารานุกรมศัพท์ดนตรีไทย ภาคคีตะ-ดุรียางค์ ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน (2540, น.134-135) ระบุวา่ ระนาดเอกเป็นเคร่ืองดนตรีน าของวงปีพาทย์ เพราะ
ไม่ว่าจะเร่ิมเล่นเพลงหรือเปล่ียนเพลง ทั้งวงจะยึดแนวของระนาดเอกเป็นหลกั นอกจากน้ี ระนาด
เอกยงัเป็นเคร่ืองดนตรีหลกัในการน าไปผสมวง เช่น วงป่ีพาทยม์อญ วงป่ีพาทยเ์คร่ืองคู่ และวง
มโหรี เป็นตน้  
 ในตวัอยา่งท่ี 13 น้ี พบวา่ ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลมากกวา่ 1 กลวิธีในการถ่ายทอด
ความหมายของ “คนระนาด” โดยผูแ้ปลใช้การทบัศพัท์ เน่ืองจาก “ระนาด” ซ่ึงเป็นเคร่ืองดนตรี
อยา่งหน่ึงของไทยนั้นไม่มีในสังคมของภาษาฉบบัแปล วา่ “ranat” และเพิ่มค าอธิบายวา่ “player” 
ท่ีหมายถึง “a person who plays a musical instrument.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 
1992, p.1346) เพื่อขยายความให้ผูอ่้านทราบวา่ “ranat” ในท่ีน้ีนั้น เป็นช่ือเรียกนกัดนตรีประเภท
หน่ึง จากนั้นเพื่อให้ความหมายท่ีไดช้ดัเจนข้ึนถึงความส าคญัของ “คนระนาดเอก” ผูแ้ปลไดใ้ช้
กลวิธีการแปลตรงตวัควบคู่กนัด้วย โดยเทียบเคียงความหมายของ “ระนาด” กบัค าศพัท์
ภาษาองักฤษท่ีส่ือถึงเคร่ืองดนตรีท่ีมีลกัษณะคลา้ยคลึงกนั คือค าวา่ “xylophone”  ซ่ึง หมายถึง “a 
musical instrument played by striking a row of wooden bars of graduated length with one or more 
small wooden or plastic beaters.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2001, p.1563) 
นอกจากน้ี ก็เพิ่มค าคุณศพัท ์ค าวา่ “principal” ท่ีหมายถึง “(only before noun) most important; 
main” (Oxford Adanced Learner’s Dictionary, 2001, p.1046) เพื่อขยายความถึงความส าคญัของคน
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ระนาดในวงดนตรี การท่ีผูแ้ปลเลือกใชท้ั้งการทบัศพัท ์การแปลตรงตวั และการใชค้  าคุณศพัทข์ยาย
ความ ก็เพื่อเก็บความหมายของค าศพัท์และการส่ือความทางวฒันธรรมไปสู่ผูอ่้านฉบบัแปลให้ได้
ครบถว้นท่ีสุด 
 
 4.2.3 การปรับบทแปล ท่ีพบในการแปลค าทางวฒันธรรมดา้นวตัถุ มีดว้ยกนัทั้งส้ิน 3 
วธีิ ดงัต่อไปน้ี 
   
  1) การเพิ่มเติมค าอธิบาย พบในการแปลค าเรียกช่ือส่ิงของเคร่ืองใชท่ี้มี
ลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรม และไม่ค่อยพบในวฒันธรรมฉบบัแปล ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  
 
 ตัวอย่างที่ 14 ผูเ้ขียนบรรยายส่ิงก่อสร้างภายในวดักลาง และความเปล่ียนแปลงท่ีเกิด
ข้ึนกบัวดัอ่ืนๆ ขา้งเคียง 
  
 ต้นฉบับ 

อีกยีสิ่บปีต่อมา หลวงพอ่เสมก็เป็นสมภารวดักลางดว้ยอาวุโสพรรษา ลูก
ศิษยลู์กหาก็มีมากมายสุดจะประมาณ แต่ทุกคนย่อมแปลกใจท่ีเห็นวดั
กลางยงัอยู่ในสภาพเก่า ทุกอย่างในวดัซ่อมแซมไวบ้ริบูรณ์แข็งแรง
เรียบร้อย แต่โบสถ์นั้นก็ยงัเป็นโบสถ์อิฐของโบราณ ศาลาการเปรียญก็
ยงัคงเป็นศาลาไม ้ กุฏิก็ยงัเป็นกุฏิไมห้ลงัคาจากอยา่งท่ีทุกคนเคยเห็นมา
แต่เม่ือยงัเป็นเด็ก ขณะเดียวกบัวดัอ่ืนๆ ใกลเ้คียง ไดเ้ปล่ียนสภาพแปลก
ไปจนแทบจ าไม่ได้ ทุกวดัมีโบสถ์คอนกรีต ศาลาคอนกรีต ท่าน ้ า
คอนกรีต ใหญ่บา้งนอ้ยบา้ง กุฏีนั้นกลายเป็นกุฏิตึก สลบัดว้ยโรงเรียน
นกัธรรมกถึก ถงัน ้าฝนใหญ่โต หอระฆงั ฯลฯ (น.60-61) 

  
 ฉบับแปล 

Twenty years later, Sem’s seniority made him abbot of Wat Klang. He 
had countless followers, who were at one in their puzzlement over the 
unimproved state of the temple. Everything in it was in good repair, but 
the chapel was made of old bricks, the teaching pavilion was of wood, 
and the cells were still the kind with thatched roofs that everyone 
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remembered from their childhood. The surrounding temples had 
changed beyond recognition, with concrete halls, chapels, and jetties of 
various sizes. The cells now were made of brick, interspersed with 
schools for preachers, large rainwater tanks, bell towers and so on. 
(p.51) 

 
  “ศาลาการเปรียญ” ตามความหมายจาก พจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธ
ศาสนาชุด     “ค าวดั” (2555, น.957) หมายถึง ศาลาหลงัใหญ่ท่ีสร้างข้ึนเพื่อใชเ้ป็นท่ีท าบุญ ฟังธรรม 
เป็นท่ีประชุม และอ่ืนๆ คลา้ยกบัศาลาอเนกประสงค ์ ศาลาการเปรียญ จดัเป็นศาสนสถานท่ีส าคญั
ของวดัรองลงมาจากอุโบสถ เพราะเป็นสถานท่ีส าหรับพระสงฆ์เผยแพร่ธรรมค าสั่งสอน ดงันั้น 
ศาลาการเปรียญจึงนิยมสร้างให้ใหญ่พอท่ีจะรองรับคนเป็นจ านวนมากได้ วดัใดมีชาวบา้นมาท าบุญ
มาก ก็ตอ้งสร้างศาลาใหใ้หญ่เขา้ไว ้ทั้งน้ี สันนิษฐานวา่แต่เดิมศาลาการเปรียญใชเ้ป็นท่ีศึกษาเล่าเรียน
พระปริยติัธรรมของภิกษุสามเณรดว้ยเช่นกนั  
  ในบทแปล พบวา่ ผูแ้ปลใช้การอธิบายความหมายทางวฒันธรรมของค า
วา่ “ศาลาการเปรียญ” ดว้ยการแปลตรงตวัวา่ “the teaching pavilion” โดยเทียบเคียงลกัษณะของ
อาคารทรง ศาลากบัค าศพัทใ์นภาษาองักฤษคือค าวา่ “pavilion” ท่ีหมายถึง “a building or similar 
structure used for a specific purpose, in particular.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 
1992, p.1291) และเพิ่มเติมค าอธิบายค าวา่ “the teaching” เพื่อให้ขอ้มูลเพิ่มเติมกบัผูอ่้านถึงหนา้ท่ี
การใชง้านอาคารทรง “pavilion” วา่เป็นอาคารท่ีใชส้ าหรับศึกษาเล่าเรียน ซ่ึงการเพิ่มเติมค าอธิบาย
มีส่วช่วยให้บทแปลท่ีไดส่ื้อความไดช้ดัเจนข้ึนและเขา้ใจไดง่้าย แต่ในขณะเดียวกนัก็ส่งผลให้ส่ือ
ความหมายไดแ้คบกวา่ตน้ฉบบัดว้ยเช่นกนั 
 
 ตัวอย่างที ่15 ท่านชายเลก็ ร าลึกถึงสถานท่ีเก็บพระศพเสด็จพอ่  
 
 ต้นฉบับ 

พระศพเสด็จพ่อนั้นถูกเก็บไวท่ี้ห้องโถงบนต าหนกั ซ่ึงคนในวงัเรียกว่า
ทอ้งพระโรงหลายปี จนท่านชายเล็กเติบโตข้ึนจนน าความไดแ้ลว้ ก็ยงั
มิไดถ้วายพระเพลิง ทุกคร้ังท่ีท่านชายเล็กนึกถึงพระโกศท่ีตั้งอยูบ่นฐาน
อนัสูงภายในทอ้งพระโรงท่ีปิดไวมื้ดๆ ภาพท่ีท่านชายเล็กทรงร าลึกไดจึ้ง
มิใช่ภาพท่ีร่ืนรมยน์กั ท่านชายเล็กทรงจ าไดดี้ว่าทอ้งพระโรงท่ีเก็บพระ
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โกศนั้นมืดและอบั เพราะเก็บไวน้าน มีหยากไยแ่ละใยแมงมุมติดอยูต่าม
หน้าต่าง ตามฐานตั้งโกศบนลายสลกัรอบโกศ และตาม ฉัตรท่ีตั้งอยู่
รอบๆ เพราะพระศพเสด็จพ่อนั้นปิดไว ้มิไดมี้ใครดูแลเอาใจใส่เท่าไรนกั 
(น.92) 
 
ฉบับแปล 
His father’s body had been kept for many years in an upper hall, and 
had still not been cremated when Prince Lek grown old enough to 
remember. Hence every time he thought of his father, he recalled the 
urn set on a high raised platform in the closed, darkened throne hall 
which housed the urn was dark and stuffy because it had been closed 
for so long. Cobwebs had settled on the windows, on the intricate 
carving for the urn’s platform, and on the ceremonial umbrella 
surrounding it. As his father’s body was shut away, no-one had paid it 
much attention. (p.80) 
 

  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546, น.334) อธิบายถึง 
“ฉตัร” วา่เป็นเคร่ืองสูงชนิดหน่ึง มีรูปร่างคลา้ยร่มท่ีซ้อนกนัข้ึนไปเป็นชั้นๆ ชั้นบนมีขนาดเล็กกวา่
ชั้นล่างลดหลัน่กนัไปโดยล าดบั ส าหรับแขวน ปัก ตั้ง หรือเชิญเขา้กระบวนแห่ ฉตัรถือเป็นของสูง 
เปรียบเสมือนสวรรคซ่ึ์งเป็นศูนยร์วมจกัรวาล โดยฉตัรท่ีใชป้ระดบัยอดกระโกศท่ีบรรจุพระบรม อฐิั
ของพระราชวงศ ์แบ่งยอ่ยเป็น 5 ระดบัดว้ยกนั ทั้งน้ี ข้ึนอยูก่บัล าดบัชั้นยศ 
  ในบทแปล พบค าวา่ “the ceremonial umbrella” ซ่ึงส่ือความถึง “ฉตัร” 
ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลตรงตวั โดยเทียบเคียงลกัษณะของ “ฉตัร” กบัค าศพัทภ์าษาองักฤษท่ีส่ือถึง
ส่ิงท่ีมีความคลา้ยคลึงกนัคือ “umbrella” ท่ีหมายถึง “a thing that contains or includes many 
different parts or elements.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1992, p.984)  และเพิ่ม
ค าอธิบายวา่ “the ceremonial” เพื่อบอกให้ผูอ่้านรู้วา่ “umbrella” ในท่ีน้ี เป็นเคร่ืองใชใ้นพิธีกรรม 
ผูว้จิยัมีความเห็นวา่ ผูแ้ปลตอ้งการท่ีจะรักษาความหมายของ “ฉตัร” ในแง่การส่ือความให้ผูอ่้านรู้ถึง
ลกัษณะของส่ิงของช้ินน้ี แต่อาจไม่สามารถส่ือถึงความหมายแฝงทางวฒันธรรมท่ีแสดงวา่ “ฉตัร” 
เป็นเคร่ืองใช้ท่ีบ่งบอกถึงสถานภาพของคนชั้นสูงได ้ อีกทั้งผูเ้ขียนก็ไม่ไดอ้ธิบายถึงแนวคิดทาง
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สังคมท่ีแฝงอยู ่จึงอาจท าใหผู้อ่้านเขา้ใจคลาดเคล่ือนไปวา่ “ฉตัร” เป็นเคร่ืองประกอบพิธีกรรมท่ีพบ
ไดท้ัว่ไป 
 
  2) การใช้ค าที่มีความหมายกว้างขึ้น พบวา่ ผูแ้ปลใชก้ารอา้งถึงค าท่ีมี
ความหมายกวา้งข้ึนเพื่อขยายความถึงวตัถุท่ีมีลกัษณะเฉพาะในวฒันธรรมไทย ให้ผูอ่้านท่ีไม่มี
ความคุน้เคยสามารถจิตนาการเห็นภาพของส่ิงของประเภทนั้นๆ ไดช้ดัเจนข้ึน ตวัอยา่งท่ีพบ มีดงัน้ี 
 
 ตัวอย่างที ่16 ลินจง ท าบุญไปก็เฝ้าภาวนาใหค้วามปรารถนาของตนเป็นจริง 
  
 ต้นฉบับ  

ไม่วา่ใครจะบอกบุญเร่ียไรสร้างโบสถ์สร้างวิหารหรือกุฏิ ไม่วา่จะมีการ
ทอดกฐินทอดผา้ป่า ลินจงก็จะรีบหยิบเงินออกส่งให้เพื่อร่วมการกุศล 
พลางยกมือข้ึนจบเงินนั้นอธิษฐานขอให้ไดบุ้ตรสมดงัความปรารถนาทุก
คร้ังไป (น.192) 
 

 ฉบับแปล 
Wherever there was a collection for a new temple or prayer hall or 
monastery, or for giving new robs to the monks, Linchong quickly 
handed over some money as her share. As she did so she always prayed 
for the fulfillment of her wish for a child. (p.175) 

 
  “โบสถ์” ตามความหมายจาก พจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธศาสนา ชุด 
“ค าวัด” (2551, น.486) หมายถึง ค าเรียกสถานท่ีส าหรับพระสงฆใ์ชป้ระชุมกนัท าสังฆกรรมตาม
พระวินยั เช่น สวดพระปาฏิโมกข์ โดยค าวา่ โบสถ์ เรียกเต็มค าวา่ อุโบสถ หรือ โรงอุโบสถ ถา้เป็น
พระอารามหลวง เรียกวา่ พระอุโบสถ บางถ่ินเรียกวา่ สีมา หรือ สิม เป็นสถานท่ีศกัด์ิสิทธ์ิ เป็นท่ีพระ
ทบัของพระพุทธเจา้ ก่อนท่ีจะมาเป็นโบสถ์ท่ีถูกตอ้งตามพระวินยั จะตอ้งมีสังฆกรรมท่ีเรียกวา่  ผกู
สีมา หรือ ผูกพนัธสีมา ก่อน ในปัจจุบนั จากการมีผูบ้วชมากข้ึน อีกทั้งภายในพระอุโบสถมกั
ประดิษฐานพระประธานท่ีเป็นพระพุทธรูปองคส์ าคญั ๆ ท าใหมี้ผูม้าสักการบูชา และร่วมท าบุญเป็น
จ านวนมาก พระอุโบสถจึงถูกสร้างข้ึนเป็นอาคารถาวรและมกัมีการประดบัตกแต่งอยา่งสวยงาม 
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  ผูแ้ปลใช้วิธีการใช้ค  าท่ีมีความหมายกวา้งข้ึน อย่างค าว่า “temple” มา
แทนค าวา่ “โบสถ”์ ในตน้ฉบบั ซ่ึงหากพิจารณาความหมายของค าวา่ “temple” จะพบวา่หมายถึง “a 
building devoted to the worship of a god or gods.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1992, 
p.940) ผูแ้ปลตีความค าว่า “โบสถ์” ตามบริบทในเร่ืองตอนน้ีว่าเป็นสถานท่ีส าหรับสักการบูชา
พระพุทธเจา้ จากนั้นจึงเลือกใช้ค  าท่ีมีความหมายกวา้งข้ึนมาแทนมาใช้ส่ือถึงโบสถ์ และยงัเพิ่ม
ค าอธิบายสั้นๆ ลงไปว่า “new” เพื่อเนน้ให้ความหมายท่ีไดช้ดัเจนยิ่งข้ึนวา่ เป็นการรวบรวมเงิน
ส าหรับสร้าง “temple” แห่งใหม่อีกดว้ย 
 
 สถานการณ์ที ่17 ผูเ้ขียนใหร้ายละเอียดเก่ียวกบัอาชีพของยายพร้ิม 
  
 ต้นฉบับ    

ยายพร้ิมมีอาชีพขายผกัผลไมแ้ละของกินจุกจิกอีกหลายอยา่ง เช่น พุทรา
แหง้และเคร่ืองจันอบั (น.13) 

  
 ฉบับแปล  

Old Phrim made her living selling fruit and vegetables and other 
foodstuffs, such as preserved woodapple and dried goods. (p. 5) 

 
  ส.พลายน้อย (2527, น. 71-72) เขียนเล่าไวใ้นหนงัสือ ขนมแม่เอ๊ย ว่า 
“จนัอบั” มาจากภาษาจีนแตจ๋ิ้ว ออกเสียงวา่ “จ๊ิงอับ๊” หมายถึง กล่องท่ีใชถ้วายหรือบูชาเจา้ของ ใน
กล่องเป็นขนม เวลาไหวห้รือบูชาเจา้ก็เอาขนมออกจากกล่อง เคร่ืองจนัอบัเป็นขนมหวานหลายๆ 
อยา่งรวมกนั มีพวกถัว่ตดั งาตดั ช้ินฟัก ขา้วพอง แต่ละอยา่งเป็นช้ินพอดีค า ในสมยัพระบาทสมเด็จ
พระนัง่เกลา้เจา้อยูห่วั จนัอบันบัวา่เป็นขนมท่ีขายดีมาก จนถึงกบัมีการเก็บภาษีจนัอบัและขนมต่างๆ 

 เม่ือถ่ายทอดเป็นบทแปลพบวา่ ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการใชค้  าท่ีมีความหมายท่ี
กวา้งข้ึน นัน่คือ ค าวา่ “goods” ซ่ึงหมายถึง “things that are produced to be sold.” (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 1992, p.390) มาใชเ้พื่อส่ือถึง “จนัอบั” และเพิ่มค าอธิบายวา่เป็น 
“dried” เพื่อบอกถึงลกัษณะของสินคา้ทั้งหมดให้ผูอ่้านรู้วา่เป็นของแห้ง ซ่ึงจะช่วยให้ความหมายท่ี
กวา้งข้ึนจากการใชค้  าว่า “goods” นั้นแคบและกระชบัลง ทวา่ ความหมายทางวฒันธรรมท่ียงัคงถูก
ลดทอนลงไปในท่ีน้ี คือ ผูอ่้านฉบบัแปลอาจไม่ทราบว่าอาหารแห้งท่ีกล่าวถึงน้ีจดัอยู่ในประเภท
ขนมหวานประเภททานเล่นแบบหน่ึง 
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 ตัวอย่างที ่18 ยายพร้ิม ไดย้นิเสียงเด็กร้องมาจากท่าน ้า จึงเดินไปดู 
 
 ต้นฉบับ 
เสียงนั้นดงัมาจากท่าน ้าหนา้เรือน แต่ในท่ีสุดเม่ือเสียงนั้นดงัอยูเ่ร่ือยๆ ไม่
ยอมหยุด ยายพร้ิมก็ผละจากกองไฟ ฉวยตะเกียงท่ีตามดว้ยน ้ามันปลา
สร้อยมีแสงริบหร่ี เดินออกจากเรือนไปยงัตีนท่า พอถึงตีนท่า ยายพร้ิมก็รู้
แน่วา่เสียงนั้นมิใช่เสียงอ่ืน แต่เป็นเสียงเด็กเกิดใหม่ อายุไม่เกินสิบวนั
(น.12) 
 
ฉบับแปล 
Eventually, as the noise kept getting louder and clearly was not going 
to stop, Phrim abandoned the fire, grabbed the flickering fish-oil 
lantern, and went down to the landing. By the time she got there she 
was convinced that it was the cry of a newborn baby, no more than ten 
days old. (p.5) 
 
  สารานุกรมไทยส าหรับเยาวชน เล่มท่ี 1 (2539, น.140) อธิบายถึง น ้ ามนั

ปลา วา่คือ น ้ ามนัท่ีท าจากปลา ส่วนมากจะใชน้ ้ ามนัปลาจากปลาสร้อย ปลาซ่า และปลาตะเพียน 
โดยน ามาหมกัใส่ไห ไขจะลอยข้ึนมา ให้ชอ้นแลว้น าไปเค่ียว จากนั้นเก็บใส่ถงัทิ้งไวจึ้งจะสามารถ
น ามาใชใ้ส่ตะเกียง นอกจากน้ียงัสามารถน ามาใชป้ระกอบอาหาร แทนการใช้น ้ ามนัพืชดงัเช่นใน
ปัจจุบนั  

  ในบทแปล ผูแ้ปลใชก้ลวิธีอา้งอิงถึงค าท่ีมีความหมายกวา้งข้ึนอยา่งค าวา่ 
“fish-oil”  เพื่อส่ือถึง “น ้ ามนัปลาสร้อย” โดยค าวา่ “fish-oil” หมายถึง “a fatty oil from the bodies 
of various fishes (as menhaden or sardines) that contains large amounts of unsaturated fatty acids 
and is used in making various products (as cosmetics and paints).” (The American Heritage 
Dictionary, 2000, p.655) ซ่ึงจะเห็นว่า ในวฒันธรรมตะวนัตกก็มีการน าน ้ ามนัปลามาใช้เป็น
เช้ือเพลิงเช่นกนั ผูว้ิจยั   มีความเห็นวา่ เพราะผูแ้ปลค านึงถึงความส าคญัของผูรั้บสารในวฒันธรรม
ฉบบัแปล จึงเลือกใชค้  าวา่ “fish-oil” ซ่ึงไม่ไดร้ะบุชนิดของปลา หากแต่เป็นท่ีเขา้ใจไดง่้ายส าหรับ
ผูอ่้านฉบบัแปล อีกทั้งความหมายทางวฒันธรรมท่ีละไปก็ไม่ไดมี้ผลกระทบต่อเน้ือหาโดยรวมของ
เร่ืองแต่อยา่งใด  
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  3) การปรับค าเป็นวลีหรือประโยค ผูแ้ปลใช้กลวิธีน้ีในการอธิบาย
ความหมายของค าศพัทท์างวฒันธรรมท่ีไม่สามารถเทียบเคียงเป็นค าศพัทภ์าษาองักฤษ จึงจ าเป็นตอ้ง
ปรับใหเ้ป็นวลีหรือประโยคเพื่อใหค้  าศพัทน์ั้นส่ือความหมายไดช้ดัเจนยิง่ข้ึน ตวัอยา่งท่ีไดพ้บมีดงัน้ี 
 
 ตัวอย่างที ่19 หมอแสง นึกทบทวนถึงโรคภยัไขเ้จบ็และยารักษาโรคเม่ือคร้ังตามพ่อไป
รักษาชาวบา้น 
 

ต้นฉบับ 
สมยันั้น คนทัว่ไปยงัตอ้งอาศยัแพทยแ์ผนโบราณ และเคร่ืองยาสมุนไพร
ต่างๆ เป็นเคร่ืองบ าบดัโรค แสงจ าไดดี้ว่าโรคภยัไขเ้จ็บในสมยันั้นดู
เหมือนจะมีไม่มาก คนไขแ้ต่ละรายของบิดานั้นปรากฏวา่ ถา้ไม่เป็นหวดั 
ไขห้วัลม ก็เป็นกระษยั หรือมิฉะนั้นก็เป็นโรคพยาธิหนงัต่างๆ ไดรั้กษา
ไดต้รวจอาการและเจียดยาให้ไปก็มกัจะหาย สมยันั้นยงัไม่มีใครรู้จกัยา
ฉีด ยงัไม่มีใครกินยาฝร่ัง โรคต่างๆ ก็ยงัมีอยูน่อ้ย มิไดพ้ิสดารอยา่งท่ีมีอยู่
ในปัจจุบนั แสงข้ึนก็ไดศึ้กษาต าราหมอต ารายาจากพ่อ รู้จกัโรคต่างๆ 
เท่าท่ีมีอยูใ่นต ารา รู้จกัวา่อาหารอยา่งใดแสลงส าหรับโรคอยา่งไร และรู้
วา่ยาร้อนนั้นใชแ้กล้ม ยาเยน็ยาสุขุมให้แกไ้ข ไขห้นกัเบาอยา่งไรจึงจะ
ควรให้ยาถ่ายยารุ รู้จกักวาดยาเด็กและรักษาโรคกุมาร ตลอดจนรู้จกั
บิดเบือนน ้ากระสายยา ท  าให้ยาอย่างเดียวสามารถบ าบดัโรคไดห้ลาย
อยา่ง (น.235)  

  
 ฉบับแปล 

In those days, people still depended on traditional doctors and herbal 
medicines to cure disease. Saeng recalled distinctly that there were 
fewer diseases around in those days. All his father’s patients if they did 
not have colds, had fevers from the onset of the cool season, or wasting 
diseases or various skin parasites. An examination of the symptoms and 
a small dose of medicine usually cured them. No-one knew about 
injections, or took western medicine. But diseases were few, with none 
of the strange new illnesses we have today. When Saeng grew up, he 
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studied the medical and medicinal treaties with his father, and knew all 
the diseases contained therein. He knew which foods exacerbated 
which diseases; that ‘hot’ medicine cured wind fevers whereas delicate 
‘cold’ medicines were used for fever; which fevers needed laxatives or 
purgatives; how to prepare children’s dosages and treat infant ailments; 
and how to alter the liquid content of the medicine in order to cure a 
range of diseases. (p.214) 

  
  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546, น.58) ให้
ความหมาย “กระสาย” ไวว้า่เป็น เคร่ืองแทรกยา เช่น น ้ าเหลา้ โดยไดใ้ห้ท่ีมาของค าวา่มาจากภาษา
สันสกฤต “กษาย” ซ่ึงในความหมายเดิมหมายถึง ยาท่ีเค่ียวเอาแต่ 1 ใน 4 ส่วน ในภาษาทมิฬ ใชใ้น
ความหมายวา่ เป็นเคร่ืองแทรกยาทุกชนิด ตามปกติเป็นน ้ า ส่วนวิธีการใชแ้ละประโยชน์ของ “น ้ า
กระสายยา” นั้น ชยนัต ์พิเชียรสมุทร และวเิชียร วรีวงส์ (2548, น.4) ไดอ้ธิบาย วา่เป็นทั้งศาสตร์และ
ศิลป์ เพราะเป็นภูมิปัญญาเฉพาะตวัอนัโดดเด่นของการแพทยแ์ผนไทย ท่ีไดส้ร้างความรู้ในการ
เลือกใชก้ระสายใหถู้กตอ้งตรงตามโรคและอาการท่ีตอ้งการบ าบดั เพื่อให้ยานั้นมีผลตามตอ้งการ ทั้ง
ยงัสามารถช่วยเสริมฤทธ์ิและสรรพคุณใหก้บัตวัยาไดอี้กดว้ย ยาชนิดหน่ึง ถา้ใชก้ระสายยาอยา่งหน่ึง 
ก็จะให้ผลอยา่งหน่ึง หากใชก้ระสายอีกอยา่งหน่ึง ก็จะให้ผลแตกต่างออกไป ยกตวัอยา่งเช่น ยาธาตุ
บรรจบ ซ่ึงเป็นยาสามญัประจ าบา้นแผนโบราณ ส าหรับแกท้อ้งเสีย ธาตุไม่ปกติ ทอ้งอืด ทอ้งเฟ้อ ใน
กรณีท่ีใชเ้ป็นยาแกธ้าตุไม่ปกติหรือแกท้อ้งเสีย แพทยโ์บราณเลือกใชเ้ปลือกแค หรือเปลือกสะเดา 
หรือเปลือกลูกทบัทิมฝนกบัน ้า เป็นน ้ากระสายยา แต่ถา้ใชแ้กท้อ้งอืด ทอ้งเฟ้อ โบราณใชก้ระเทียม 3 
กลีบ ทุบพอแหลก ชงน ้ าร้อน เป็นน ้ ากระสายยา เป็นตน้ การเลือกใชน้ ้ ากระสายต่างๆ กนั เพื่อแก้
อาการหรืออาการร่วมของโรคท่ีเกิดข้ึนพร้อมกบัอาการหลักท่ีเป็น ซ่ึงอาจแตกต่างกนัออกไป 
เปล่ียนแปลงไปไดต้ามอาการแห่งโรค ข้ึนอยูก่บัแพทยผ์ูช้  านาญการแห่งโรคนั้นๆ เป็นส าคญั 
  ในบทแปลพบวา่ ผูแ้ปลใชก้ลวธีิการปรับเป็นวลีวา่ “the liquid content of 
the medicine” เพื่อส่ือความหมายถึง “น ้ ากระสายยา” การใชค้  าวา่ “the liquid content” น่าจะเป็น
การอธิบายถึงลกัษณะกวา้งๆ ของน ้ ายากระสาย และเพิ่มเติมค าว่า “medicine”  เพื่อขยายความให้
ผูอ่้าน  รู้วา่ ของเหลวท่ีกล่าวถึงในตอนน้ีเป็นยาน ้าแบบหน่ึง ซ่ึงจะช่วยใหผู้อ่้านฉบบัแปลท่ีไม่คุน้เคย
กบั การรักษาดว้ยน ้ ากระสายยาสามารถเขา้ใจไดง่้ายข้ึน เพราะเป็นการเทียบเคียงกบัยาแบบน ้ าซ่ึง
ผูอ่้านน่าจะมีความคุน้เคยมากกว่าการอธิบายถึงการใชน้ ้ ากระสายยาเพื่อปรุงยา ทว่าก็ยงัไม่อาจส่ือ
ความหมายของ “น ้ากระสายยา” ท่ีครบถว้นตามท่ีปรากฏในวฒันธรรมไทยได ้
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 ตัวอย่างที่ 20 ผูเ้ขียนบรรยายส่ิงก่อสร้างภายในวดักลางและความเปล่ียนแปลงท่ีเกิด
ข้ึนกบัวดัอ่ืนๆ ขา้งเคียง 
 
 ต้นฉบับ 

อีกยีสิ่บปีต่อมา หลวงพอ่เสมก็เป็นสมภารวดักลางดว้ยอาวุโสพรรษา ลูก
ศิษยลู์กหาก็มีมากมายสุดจะประมาณ แต่ทุกคนย่อมแปลกใจท่ีเห็นวดั
กลางยงัอยู่ในสภาพเก่า ทุกอย่างในวดัซ่อมแซมไวบ้ริบูรณ์แข็งแรง
เรียบร้อย แต่โบสถ์นั้นก็ยงัเป็นโบสถ์อิฐของโบราณ ศาลาการเปรียญก็
ยงัคงเป็นศาลาไม ้ กุฏิก็ยงัเป็นกุฏิไมห้ลงัคาจากอยา่งท่ีทุกคนเคยเห็นมา
แต่เม่ือยงัเป็นเด็ก ขณะเดียวกบัวดัอ่ืนๆ ใกลเ้คียง ไดเ้ปล่ียนสภาพแปลก
ไปจนแทบจ าไม่ได้ ทุกวดัมีโบสถ์คอนกรีต ศาลาคอนกรีต ท่าน ้ า
คอนกรีต ใหญ่บา้งน้อยบา้ง กุฏีนั้นกลายเป็นกุฏิตึก สลบัดว้ยโรงเรียน
นักธรรมกถึก ถงัน ้าฝนใหญ่โต หอระฆงั ฯลฯ (น.60-61) 
 

 ฉบับแปล 
Twenty years later, Sem’s seniority made him abbot of Wat Klang. He 
had countless followers, who were at one in their puzzlement over the 
unimproved state of the temple. Everything in it was in good repair, but 
the chapel was made of old bricks, the teaching pavilion was of wood, 
and the cells were still the kind with thatched roofs that everyone 
remembered from their childhood. The surrounding temples had 
changed beyond recognition, with concrete halls, chapels, and jetties of 
various sizes. The cells now were made of brick, interspersed with 
schools for preachers, large rainwater tanks, bell towers and so on. 
(p.51) 
 

  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 (2546, น.553) อธิบาย 
“ธรรมกถึก” ว่าเป็นค าท่ีใชเ้รียกพระท่ีเป็นนกัเทศน์ผูแ้สดงธรรมวา่ “พระธรรมกถึก” โรงเรียน
นกัธรรมกถึกจึงเป็นสถานท่ีเล่าเรียนของภิกษุสามเณร ในอดีต การศึกษานกัธรรมเป็นท่ีนิยมและ
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เป็นท่ียกยอ่งทั้งในวงการคณะสงฆแ์ละในทางราชการ ผูท่ี้สอบไดป้ระโยคนกัธรรม เม่ือลาสิกขาไป 
ก็สามารถรับราชการเป็นครูสอนตามโรงเรียนต่างๆ ได ้ 
  ในบทแปล พบว่าผูแ้ต่งใช้กลวิธีการปรับค าวา่ “โรงเรียนนกัธรรมถึก” 
เป็นวลีวา่ “school for preachers” ความหมายของค าวา่ “preachers” หมายถึง “a person who 
preaches, especially a minister of religion.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1992, 
p.1360) ทั้งน้ี ผูท้  าหนา้ท่ีเป็น “preacher” ไม่จ  ากดัวา่จะตอ้งเป็นนกับวชในศาสนา แต่ตอ้งเป็นผูว้ิจยั
พระคมัภีร์ มาเป็นอยา่งดี ส าหรับค าวา่ “school” ก็เป็นการถ่ายทอดความหมายของค าวา่ “โรงเรียน” 
ดว้ยกลวิธีการแปลตรงตวั เพื่ออธิบายให้ผูอ่้านทราบวา่ “โรงเรียนนกัธรรมกถึก” นั้นเป็นสถานท่ี
ฝึกสอนนกัธรรม การปรับเป็นวลีดงักล่าว ช่วยให้ผูอ่้านเขา้ใจถึงวตัถุประสงคห์ลกัของสถานท่ีใน
เร่ืองได ้ง่ายข้ึน และแสดงให้เห็นวา่ผูแ้ปลมีความเขา้ใจถึงส่ิงผูเ้ขียนตอ้งการน าเสนอเป็นอยา่งดี จึง
สามารถเลือกใชค้  าท่ีสามารถส่ือความออกมาไดใ้กลเ้คียงกบัส่ิงท่ีปรากฏในวฒันธรรมตน้ฉบบั  
  
 จากตวัอย่างการแปลท่ียกมาน้ีจะเห็นว่า ส่ิงท่ีน่าสนใจในกระบวนการแปลค าทาง
วฒันธรรมวตัถุ คือการท่ีผูแ้ปลใชว้ิธีการแปลตรงตวัท่ีนอกเหนือจากแค่การเทียบเคียงค าศพัท์ทาง
วฒันธรรมระหวา่งภาษาตน้ฉบบัและฉบบัแปล แต่เป็นการปรับการแปลตรงตวัท่ีปรับให้สามารถส่ือ
ความหมายไดช้ดัเจนมากยิ่งข้ึน ทั้งน้ี ภาพรวมของการแปลค าทางวฒันธรรมวตัถุ  ผูแ้ปลสามารถ
ส่ือสารความหมายออกไดอ้ยา่งชดัเจน เป็นท่ีเขา้ใจง่าย อาจมีบา้งในบางคร้ังท่ีค าศพัทภ์าษาองักฤษท่ี
ผูแ้ปลเลือกมานั้นไม่อาจส่ือสารถึงลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมบางประการได้  อย่างครบถ้วน 
เน่ืองจากวฒันธรรมทางวตัถุประเภทนั้นๆ เป็นส่ิงท่ีไม่มีปรากฏอยู่ในวฒันธรรมของผูแ้ปล หรือ
เก่ียวขอ้งกบัคติความเช่ือทอ้งถ่ิน ท าใหไ้ม่สามารถหลีกเล่ียงความหมายท่ีคลาดเคล่ือนไปได ้เช่น ค า
วา่ “ฉตัร ซ่ึงเป็นเคร่ืองใชท่ี้บ่งบอกสถานภาพของคนชั้นสูงได ้หรือการใช้ “น ้ ากระสายยา” เพื่อปรุง
ยา เป็นตน้  
 
 4.3 การแปลค าทางวัฒนธรรมด้านสังคม (Social Culture) วฒันธรรมดา้นสังคม     
ตามความหมายของไนดา (Eugene Nida, 1964, p.93) หมายถึง วิถีการปฏิบติัตวัของคนในสังคม 
ค่านิยม ความเช่ือ แบบแผนในการด าเนินชีวิต และมารยาทต่างๆ เช่น การทกัทาย รวมไปถึง
พิธีกรรมและการละเล่นต่างๆ เป็นตน้  
 จากขอ้มูลค าทางวฒันธรรมดา้นสังคมท่ีพบ สะทอ้นใหเ้ห็นถึงระบอบการปกครองของ
ในสังคมไทย ทั้งในรูปแบบท่ีเป็นทางการและไม่เป็นทางการ กล่าวคือ แบบเป็นทางการนั้นไดแ้ก่
การปกครองโดยตรงจากเจา้หนา้ท่ีของรัฐ เช่น ต าแหน่งผูช่้วยปลดักระทรวง นายอ าเภอ  ส่วนการ
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ปกครองแบบไม่เป็นทางการผา่นการคดัเลือกของชาวบา้น ในสมยัท่ีประเทศไทยยงัไม่มีการกระจาย
อ านาจการปกครองออกไปยงัส่วนทอ้งถ่ิน ชาวบา้นจะเลือกผูป้กครองแบบไม่เป็นทางการจากบุคคล
ในชุมชนท่ีทุกคนเล่ือมใส และแต่งตั้งให้มีหน้าท่ีท างานประสานงานระหว่างรัฐกบัชาวบา้น เช่น 
ต าแหน่งก านนั ผูใ้หญ่บา้น เป็นตน้ ดงัเช่นท่ีปรากฏในเร่ือง ท่านชายเล็ก นอกจากน้ี  ขอ้มูลค าทาง
วฒันธรรมดา้นสังคมดงักล่าว ยงัแสดงใหเ้ห็นถึงช่วงเวลาการเปล่ียนผา่นดา้นวฒันธรรมท่ีส าคญัของ
ไทยในยคุหน่ึง คือช่วงการปฏิวติัวฒันธรรม ในสมยัจอมพลแปลก พิบูลสงคราม ท่ีก าหนดให้เปล่ียน
การเรียกช่ือยี่เก มาเป็น นาฏะดนตรี ทั้งน้ี ก็เพื่อยกระดบัการแสดงพื้นบา้นของไทยให้เทียบเคียงกบั
การแสดงละครร้องแบบตะวนัตก ทวา่ภายหลงัสมยัจอมพลแปลก พิบูลสงคราม ค าวา่ “นาฏะดนตรี” 
ก็เลือนหายไปจากสังคมไทยและกลบัมาใชค้  าวา่ ยีเ่ก หรือลิเก ดงัเดิม 
 จากการเก็บข้อมูลวิธีการแปลท่ีผู ้แปลใช้ในการถ่ายทอดความหมายของค าทาง
วฒันธรรมสังคม พบวา่ ผูแ้ปลใชว้ธีิการแปล ทั้งส้ิน 3 วธีิดว้ยกนั คือ ผูแ้ปลใชว้ธีิการแปลตรงตวัและ
การถ่ายทอดตวัอกัษรในจ านวนท่ีเท่ากนั วิธีละ 14 ตวัอย่าง รองลงมาคือการปรับบทแปล จ านวน
ทั้งส้ิน 19 ตวัอย่าง แบ่งแยกยอ่ยออกเป็น การปรับค าเป็นวลีหรือประโยค จ านวน 12 ตวัอยา่ง การ
เพิ่มเติมค าอธิบาย จ านวน 6 ตวัอยา่ง และการตดัค าหรือส านวน จ านวน 1 ตวัอยา่ง โดยตวัอยา่งท่ีจะ
กล่าวถึงต่อไปน้ี เป็นเพียงบางส่วนของตวัอยา่งการแปลค าทางวฒันธรรมสังคมท่ีพบทั้งหมด 
 

 4.3.1 การแปลตรงตัว พบวา่ ผูแ้ปลใชว้ิธีดงักล่าวกบัการแปลค าศพัทท์างวฒันธรรมท่ี
สามารถเทียบเคียงไดก้บัค าศพัทใ์นภาษาองักฤษ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
 ตัวอย่างที ่21 หลงัจากไดฟั้ง ตาชม พดูเตือนสติ พระเสม ก็กลบัมาฝึกฝนวปัิสสนาแทน 
 
 ต้นฉบับ 

ตั้งแต่นั้นมา พระเสมก็เลิกบ าเพญ็ทุกรกิริยา หนัเขา้มาทางวิปัสสนาธุระ
อยา่งจริงจงั นัง่สมาธิเพง่ทางเจตสิกก็แลว้ แต่มิไดบ้งัเกิดผล (น.51) 

 
ฉบับแปล 
From then, Sem gave up the practice of extreme asceticism and turned 
seriously to meditation. He tried concentrating on entering into a 
trance, but failed. (p. 43) 
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 พจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธศาสนา ชุด “ค าวัด” (2551, น.913) ไดใ้ห้ค  าจ  ากดั 
ความของค าวา่ “วิปัสสนาธุระ” ไวว้่า หมายถึงงานดา้นวิปัสสนา งานดา้นการบ าเพญ็วิปัสสนา
กรรมฐาน โดยมุ่งอบรมปัญญาให้เกิดโดยการปล่อยวางภาระทั้งปวง ท ากายใจให้เบา ยินดีใน
เสนาสนะท่ีสงบเงียบ พิจารณาถึงความเส่ือมไปส้ินไปในสังขารร่างกายทั้งปวงว่าตกอยู่ในไตร
ลกัษณ์ คือ อนิจจงั ทุกขงั อนตัตา แลว้ถอนความยดึมัน่ในสังขารนั้นเสีย  
 ในบทแปล พบว่า ผูแ้ปลใช้กลวิธีการแปลตรงตวั โดยเทียบเคียงค าศพัท์ใน
ภาษาองักฤษวา่  “meditation” เพื่อส่ือความหมายถึง “วิปัสสนาธุระ” ในภาษาไทย เม่ือพิจารณาถึง
ความหมายของค าวา่ “meditate” จะพบวา่คือ “focus one's mind for a period of time, in silence or 
with the aid of chanting, for religious or spiritual purposes or as a method of relaxation.” (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 1992, p. 559) ผูแ้ปลมีความเขา้ใจถึงความหมายของการท า
วิปัสสนาธุระ จึงเลือกค าท่ีผูอ่้านฉบบัแปลน่าจะมีความคุน้เคยและทราบกนัโดยทัว่ไป วา่ส่ือความ
หมายถึงการฝึกฝนทางจิตอยา่งหน่ึง 
 
 ตัวอย่างที่ 22 หลงัจากยา้ยไปใช้ชีวิตอยู่ต่างจงัหวดั ชีวิต ท่านชายเลก็ ก็เปล่ียนไป
ในทางท่ีดีข้ึน 

 
ต้นฉบับ 
นายเล็กมีอะไรบางอย่างในตวั ซ่ึงท าให้ชาวบา้นทุกคนเคารพเล่ือมใส 
เม่ือต าแหน่งมรรคนายกท่ีวดัว่างลง ชาวบา้นก็พร้อมใจกนัมอบให้นาย
เล็กเป็นมรรคนายก และต่อมาเม่ือผู้ใหญ่บ้านคนเก่าตายลง ชาวบา้นก็
พร้อมใจกนัเลือกนายเล็กข้ึนเป็นผูใ้หญ่เล็ก และเม่ือนายเล็กรับเป็น ทุก
คนก็ถอนหายใจโล่งอก ผูใ้หญ่เล็กเป็นคนไม่มีลูกเมีย อยูแ่ต่คนเดียวใน
บา้น ไดข้่าววา่มีเด็กก าพร้าท่ีไหน ผูใ้หญ่เล็กก็เอามาเล้ียงเป็นลูกจนมี
ลูกบุญธรรมอยูห่ลายคน (น.110) 
 
ฉบับแปล 
Something about him made the villagers look up to and respect him. 
When the position of president of the temple fell vacant, the villager 
presented it to Lek. Then when the old headman died, they elected Lek 
in his place, and everyone breathed a sigh of relief when he accepted. 
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He lived alone, without a wife or children. There was talk that 
whenever he encountered an orphan he would adopt it or rise as his 
own, and that he now had a number of adopted children. (p.97) 
 
ค  าว่า “ผูใ้หญ่บา้น” ตาม พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 (2546, 

น.740) นั้นหมายถึง ต าแหน่งผูป้กครองทอ้งท่ี ซ่ึงมีอ านาจหนา้ท่ีปกครองบรรดาราษฎรท่ีอยูใ่นเขต
หมู่บา้น ทั้งน้ี ผูใ้หญ่บา้นเป็นต าแหน่งพิเศษท่ีไม่ใช่ขา้ราชการแบบทัว่ๆ ไป แต่ไดรั้บสิทธิประโยชน์
ต่างๆ เหมือนกบัขา้ราชการ เปรียบเสมือนผูช่้วยของราชการก็วา่ได ้

ผูแ้ปลใช้วิธีการแปลค าว่า “ผูใ้หญ่บา้น” แบบตรงตวัโดยเทียบเคียงกบัค าศพัท์ใน
ภาษาองักฤษคือค าวา่ “headman” ซ่ึงหมายถึง “the chief or leader of a community or tribe.” 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1992, p.417) เพื่อส่ือความหมายถึงต าแหน่งและบทบาท
หนา้ท่ีของท่านชายเล็ก ใหไ้ดใ้กลเ้คียงกบัส่ิงท่ีปรากฏอยูใ่นวฒันธรรมไทยมากท่ีสุด และเป็นท่ีเขา้ใจ
ของผูอ่้านฉบบัแปล ซ่ึงการถ่ายทอดความหมายของค าว่าผูใ้หญ่บ้านในท่ีน้ีนั้น ถูกตอ้งตาม
ความหมายของค าศพัทภ์าษาไทย และยงัสามารถรักษาความหมายทางวฒันธรรมไวไ้ดด้ว้ยเช่นกนั  

 
จากตวัอยา่งการแปลค าทางวฒันธรรมดา้นสังคมดว้ยวิธีการแปลตรงตวั พบวา่ ผูแ้ปลมี

การปรับใช้กลวิธีการแปลตรงตวั ท่ีนอกเหนือจาการเทียบเคียงขอ้มูลทางวฒันธรรมระหว่างค าใน
ภาษาตน้ฉบบักบัฉบบัแปล และถ่ายทอดออกมาเป็นค าแปลเดียวๆ หน่ึงค า ตวัอยา่งท่ีพบมีดงัน้ี 

 
 ตัวอย่างที ่23 ภายหลงัจากคลอดลูกแลว้ ลินจง ก็อยูไ่ฟตามประเพณี 
  
 ต้นฉบับ 

ลินจงพยายามข่มใจไม่ให้นึกถึงสามีท่ีตายไป ไม่ยอมร้องไห้เป็นทุกข ์
เพราะเกรงว่าน ้ านมของตนจะบูดเปร้ียวเกิดเป็นพิษกบัลูก ขณะท่ีนอน
กระดานไฟก็ไดแ้ต่มองหนา้ลูกท่ีนอนอยูใ่นกระดง้ (น.196) 

  
 ฉบับแปล 

She tried to stop herself from thinking of her dead husband, and refused 
to shed tears of sorrow for fear that her milk would sour and poison the 
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child. As she lay by the birth-fire, she gazed on the face of the child 
asleep in the bamboo cradle. (p.178) 

  
 การอยูไ่ฟหลงัคลอด เป็นประเพณีท่ียึดถือกนัมาตั้งแต่บรรพบุรุษ นอกจากจะเป็นการ
ช่วยฟ้ืนฟูสุขภาพของแม่หลงัคลอด กระตุน้การไหลเวียนโลหิตให้ดีข้ึน ลดภาวะความรู้สึกเด๋ียว
หนาวเด๋ียวร้อน บรรเทาอาการเม่ือยลา้ของกลา้มเน้ือท่ีอุม้ทอ้งมานานนบั 9 เดือนแลว้ เสฐียรโกเศศ 
(2551, น.55-58) วเิคราะห์ประเพณีการอยูไ่ฟ ไวว้า่ น่าจะเป็นไปเพื่อช าระลา้งมลทินจากการออกลูก
มากกวา่เป็นเร่ืองบ าบดัรักษา โดยการช าระลา้งมลทินให้หมดไปมีอยูส่องอยา่งคือ ช าระลา้งดว้ยน ้ า
หรือไฟ เพราะส่ิงสกปรกบางประเภท เช่น น ้ าคาวปลาจากการคลอดลูกนั้นไม่สามารถใชน้ ้ าช าระ
ลา้งกนัตามธรรมดาไม่หมดจด ก็จะตอ้งใชค้วามร้อนช่วย ส าหรับวิธีการอยูไ่ฟนั้น เสฐียรโกเศศยงั
อธิบายต่อวา่ มีดว้ยกนัหลายขั้นตอน เช่น การเขา้กระโจมประคบตวั การอาบน ้ าทบัหมอ้เกลือ และ
นัง่ถ่าน ตามล าดบั ส าหรับวิธีการอยู่เรือนไฟนั้น สามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 2 แบบ คือ ไฟขา้ง 
หมายถึงก่อไฟอยูข่า้งตวับริเวณทอ้ง และไฟแคร่ หมายถึง เตาไฟอยูใ่ตแ้คร่ มีแผน่สังกะสีรองทบัอีก
ที ทั้งน้ี ระยะเวลาในการอยูไ่ฟก็จะก าหนดไวเ้ป็นเลขค่ี เร่ิมตั้งแต่ 7, 9, 11, 15, 17, 21 จนถึง 29 วนัก็
มี 
 ในบทแปล ผูแ้ปลสร้างค าแปลใหม่ ดว้ยกลวิธีการแปลตรงตวัวา่ “the birth-fire” เพื่อ
ส่ือถึงไฟหรือกองไฟท่ีใช้ในการอยู่ไฟ ซ่ึงประเพณีการอยูไ่ฟหลงัคลอดถือเป็นลกัษณะเฉพาะทาง
วฒันธรรมการแพทยแ์ผนไทย ท่ีไม่ปรากฏในวฒันธรรมแบบตะวนัตก ซ่ึงหากพิจารณาเฉพาะ
ความหมายของค าศพัทค์  าน้ี จะพบวา่ ไม่ตรงกบัความหมายของตน้ฉบบั จ าเป็นตอ้งพิจารณาร่วมกบั
บริบทแวดลอ้มจึงจะสามารถจินตนาการไดถึ้งสถานการณ์ในตอนน้ี ซ่ึงในประโยคก่อนหนา้มีการ
อธิบายลกัษณะท่าทางของลินจง ไวว้า่ “As she lay by” ซ่ึงหมายถึง ขณะนั้นลินจง ก าลงันอนราบอยู่
ขา้งๆ  “the birth-fire” ผูว้ิจยัมีความเห็นวา่ ผูแ้ปลอาศยัการตีความจากวิธีการบ าบดัท่ีใชค้วามร้อน
เป็นตวัช าระลา้งน ้ าคาวปลาจากการคลอดลูก จากนั้นจึงสร้างค าแปลท่ีส่ือถึงการให้ก าเนิดและใช้
ความร้อนจากไฟ อยา่งไรก็ตาม ค าแปลดงักล่าวอาจไม่สามารถส่ือความและอธิบายไดถึ้งความหมาย
แฝงทางวฒันธรรมของการปฐมพยาบาลแม่หลงัคลอดดว้ยการอยูไ่ฟไดค้รบถว้น เน่ืองจากเป็นเร่ือง
ยากท่ีจะอธิบายรายละเอียดเก่ียวกบัการแพทยแ์ผนไทยและความเช่ือท่ีสัมพนัธ์กบัการให้ก าเนิด
ให้กบัผูอ่้านในอีกวฒันธรรมหน่ึงไดเ้ป็นท่ีเขา้ใจภายในค าแปลเดียว โดยไม่เกิดคลาดเคล่ือนไปจาก
ส่ิงท่ีปรากฏในวฒันธรรมตน้ฉบบั 
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 ตัวอย่างที ่24 หมอแสง นึกทบทวนถึงโรคภยัไขเ้จบ็และยารักษาโรคเม่ือคร้ังตามพ่อไป
รักษาชาวบา้น 
 

ต้นฉบับ 
สมยันั้น คนทัว่ไปยงัตอ้งอาศยัแพทยแ์ผนโบราณ และเคร่ืองยาสมุนไพร
ต่างๆ เป็นเคร่ืองบ าบดัโรค แสงจ าไดดี้ว่าโรคภยัไขเ้จ็บในสมยันั้นดู
เหมือนจะมีไม่มาก คนไขแ้ต่ละรายของบิดานั้นปรากฏวา่ ถา้ไม่เป็นหวดั 
ไข้หัวลม ก็เป็นกระษยั หรือมิฉะนั้นก็เป็นโรคพยาธิหนงัต่างๆ ไดรั้กษา
ไดต้รวจอาการและเจียดยาใหไ้ปก็มกัจะหาย” (น.235)  

  
 ฉบับแปล 

“In those days, people still depended on traditional doctors and herbal 
medicines to cure disease. Saeng recalled distinctly that there were 
fewer diseases around in those days. All his father’s patients if they did 
not have colds, had fevers from the onset of the cool season, or 
wasting diseases or various skin parasites. An examination of the 
symptoms and a small dose of medicine usually cured them. (p.214) 
 

 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 (2546, น.345) อธิบายถึง ความหมาย
ของ “หวัลม” วา่คือ ตน้ลม ลมตน้ฤดูหนาว นิยมเรียกไขท่ี้มกัเกิดข้ึนเพราะถูกอากาศเยน็ตน้ฤดูหนา
วา่ “ไขห้วัลม” จากหนงัสือ ศัพท์แพทย์ไทย (2535, น.50) ขยายความเพิ่มเติมถึงอาการของ “ไขห้วั
ลม” วา่เกิดจากอากาศเปล่ียนแปลง เช่น เปล่ียนฤดูจากฤดูร้อนเป็นฤดูฝน จากฤดูฝนเป็นฤดูหนาว 
จากฤดูหนาวเป็นฤดูร้อน อาการโดยทัว่ไปจะเร่ิมตน้ดว้ยระวิงระไวไอจาม และอาจมีน ้ ามูกร่วมดว้ย 
ก็ได ้คร่ันเน้ือคร่ันตวั เพลีย เหน่ือย ถา้ป่วยในช่วงเปล่ียนจากฤดูฝนเป็นฤดูหนาว ทางแพทยแ์ผนไทย
อธิบายวา่ เป็นเพราะร่างกายมีไอความร้อนคา้งอยูต่อนหนา้ฝน พออากาศเยน็ลงอยา่งรวดเร็ว ร่างกาย
จึงปรับตวัไม่ทนั เกิดภาวะธาตุไฟพิการท าใหป่้วย 
 เม่ือถ่ายทอดเป็นบทแปล พบว่า ผูแ้ปลใช้กลวิธีการแปลตรงตวั ค าว่า “ไขห้ัวลม” ว่า
“Fevers from the onset of the cool season” โดยค าวา่ “fever” ท่ีหมายถึง “a medical condition in 
which a person has a temperature that is higher than normal.” (Oxford Advanced Learner’s 
Dictonary, 2000, p.491) เป็นการแปลตรงตวัมาจากค าวา่ “ไข”้ ส่วน “from the onset of the cool 
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season” นั้น เป็นการแปลตรงตวัจากค าวา่  “หวัลม” เพื่อให้ผูอ่้านฉบบัแปลเขา้ใจถึงท่ีมาของอาการ
ป่วยวา่เกิดจากฤดูกาลท่ีเปล่ียนแปลงเขา้สู่ฤดูหนาว ทั้งน้ี แมว้า่รูปประโยคของบทแปลท่ีว่า “fevers 
from the onset of the cool season” นั้น จะแตกต่างไปจากการแปลตรงตวัท่ีพบในตวัอยา่งก่อนหนา้ 
แต่เม่ือพิจารณาตามค าในภาษาตน้ฉบบั จะเห็นวา่ ผูแ้ปลถอดความหมายของค าวา่ “ไขห้วัลม”  มาไว้
ไวใ้นบทแปลอย่างครบถว้นตรงตามลกัษณะอาการและสาเหตุของโรค และยงัเป็นท่ีเขา้ใจไดง่้าย
ส าหรับผูอ่้านฉบบัแปล 
 
 ตัวอย่างที ่25 พระเสม พยายามสงบจิตเพื่อระระงบักิเลศ 
  
 ต้นฉบับ 

 บางคืนพระเสมตอ้งนอนบิดตวัดว้ยความเร่าร้อนแห่งกิเลส หลบัตาลงก็
เห็นแต่เคร่ืองย ัว่ยวนท่ีเตม็ไปดว้ยรูป รส กล่ิน เสียง บางคร้ังพระเสมตอ้ง
นอนหอบหายใจแรง และเหง่ือแตกเตม็ตวั เหมือนกบัคนท่ีไดต่้อสู้กบัอีก
คนหน่ึงอยา่งหนกัดว้ยก าลงักายบ่อยคร้ังท่ีพระเสมตอ้งลงจากกุฏิในยาม
ดึก ออกเดินจงกรมไปรอบๆ ป่าชา้ เพื่อข่มกายใหห้ยดุย ั้ง (น.42) 

 
 ฉบับแปล 

 Some night he lay tossing with the heat of his passion. Every time he 
closed his eyes he saw temptations, abounding in sights, savors, smells 
and sounds. Sometimes he lay panting and broke out in swear as if he 
had just been in a vigorous fight. On many occasions, late at night, Sem 
had to leave his cell and pace in meditation around the graveyard. 
(p.34)  

  
 “เดินจงกรม” ตามพจนานุกรม เพื่อการศึกษาพุทธศาสน์ “ค าวดั” (2551, น.143) 
หมายถึง การเดินไปมาในท่ีท่ีก าหนดไว ้ มิใช่แปลวา่เดินเป็นวงกลม จงกรมคือการเดินไปมาอยา่ง
ชา้ๆ โดยมีสติ ก าหนดอยูท่ี่เทา้ทั้งสองขา้ง เช่นเม่ือกา้วเทา้ขวาก็ก าหนดรู้วา่ก าลงักา้วเทา้ขวา เม่ือกา้ว
เทา้ซา้ยก็ก าหนดรู้วา่ก าลงักา้วเทา้ซา้ย โดยจะเดินไปแลว้ กลบัในทางเดียวกนัหรือเดินเป็นวงกลมก็
ได ้ แลว้แต่สถานท่ีจะอ านวย ทั้งน้ี การเดินจงกรม เป็นอุบายวธีิบริหารกาย คือท าให้กายผอ่นคลาย 
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ช่วยยอ่ยอาหาร บริหารจิตคือท าใหจิ้ตคลายเคลียด บริหารสติคือท าใหส้ติตั้งมัน่อยูก่บัอารมณ์ไม่สั่น
ไหว เป็นการปฏิกรรมฐานอยา่งหน่ึงท่ีนิยมปฏิบติักนั 
 เม่ือถ่ายทอดเป็นบทแปล ผูแ้ปลใช้การแปลตรงตวัค าว่า “เดินจงกรม” ว่า “pace in 
meditation” โดยค าวา่ “pace” ในท่ีน้ีนั้น หมายถึง “a single step taken when walking or running.” 
(Oxford Advanced’s Leaner’s Dictionary, 2000, p.947) เป็นการใหค้วามหมายอยา่งกวา้งวา่เป็นการ
กา้วเดินแบบหน่ึง และผูแ้ปลก็ใส่วลีท่ีจะช่วยให้ความหมายของการเดินแคบลงวา่ “in meditation” 
ซ่ึงเป็นการตีความมาจากค าว่า “จงกรม” เพื่อให้ผูอ่้านเขา้ใจถึงส่ิงท่ีพระเสมก าลงัปฏิบติัอยู ่คือการ
เดินท าสมาธิ ทั้งน้ี เม่ือพิจารณาถึงความหมายโดยรวมของบทแปล “pace in meditation” จะเห็นว่า 
สามารถส่ือความถึงค าวา่ “เดินจงกรม” ไดอ้ยา่งชดัเจน และยงัแสดงให้เห็นว่า ผูแ้ปลมีความเขา้ใจ
และรู้จกัการปฏิบติัธรรมด้วยการเดินจงกรมเป็นอย่างดี จึงสามารถแก้ไขปัญหาการไม่มีค  าทาง
วฒันธรรมท่ีส่ือถึงการเดินจงกรมไดด้ว้ยการผสมผสานการใชค้  าท่ีมีความหมายท่ีกวา้งกบัค าขยายท่ี
บอกใหรู้้วา่เป็นการเดินเพื่อท าสมาธิ 
 
 4.3.2 การถ่ายทอดตัวอักษร พบว่าผูแ้ปลใชว้ิธีการถ่ายทอดตวัอกัษรดว้ยการทบัศพัท์
ในการแปลช่ือเฉพาะทางวฒันธรรมไทย ท่ีไม่สามารถหาค าท่ีมีความหมายใกลเ้คียงหรือเทียบเคียง
ไดใ้นภาษาองักฤษ โดยพบในตน้ฉบบัเร่ือง หลายชีวิต และบทแปล Many Lives ดงัน้ี 
 
 ตัวอย่างที ่26 ผล ปรับตวัเขา้กบัคณะลิเกไดเ้ป็นอยา่งดี  
  
 ต้นฉบับ 

ไม่นานนกัผลก็ทุ่มเทร่างกายและจิตใจ ให้เขา้กลมกลืนกบัชีวิตใหม่อยา่ง
สนิทราวกบัวา่มนัเกิดมาในโรงยี่เก จะหลบัจะนอนมนัก็นึกถึงคุณครูซ่ึง
เป็นท่ีเคารพของยี่เกทัว่ไป จะเดินผา่นหนา้ฤาษีหวัครูมนัก็กม้ตวั ทุกคร้ัง
ท่ีจะไปแตะตอ้งมนัก็ยกมือไหว ้ เย็นมนัก็จุดธูปเทียนบูชาอยู่เป็นนิตย ์
เสียงดนตรีป่ีพาทย์ท่ีได้ยินนั้นมิได้ท าให้ใจคอเบิกบานแต่อย่างเดียว
เหมือนแต่ก่อน แต่กลายมาเป็นของส าคญั เป็นของจ าเป็นของชีวิต เสียง
กลองเสียงตะโพนเป็นจงัหวะลีลาแห่งชีวิตทั้งมวล เปรียบเหมือนการเตน้
ของหวัใจ ซ่ึงตราบใดทียงัดงัระทึกอยู ่ ร่างกายก็ยงัด าเนินไปไดเ้ป็นปกติ 
เพลงทุกเพลงมีความหมายสะเทือนใจ สะเทือนอารมณ์ บางเพลงก็เป็น
ของสูงของศกัด์ิสิทธ์ิ เช่น สาธุการ โคมเวียน หรือมือทั้งสองยกข้ึนพนม
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ตระนิมิตรไดย้ินเขา้ก็ขนลุกเกรียวไปทั้งตวั ไหวเ้องโดยสมองไม่ตอ้งสั่ง 
(น.124) 
 

 ฉบับแปล 
In short time he had thrown himself into his new life body and soul, as 
if he had been born to the stage. As he went to sleep, he paid homage to 
the early teachers venerated by all performers. He bowed every time he 
passed the image of the sage, symbol of the first teacher, and made 
obeisance each time he touched it. Every evening he lit a candle and 
incense and paid his respect. Musical sounds did not merely please him 
as before, but became important and essential elements of life, the 
beating of the heart which, while it lasted, signified that all was well 
with the body. Each song had its own meaning which touched the heart 
and aroused the emotions. Some were exalted and sacred, like the 
consecration, the Khom Wian, and the Tra Nimit. When he heard 
these his whole being experienced a shiver of awe, and he 
automatically raised his hands in prayerful solutions. (p.111)   

 
 สารานุกรมเพลงไทย (2536, น.50) อธิบายลกัษณะ “โคมเวียน” ไวว้า่เป็นเพลงพาทย์
ใชป้ระกอบกิริยาไปมาทางอากาศของตวัละครสูงศกัด์ิ เช่น การเสด็จมาของเหล่าเทพยดาทั้งหลาย 
หากเป็นเทพยดาท่ีมีศกัด์ิสูงมาก เช่น พระอิศวร พระพรหม พระนารายณ์ พระอินทร์ จะใชเ้พลงกลม
แทน ในพิธีไหวค้รูจะบรรเลงเพลงน้ีโดยมีความหมายว่าเป็นการอญัเชิญเทพบตัร นางฟ้า มาสู่พิธี
อยา่งเป็นหมวดหมู่ 
 ส่วนเพลง “ตระ” (สารานุกรมเพลงไทย, 2536, น.98) เป็นลกัษณะของเพลงหนา้พาทย์
ชั้นสูง ส าหรับใชป้ระกอบกิริยาของตวัละครตามอารมณ์ และโอกาสท่ีแตกต่างกนั เช่น ตระนิมิตร 
ซ่ึงเป็นเพลงหนา้พาทย ์ ส าหรับประกอบการเนรมิตร่างใหม่ของตวัละครท่ีมีศกัด์ิสูงทั้ง พระ นาง 
ยกัษ ์ ลิง เป็นเพลงตระท่ีมีท านอง นอกจากใชป้ระกอบการเนรมิตร่างใหม่ แลว้ยงัใชต่้อทา้ยระบ า
ส าคญัๆ เช่น การร าถวายพระพรในโอกาสต่างๆ เป็นตน้  
 ในบทแปล ผูแ้ปลใชว้ิธีการทบัศพัทว์า่ “the Khom Wain” และ “the Tra Nimit” เพื่อ
น าเสนอค าวา่ “เพลงโคมเวยีน” และ “เพลงตระนิมิตร” แสดงใหเ้ห็นวา่ ผูแ้ปลศึกษาความหมายของ
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เพลงทั้งสองเพลงมาเป็นอยา่งดีและพบวา่ไม่มีค  าศพัทใ์นภาษาองักฤษท่ีสามารถถ่ายทอดความหมาย
และส่ือความทางวฒันธรรมไดใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบัภาษาไทย จึงเลือกใชก้ารทบัศพัท์   ซ่ึงเป็นการ
ผสมผสานระหว่างการถ่ายทอดตวัอกัษรและเสียงมาใช้ส่ือถึงส่ิงท่ีตน้ฉบบัตอ้งการน าเสนอ โดย
พยายามให้มีเสียงอ่านท่ีเป็นธรรมชาติในภาษาแปล อยา่งไรก็ตาม ผูว้ิจยัมีความเห็นวา่ อาจเป็นเร่ือง
ยากท่ีผูอ่้านฉบบัแปลจะสามารถเขา้ใจถึงความหมายแฝงทางวฒันธรรมของ  “เพลงโคมเวียน” และ 
“เพลงตระนิมิตร” ได ้เพราะแมแ้ต่ผูอ่้านในภาษาไทยเองหากไม่มีความคุน้เคยกบัการแสดงลิเกหรือ
เพลงไทยเดิมก็อาจจะไม่สามารถเขา้ใจถึงความหมายของการบรรเลงเพลงเหล่าน้ีไดเ้ช่นกนั 
 
 ทั้งน้ี นอกเหนือจากการทบัศพัทเ์สียงในภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ ยงัพบวา่ผูแ้ปลใช้
กลวธีิการแปลอ่ืนๆ เขา้มาร่วมดว้ย เพื่อขยายความหมายของค าศพัทท่ี์ทบัศพัทม์าใหช้ดัเจนข้ึน ดงัน้ี 
  
 ตัวอย่างที่ 27 โนรี ช่วยชายข้ีเมาคนหน่ึงไว ้ ภายหลงัจึงรู้ว่าชายคนดงักล่าว เป็น
นกัเขียนช่ือดงั 
 
 ต้นฉบับ 

โนรีพูดพลางพยายามจะแกะมือท่ีก าแขนเขาไวแ้น่นทั้งสองขา้งนั้นออก 
แต่มือทั้งสองนั้นยิ่งบีบแน่นเขา้ไปอีกไม่ยอมปล่อย เจา้ของมือร้องว่า 
“อ๊าย! เป็นไรซีน่า ไม่เป็นไรไดย้งัไง! ผมนายจวง ชมภูสด นกัประพนัธ์
เอกลือช่ือ ‘พญานาค’ นามปากกาส าหรับบทความเผด็ร้อน ‘ก้นขบ’ 
ส าหรับเร่ืองกระจุ๋มกระจ๋ิม ‘ป่ีแก้ว’ ส าหรับเร่ืองหวานจ๋อยคนคน
เดียวกนั ช่ือเป็นงูทั้งนั้นเพราะผมเกิดปีงู พ่อบอกวา่ปีมะโรง แม่เถียงวา่ปี
มะเส็ง งูใหญ่บา้งงูเล็กบา้ง ไม่เป็นไร คนอ่านเยอะแยะ นกัประพนัธ์เอก” 
นายจวงเอ้ือมมือมาเกาะท่ีไหลโนรี แลว้เอาหัวซบลงท าท่าว่าจะหลบั 
(น.173) 

  
 ฉบับแปล 
 “It doesn’t matter,” Nori said as he tried to loosen the hands that held 

both his arms in a tight grip. But the hands squeezed even more tightly 
and would not let go.  The owner of the hands yells out, “Hey! It does 
matter! How can it not matter! I’m Nai Chuang Chomphusot, a man of 
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gratitude. People who saves lives have to be repaid I’ve repaid many - 
people are often saving me, so I keep repaying — I’m Chung 
Chomphusot, the famous author. ‘Phaya Nak” (serpent king) is the 
pen-name for the tale of passion, hot and spicy; ‘Kon Khop’ (red-
tailed pipe snake) for the cute pieces; ‘Pi Kaeo’ (ashy kukri snake) 
for love stories, because I was born in the year of the snake. My father 
said it was the year of the dragon. My mother argued that it was the 
year of snake. Dragon or snake, it doesn’t matter, there are plenty of 
readers first-class writer” Nai Chuang reached over and learnt on 
Nori’s shoulder, dropped his head, and fell asleep. (p.158) 

 
  ปกรณ์ กล ่าส้ม (2545, น.35-37) อธิบายถึง “พญานาค” วา่เป็นความเช่ือในภูมิภาค
เอเชียใตแ้ละเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้โดยเรียกช่ือต่างๆ กนั แต่มีลกัษณะร่วมกนั คือ เป็นงูขนาดใหญ่
มีหงอน เป็นสัญลกัษณ์แห่งความยิ่งใหญ่ ความอุดมสมบูรณ์ ความมีวาสนา อีกทั้งยงัเป็นสัญลกัษณ์
ของบนัไดสู่จกัรวาลอีกดว้ย 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546, น.7) อธิบายวา่ “กน้ขบ” เป็น
ช่ืองูชนิด Cylindrophis ruffus ในวงศ ์Aniline หรือ Uropeltidae มีสีด าแกมม่วง ลายขาวเป็นปลอ้งๆ 
ไม่มีพิษ แต่เขา้ใจกนัวา่มีพิษขา้งหางเพราะชูและแผห่างซ่ึงปลายมีสีแดงส้ม เพื่อขู่ศตัรูให้เขา้ใจผิด 
แต่เม่ือถูกคุกคามหรือจบัตวั มกัจะแกลง้ตาย เป็นงูท่ีหากินบนดิน รวมทั้งอาศยัอยูใ่นโพรงใตพ้ื้นดิน 
 ไพบูลย ์จินตกุล (2547, น.69) อธิบายถึงลกัษณะของงู “ป่ีแกว้” ว่าเป็นช่ืองูชนิด 
Oligodon cinereus เป็นงูขนาดปานกลางท่ีหากินอยูบ่นพื้นดิน สีล าตวัออกสีน ้ าตาลเทา ดูคลา้ยสีของ
กะปิ แต่ละเกล็ดบนล าตวัและหางมีลายแตม้สีคล ้าเล็กๆ ซ่ึงจะเรียงกนัเป็นแถวเฉียงๆ หรือเป็นแถว
ยาวตรง มีจุดเด่นอยูท่ี่เกล็ดปลายจมูกจะมีขนาดใหญ่และหนา สังเกตเห็นไดจ้ากทางดา้นบนของหวั 
บางคร้ังก็เรียกงูป่ีแกว้วา่ งูงอด  
 ในบริบทน้ี พบวา่ ผูแ้ปลใชว้ิธีการทบัศพัทค์วบคู่กบัการแปลตรงตวัเป็นกลวิธีหลกัใน
การแปลค าศพัทห์ลายๆ ค า ดงัน้ี 
 ผูแ้ปลทบัศพัท์ค  าว่า “พญานาค” ว่า “Phaya Nak” และเพื่อให้ผูอ่้านเขา้ใจถึง
ความหมายของค าดงักล่าวมากข้ึน ผูแ้ปลจึงใช้กลวิธีการแปลตรงตวัควบคู่กนัดว้ย โดยเทียบเคียง
ความหมายของ “พญานาค” กบัค าศพัท์ภาษาองักฤษท่ีส่ือความใกลเ้คียงกนัคือค าว่า “serpent    
king” ท่ีหมายถึงงูขนาดใหญ่ หรือพญางู ซ่ึงน่าจะเป็นท่ีเขา้ใจไดง่้ายข้ึนส าหรับผูอ่้าน  
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 ผูแ้ปลทบัศพัทเ์สียงอ่านค าวา่ “กน้ขบ” สู่ภาษาฉบบัแปลวา่ ‘Kon Khop’ และใชก้ลวิธี
การแปลตวั เพื่อใหส่ื้อความกบัผูอ่้านมากข้ึนดว้ยค าวา่“red-tailed pipe snake” ซ่ึงเป็นช่ือเรียก งูชนิด
หน่ึง ท่ีพบในบริเวณเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้
 ผูแ้ปลทบัศพัทเ์สียงค าวา่ “ปีแกว้” สู่ภาษาฉบบัแปลวา่ ‘Pi Kaeo’ และใชก้ลวิธีการ
แปลตรงตวัควบคู่กนั โดยแปลวา่ “ashy kukri snake” เพื่อบอกให้ผูอ่้านรู้วา่ค าท่ีทบัศพัทเ์สียงมานั้น
เป็นช่ือของงูชนิดหน่ึง 
 จากทั้งสามตวัอยา่งขา้งตน้ จะเห็นไดว้่า บริบทในตอนน้ีเป็นการถ่ายทอดช่ือท่ีใช้เป็น
นามปากกาของนักเขียนในเร่ือง ซ่ึงนามแฝงแต่ละช่ือก็เป็นเสมือนตวัแทนของงานเขียนแต่ละ
ประเภทท่ีแตกต่างกนั โดยผูแ้ปลพิจารณาเห็นวา่ การทบัศพัทค์วบคู่กบัขยายความค าอธิบายจะช่วย
ให้ส่ือความหมายไดช้ดัเจนข้ึน และตอ้งการรักษาลกัษณะเฉพาะของนามแฝงแต่ละช่ือไว ้ จึงใช้
วธีิการ   ทบัศพัทเ์สียงจากภาษาตน้ฉบบัมาสู่ฉบบัแปล เพื่อให้ผูอ่้านรู้วา่ช่ือเหล่านั้นเป็นช่ือเฉพาะใน
ภาษาตน้ฉบบั  แต่เพราะช่ือท่ีทบัศพัทม์าเป็นภาษาองักฤษเหล่าน้ีน่าจะไม่เป็นท่ีคุน้เคยของผูอ่้าน ผู ้
แปลจึงเพิ่มเติมกลวิธีการแปลตรงตวัลงไป โดยเทียบเคียงความหมายกบัค าศพัทใ์นภาษาองักฤษท่ี
ใกลเ้คียงกบัส่ิงท่ีปรากฏในวฒันธรรมตน้ฉบบั เพื่อให้ผูอ่้านสามารถเขา้ใจความหมายของค าศพัท ์  
ท่ีทบัศพัทม์าไดง่้ายข้ึนวา่ เป็นช่ือของงูประเภทต่างๆ เช่น “Phaya Nak” เทียบเคียงไดก้บัค าว่า
“serpent king” ท่ีหมายถึงงูขนาดใหญ่ หรือพญางู เป็นตน้ การใชก้ลวิธีการแปลทบัศพัทแ์ละแปล
ตรงตวักันนอกจากจะช่วยรักษาความหมายของต้นฉบับไวแ้ล้ว ยงัถ่ายทอดความหมายทาง
วฒันธรรมไดอ้ยา่งครบถว้นอีกดว้ย 
  
 ตัวอย่างที่ 28 แม่คา้คนอ่ืนๆ ต่างพยายามพูดชกัจูงโน้มนา้วให้แม่ของ ผล อยูดู่ยี่เก
ดว้ยกนัในตอนกลางคืน  

 
ต้นฉบับ  
วนันั้นเขามียีเ่กท่ีตลาด แสดงโดยคณะยี่เกท่ีมีช่ือเสียงจากอยุธยา เสียงคน
โจษจนัท่ีตลาดเร่ืองยี่เกตั้งแต่กลางวนั เสียงลือกนัว่ายี่เกโรงน้ีดีนกัหนา 
ใครไม่ไดดู้ก็เท่ากบัวา่เสียเท่ียวเกิด พวกยีเ่กเขาจะมาเล่นท่ีตลาดเพียงสาม
คืน ใครพอจะมีเวลาดูไดก้็น่าจะไดดู้เสียให้ถึงใจ แม่เจา้ผลเป็นคนท่ีรู้จกั
คนท่ีตลาดมากพอดู เพราะเคยไปมาคา้ขายอยูเ่สมอ ฉะนั้นเม่ือพบคนรู้จกั 
ต่างคนก็ต่างพูดเร่ือง ยี่เกอยูเ่ซ็งแซ่ และทุกคนก็ชวนให้แม่เจา้ผลอยูดู่ยี่เก 
แต่แม่แกก็แบ่งรับแบ่งสู้บอกวา่ “ฉนัไม่ไดม้าคนเดียว เอาเจา้ผลมาดว้ย 
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ยี่เกเลิกแลว้ดึกด่ืนล าบาก ตอ้งอุม้มนัลงเรือกลบับา้นเพราะมนัคงหลับ” 
(น.115) 
 
ฉบับแปล 

There was a musical folk drama, like, at the market that day, put on by 
a famous company from Ayuthaya. People had been discussing it since 
midday, and the word was that to miss such an outstanding company 
was to have been born in vain.The Company was going to perform at 
the market for three nights, so those who could spare the time had the 
opportunity to see their fill. Through her trading Phon’s mother knew a 
few number of people at the market. Everyone she bumped into the 
chanting about the like. They all urged her to stay on for it, but she 
replied noncommittally, “I didn’t come alone; I’ve got young Phon with 
me. The opera won’t be over till late, so it’d be a nuisance. I’d have to 
carry him down to the boat to go home, because he’ll be asleep.” 
(p.102) 
 
ตัวอย่างที่ 29 ผล ถูกขบัออกจากวงยี่เกของตน และซมซานกลบัมาท่ีบา้นเกิด ขณะท่ี

ก าลงันอนฟังวทิย ุก็มีประกาศจากทางรัฐวา่จะจดัใหมี้การประกวดลิเกระดบัประเทศข้ึน 
 
ต้นฉบับ  
เสียงใครคนหน่ึงก าลงัพูดฉาดฉานมาจากวิทยุว่ารัฐบาลจะส่งเสริมการ
เล่นนาฏะดนตรีหรือลิเก จะมีการประกวดลิเกทางวิทยุ หากคณะใดเล่น
ไดดี้ ก็จะไดรั้บถว้ยทองของท่านนายกรัฐมนตรีเป็นรางวลั เลือดร้อนๆ 
แล่นซู่ไปทัว่สรรพางคก์ายของผลจริง! ยีเ่กทางวทิย!ุ (น.136) 
 
ฉบับแปล 
Someone on the radio was saying distinctly that the government would 
promote the performance of musical drama or like. There was to be a 
like competition on the radio. Whichever troupe performed best would 
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receive a gold trophy from the prime minister. Hot blood started to race 
through his body. Right! Nobody could see how old you were on the 
radio; they only listened to the voice and words. Phon was certain of 
one thing — that no-one could beat him. Radio like! (p.123) 
 
พลาดิศยั สิทธิธญักิจ (2539, น.10) เล่าถึงความเป็นมาของ “ยี่เก” วา่เป็นค าท่ีเพี้ยนมา

จากค าวา่ “ดิเกร์” หรือ “ดจิเก” ซ่ึงเป็นแสดงเชิงศาสนาประกอบดนตรีของศาสนาอิสลาม นิกาย
ซีอะห์จากเปอร์เซีย โดยเป็นการร้องเพลงสวดอวยพรเพื่อความเป็นสิริมงคล สันนิษฐานวา่  เร่ิมเขา้
มาสวดในกรุงเทพฯ เม่ือ พ.ศ. 2423 ในสมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วั หลงัจากนั้น  
ก็พฒันาปรับเปล่ียนรูปแบบเร่ือยมา จนกระทัง่ในราว พ.ศ.2433-2434 ก็ปรับมาเป็นการเล่นละคร
ร้องร า ทั้งน้ี สันนิษฐานเพิ่มเติมวา่ คงเกิดข้ึนพร้อมกบัละครนอกท่ีเผยแพร่มาสู่ชาวบา้น ลิเกนั้น เป็น
การแสดงท่ีตวัละครตอ้งร้องเอง ร าเองและเจรจาเอง และเปล่ียนจากการใชว้งร ามะนาอยา่งการเล่น
ล าตดัมาใชว้งป่ีพาทยบ์รรเลงประกอบ  

ส าหรับค าเรียกลิเกท่ีแตกต่างกนันั้น ตามท่ี พลาดิศยั สิทธิธญักิจ (2539, น.63) ไดเ้รียบ
เรียงไว ้ค  าวา่ “ยี่เก” เป็นค าภาษาปาก ภาษาเรียกทางการจะเรียกวา่ “ลิเก” ส่วนค าวา่ “นาฏดนตรี” 
เป็นค าท่ีใชใ้นช่วงปฏิวติัวฒันธรรม ในสมยัรัฐบาลจอมพลแปลก พิบูลสงคราม โดยในปี พ.ศ.2485 
มีพระราชกฤษฎีกาก าหนดวฒันธรรมทางศิลปกรรมเก่ียวกับการแสดงละคร ซ่ึงมีการบญัญติั
กฎเกณฑ์และลกัษณะต่างๆ ของละครข้ึนตามแบบอยา่งสากล โดยคณะกรรมการวฒันธรรมแห่ง  
ชาติไดแ้บ่งการละครของไทยออกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ อุปรากร นาฏกรรม และนาฏกรรมดนตรี 
ซ่ึง “ลิเก” ถูกจดัอยูใ่นประเภทนาฏดนตรี ท่ีหมายรวมถึงการแสดงดนตรี การขบัร้อง ค าพูดและ
บทบาท อยา่งไรก็ตาม ภายหลงัส้ินสุดสมยัจอมพล แปลก พิบูลสงคราม ก็กลบัมาใชค้  าวา่ “ลิเก” 
ดงัเดิม 

ในบทแปล พบวา่ ผูแ้ปลใชก้ารทบัศพัทเ์สียงค าวา่ “ยี่เก” และ “ลิเก” ดว้ยค าวา่ “like” 
และเพิ่มเติมค าอธิบายสั้นๆ ไว ้เพื่อรักษาค าอธิบายความหมายของค าวา่ “ยี่เก” และ “ลิเก” ท่ีแมว้า่
จะหมายถึงการแสดงละครร้องแบบหน่ึงเหมือนกัน แต่มีนัยยะการใช้งานท่ีแตกต่างกัน โดย
สถานการณ์ท่ี 28 ผูแ้ปลทบัศพัทค์  าวา่ “ยี่เก” วา่ “like” และเพิ่มเติมค าอธิบายสั้นๆ วา่ “a musical 
folk drama” เพื่ออธิบายใหผู้อ่้านรู้วา่การแสดงยี่เกในท่ีน้ี เป็นการแสดงละครเพลงร้องพื้นบา้นแบบ
หน่ึง อน่ึง การใชค้  าวา่ “folk” ท่ีหมายถึง “relating to the traditional art or culture of a community 
or nation.” (Oxford Advanced Learner Dictionary. 1992. p.346) ในท่ีน้ี เป็นการพยายามรักษานยั
แฝงดา้นวฒันธรรมของค าวา่ “ยี่เก” ท่ีเป็นภาษาปากไว ้ และเพื่อให้ผูอ่้านเห็นถึงความแตกต่างของ



บณัฑิตวิทยาลยั  มหาวิทยาลยัมหิดล                                                           ศศ.ม. (ภาษาและวฒันธรรมเพ่ือการส่ือสารและพฒันา) / 
   

93 

การแสดงลิเกหรือนาฏดนตรีในบริบทต่อไป อยา่งไรก็ตาม ในสถานการณ์ท่ี 29 ซ่ึงมีการกล่าวถึง 
“ลิเก” พบวา่ ผูแ้ปลใชก้ลวธีิการทบัศพัทเ์สียงวา่ “like” เช่นเดียวกนักบัการทบัศพัทเ์สียงค าวา่ “ยี่เก” 
ผูว้ิจยัคาดวา่ น่าจะเป็นไปเพื่อไม่ให้ผูอ่้านฉบบัแปลเกิดความสับสนระหวา่งการออกเสียงของค าทั้ง
สองค าน้ี เพราะนอกจากการทบัศพัทเ์สียงแลว้ ผูแ้ปลยงัปรับค าวา่ “นาฏะดนตรี” เป็นวลีท่ีวา่ “the 
performance of musical drama”  โดยค าวา่  “performance” หมายถึง “an act of presenting a play, 
concert, or other form of entertainment.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1992, p.664) 
เพื่อขยายความหมายของค าวา่ “ลิเก” และ “นาฎะดนตรี” ให้ชดัเจนยิ่งข้ึนว่าเป็นการแสดงท่ีมี
ลกัษณะเป็นทางการมากกว่า “folk” และรักษานยัยะของค าท่ีแสดงถึงความแตกต่างระหว่างการ
แสดงของชาวบา้นกบัการแสดงท่ีรัฐเป็นผูจ้ดั 

 
4.3.3 การปรับบทแปล ท่ีพบในการแปลค าทางวฒันธรรมดา้นสังคม ประกอบดว้ยการ

ปรับค าเป็นวลีหรือประโยค การเพิ่มเติมค าอธิบาย และการตดัค าหรือส านวน โดยตวัอย่างท่ีพบใน
บทแปลเร่ือง Many Lives มีดงัต่อไปน้ี 
  
  1) การปรับค าเป็นวลีหรือประโยค ในการถ่ายทอดความหมายเป็นภาษา
แปลเพื่อใหส่ื้อความหมายแก่ผูอ่้านไดช้ดัเจนยิง่ข้ึน จ าเป็นตอ้งมีการปรับเปล่ียนรูปแบบหรือเพิ่มการ
อธิบายเขา้ไป ส าหรับตวัอยา่งท่ีพบในกลวธีิการแปลน้ี มีดงัต่อไปน้ี 
 
 ตัวอย่างที ่30 หลงัจากยา้ยไปใชชี้วติอยูต่่างจงัหวดั ชีวติ ท่านชายเลก็ ก็เปล่ียนไป 

 
ต้นฉบับ 
นายเล็กมีอะไรบางอย่างในตวั ซ่ึงท าให้ชาวบา้นทุกคนเคารพเล่ือมใส 
เม่ือต าแหน่งมรรคนายกท่ีวดัว่างลง ชาวบา้นก็พร้อมใจกนัมอบให้นาย
เล็กเป็นมรรคนายก และต่อมาเม่ือผู้ใหญ่บ้านคนเก่าตายลง ชาวบา้นก็
พร้อมใจกนัเลือกนายเล็กข้ึนเป็นผูใ้หญ่เล็ก และเม่ือนายเล็กรับเป็น ทุก
คนก็ถอนหายใจโล่งอก ผูใ้หญ่เล็กเป็นคนไม่มีลูกเมีย อยูแ่ต่คนเดียวใน
บา้น ไดข้่าววา่มีเด็กก าพร้าท่ีไหน ผูใ้หญ่เล็กก็เอามาเล้ียงเป็นลูกจนมี
ลูกบุญธรรมอยูห่ลายคน (น.110) 
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ฉบับแปล 
Something about him made the villagers look up to and respect him. 
When the position of president of the temple fell vacant, the villager 
presented it to Lek. Then when the old headman died, they elected Lek 
in his place, and everyone breathed a sigh of relief when he accepted. 
He lived alone, without a wife or children. There was talk that 
whenever he encountered an orphan he would adopt it or raise as his 
own, and that he now had a number of adopted children. (p.97) 
 
  พจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธศาสน์ ชุด ค าวัด (2548, น.749) ให้ค  า

จ  ากดัความ “มรรคนายก” ไวว้า่ ผูน้ าทาง คือผูน้ าบุญ ผูแ้นะน าทางบุญ ผูช้ี้ทางบุญ ใชเ้รียกคฤหสัถ์ผู ้
ประสานติดต่อระหวา่งวดักบัชาวบา้นในกิจกรรมต่างๆ ของวดัหรือผูเ้ป็นหวัหนา้ในพิธีท าบุญในวดั 
เช่น น าอาราธนาศีล อาราธนาพระปริตร น าถวายทาน ตลอดจนจดัแจงดูแลศาสนพิธีอ่ืนให้ถูกตอ้ง
เรียบร้อย อาจเป็นหญิงหรือชายก็ได ้และแต่ละวดัอาจมีหลายคนก็ได ้มรรคนายกท่ีดีและเก่งจะท าให้
งานบุญต่างๆ ในวดัส าเร็จเรียบร้อยโดยเป็นระเบียบสวยงาม และราบร่ืนไม่ติดขดั 

  พบวา่ ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการปรับค าวา่ “มรรคนายก” เป็นวลีวา่ “president 
of the temple” โดยผูแ้ปลตีความจากบทบาทของมรรคนายก ซ่ึงเป็นหวัหนา้การท ากิจกรรมต่างๆ 
ภายในวดั และเทียบเคียงกบัค าศพัทค์  าวา่ “president” ซ่ึงหมายถึง “the head of a society, council, or 
other organization.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1992, p.708) เพื่อให้ความหมายท่ีได้
ส่ือถึงต าแหน่งท่ีเป็นผูน้ า อยา่งไรก็ตาม จากการวิเคราะห์ของผูว้ิจยัมีความเห็นวา่ บทแปลดงักล่าว
อาจ ไม่สามารถส่ือความถึงบทบาทของมรรรคนายกท่ีไม่เพียงเป็นหัวเร่ียหัวแรงหลักในการจดั
กิจกรรมต่างๆ ลุล่วงไปไดด้ว้ยดีเท่านั้น หากแต่ยงัท าหนา้เป็นคนกลาง ประสานงานระหวา่งวดักบั
ชาวบา้น อีกทั้งต าแหน่งมรรคนายกนั้นก็ไม่ไดเ้ป็นต าแหน่งท่ีตั้งอยา่งเป็นทางการ แต่เลือกสรรจาก
บุคคลท่ีชาวบา้นเห็นพอ้งตอ้งกนัวา่ มีความน่าเช่ือถือ และท่ีส าคญัคือ มีความรู้ทางดา้นธรรมะ การ
จดัพิธีธรรมทางศาสนาเป็นอยา่งดี ซ่ึงแตกต่างไปจากนยัยะของค าวา่ “president” ท่ีให้ความหมายท่ี
เป็นทางการมากกวา่ จึงอาจกล่าวไดว้า่ ความหมายทั้งดา้นการส่ือความและทางวฒันธรรมในบท
แปลน้ีคลาดเคล่ือนไปจากความเป็นจริงท่ีปรากฏในวฒันธรรมตน้ฉบบัเป็นค่อนขา้งมาก 
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 ตัวอย่างที ่31 ช่ือเสียงดา้นของดีของขลงัของ พระเสม เป็นท่ีรู้จกักนัไปทัว่ 
  
 ต้นฉบับ 

วนัหน่ึงเจ้าคณะแขวงนัง่เรือมาจากวดัท่ีอ าเภอ ท่านไดย้นิช่ือเสียงกิตติคุณ
หลวงพ่อเสมก็แวะเขา้มาเยี่ยมถึงวดั ถึงแมว้า่เจา้คณะแขวงจะมีอายุนอ้ย
กว่าพระเสมหลายปี อายุพรรษาก็น้อยกว่า แต่ท่านก็เป็นพระเปรียญมี
สมณศกัด์ิเป็นพระครู หลวงพ่อเสมก็ตอ้นรับ แสดงคารวะต่อท่านก่อน
โดยมิไดรั้งเกียจ (น.59) 

 
 ฉบับแปล 

One day the leader of the monastic council for the region, having 
heard of Sem’s reputation, came by the boat from the temple in the 
district town. Even though he was many years younger than Sem and 
his junior in a monastic life as well, he had attained the tittle Phra Khru 
(venerable teacher) through his studies in Buddhism. Sem received him 
and ungrudgingly accorded him due respect (p.50) 

 
  พจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธศาสนา ชุด “ค าวัด” (2555, น.181) 
อธิบายถึงต าแหน่ง “เจา้คณะแขวง” ไวว้า่เป็นค าเรียกสมณศกัด์ิของ “เจา้คณะต าบล” ในอดีต เป็น
ต าแหน่งพระสังฆาฏิการปกครองคณะสงฆใ์นส่วนต าบล ดา้นคุณสมบติัจะพิจารณาทั้งคุณสมบติั
ส่วนบุคคลและส่วนวดั ถา้เป็นเจา้คณะต าบลจะตอ้งมีพรรษา 5 พรรษาข้ึนไป ก าลงัด ารงต าแหน่ง
รองเจา้คณะต าบลอยูใ่นต าบลนั้น และก าลงัด ารงต าแหน่งรองเจา้คณะต าบลมาแลว้ไม่ต ่ากวา่ 2 ปี 
หรือก าลงัด ารงต าแหน่งเจา้อาวาสในต าบลนั้นมาแลว้ไม่ต ่ากวา่ 4 ปี หรือเป็นภิกษุท่ีมีสมณศกัด์ิ หรือ
เป็นพระคณาจารย ์หรือเป็นเปรียญ หรือเป็นนกัธรรมเอก 
  ในบทแปล พบวา่ ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการปรับค าวา่ “เจา้คณะแขวง” เป็นวลี
วา่ “the leader of the monastic council for the region” โดยวลีท่ีวา่ “the leader of the monastic 
council” ในท่ีน้ี เป็นความพยายามท่ีจะอธิบายความหมายของ “เจา้คณะ” ให้ออกมาเป็นบทแปลท่ี
เขา้ใจไดง่้าย และให้ขอ้มูลถึงต าแหน่งของพระท่ีเดินทางมาพบกบัพระเสมวา่เป็นผูป้กครองดา้นใด 
โดยค าวา่ “council” นั้น มีความหมายถึง “an advisory, deliberative, or administrative body of 
people formally constituted and meeting regularly.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 
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2001, p.205) ส่วนค าวา่ “monastic” หมายถึง “connected with monks or monasteries.” (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2001, p.856) นั้นเป็นการขยายความค าวา่ “council” วา่เช่ือมโยง
กบัศาสนา ส่วนค าบุพบทท่ีต่อทา้ยวา่ “for the region” นั้นเป็นการอธิบายขยายความค าวา่ “แขวง” 
ซ่ึงในภาษาไทยหมายถึง เขต แดน ส่วน ฝ่าย อาณาบริเวณท่ีก าหนดไวเ้พื่อสะดวกในการปฏิบติั
ราชการอยา่งใดอยา่งหน่ึง (พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542, 2546, น. 207) โดยผูแ้ปล
ตีความออกมาเป็นค าวา่ “region” ท่ีหมายถึง “an area or division, esp. part of a country or the 
world having definable characteristics but not always fixed boundaries” (Oxford Advanced 
Learner’s Dictionary, 2001, p.1113) ผูว้จิยัมีความเห็นวา่ ผูแ้ปลตอ้งการเก็บรักษาความหมายของค า
วา่ “เจา้คณะแขวง” ไวใ้ห้ไดม้ากท่ีสุด จึงเลือกใชก้ารปรับเป็นวลีเพื่อให้สามารถอธิบายความหมาย
ของค าใหไ้ดช้ดัเจน และส่ือความไดใ้กลเ้คียงกบัความหมายในภาษาตน้ฉบบัท่ีสุด 
 
 ตัวอย่างที ่32 ลินจง ต่ืนตอนเชา้เพื่อมาเตรียมอาหารส าหรับตกับาตรพระ 
 

ต้นฉบับ  
ทุกๆ วนัลินจงจะตอ้งต่ืนแต่เชา้หุงขา้วใส่บาตร และจะนัง่รอใส่บาตรอยูท่ี่
หัวกระไดบา้น จนกว่าพระท่ีพายเรือรับบาตรจะหมดแม่น ้ าล าคลอง 
(น.192) 
 

 ฉบับแปล 
She rose early every day to cook rice for the monks, and waited at the 
head of the stair until all the monks paddling by on their daily begging 
round had left the waterways. (p.175) 
  

  การบิณฑบาต ถือเป็นกิจว ัตรของพระภิกษุสงฆ์และสามเณรใน
พระพุทธศาสนา โดยทัว่ไปค าน้ี ตามความหมายท่ี พระธรรมกิตติวงศ ์(2551, น.463) ไดป้ระมวลไว้
หมายถึง กิจวตัรของพระภิกษุสงฆแ์ละสามเณรในพระพุทธศาสนา ในการออกเดินถือบาตรรับการ
ถวายภตัตาหารหรือส่ิงของจากชาวบา้นในเวลาเช้า เรียกว่า การออกบิณฑบาต การออกบิณฑบาต
ของพระภิกษุ  เป็นกิจวตัรท่ีพระพุทธเจา้ทรงก าหนดไวใ้ห้เป็นหนา้ท่ีของพระภิกษุสามเณรมาตั้งแต่
สมยัพุทธกาล โดยพระพุทธองค์ทรงสรรเสริญการบิณฑบาตวา่ เป็นกิจอนัประเสริฐ หรือในสามญั
เรียกวา่การโปรดสัตว ์เพราะการออกบิณฑบาตนั้น นบัวา่เป็นการเผยแผพ่ระศาสนาทางหน่ึงดว้ย แต่
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หากท าหนา้ท่ีเป็นกิริยา (Verb) ในประโยคจะหมายถึง กิริยาท่ีพระภิกษุสามเณรรับของท่ีเขาน ามาใส่
บาตร หรืออาจหมายถึงกิริยาท่ีพระภิกษุสามเณรขอหรือขอร้อง เช่น เร่ืองน้ีขอบิณฑบาตให้เลิกแลว้
ต่อกนั เป็นตน้  
  ในบทแปล พบวา่ ผูแ้ปลใชก้ลวธีิการปรับค าวา่ “ใส่บาตร” เป็นวลีวา่ “to 
cook rice for the monks” เพื่ออธิบายให้ผูอ่้านฉบบัแปลรู้วา่อาหารท่ีลินจงก าลงัตระเตรียมนั้นมีไว้
ส าหรับถวายพระสงฆ์ แสดงให้เห็นวา่ผูแ้ปลมีความเขา้ใจในตน้ฉบบัเป็นอยา่งดี จึงสามารถเลือก
ปรับเป็นบทแปลท่ีสามารถอธิบายกิจกรรมดงักล่าวไดถู้กตอ้งและชดัเจนแลว้ 
 
 ตัวอย่างที ่33 ขณะท่ี พระเสม ก าลงัเจริญจิตภาวนาก็เกิดส่ิงมหศัจรรยข้ึ์น 
  

ต้นฉบับ 
พระเสมก็นึกถึงพระพุทธคุณยิ่งนึกไปก็ยิ่งปิติอ่ิมเอิบใจ พระเสมภาวนา
อยูใ่นใจวา่ “พุทฺธ  สรณ  คจฺฉามิ” และภาวนาซ ้ าอยูเ่ช่นนั้น มิไดมี้ความ
ปรารถนาตอ้งการส่ิงใดโดยเฉพาะ จบัเอาพระพุทธคุณนั้นมาเป็นจุด
ศูนยก์ลางแห่งความนึกคิด กิเลสตณัหาต่างๆ หลุดลอยไปไกล พระเสม
รู้ตวับริบูรณ์วา่นัง่อยู่หน้าพระในกุฏิมิไดเ้ลือนลอยไปไหน มีความรู้สึก
เป็นเอกคัตาหรือสมาธิ (น.53) 

  
 ฉบับแปล 

His satisfaction deepened as he reflected. He recited the common 
prayer ‘I take refuge in the Buddha’ over and over again, with no 
particular objective. Through his concentration on the Buddha’s 
qualities, all desires and temptations fell away. Sem was fully aware 
that he had not soared into another realms but was sitting in front of an 
image in his cell. But he was in a state of perfection concentration. 
(p.44) 

 
  ค  าว่า “เอกคัตา” ตาม พจนานุกรม เพ่ือการศึกษาพุทธศาสน์ “ค าวัด” 
(2551, น.1202) หมายถึง ความมีจิตแน่วแน่อยูใ่นอารมณ์อนัเดียว คือจิตสงบน่ิงแน่ว จิตเป็นสมาธิ
เกิดข้ึนในขณะเขา้ฌาน โดยการฝึกท าสมาธิ นั้นมีดว้ยกนัหลากหลายวิธี วิธีการหน่ึงทางพุทธศาสนา
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ก็คือ การบ าเพญ็สมถกรรมฐาน พระธรรมกิตติวงศ ์  (2551, น.1202) ไดอ้ธิบายไวว้า่ เป็นการปฏิบติั
ธรรมดว้ยการบริกรรม เป็นการบ าเพญ็เพียรทางจิตโดยใชส้มาธิเป็นหลกั ไม่เก่ียวกบัการใชปั้ญญา 
และมุ่งให้จิตสงบ ระดบัจากนิวรณ์2 ซ่ึงเป็นตวัขดัขวางจิตไม่ให้บรรลุความดี เม่ือละนิวรณ์ไดแ้ลว้ก็
จะเกิดความปราโมทย ์ เม่ือเกิดความปราโมทยแ์ลว้ก็เกิดความปีติ เม่ือมีปีติในใจ กายยอ่มสงบ เม่ือ
กายสงบแลว้ ยอ่ยไดเ้สวยสุข เม่ือกายมีสุข จิตยอ่มตั้งมัน่ ต่อจากนั้นยอ่มสกดัจากกาม สงดัจากอกุศล 
ยอ่มไดบ้รรลุปฐมฌาน   
  ในส่วนการแปล ผูแ้ปลตีความหมายของค าวา่ “เอกคัตาหรือสมาธิ” และ
ใชก้ลวิธีการปรับเป็นวลีท่ีวา่ “a state of perfection concentration”  เพื่อแกไ้ขปัญหาการไม่มี
ค  าศพัทท่ี์เทียบเคียงได ้และอธิบายความถึงระดบัของการภาวนาท่ีน ามาซ่ึงความสงบแน่วแน่ของจิต
อยา่งสมบูรณ์ อนัเป็นประสบการณ์ท่ีตวัละครในเร่ืองก าลงัไดรั้บอยูใ่นช่วงเวลาดงักล่าวให้ผูอ่้านใน
ฉบบัแปลสามารถเขา้ใจไดง่้ายข้ึน แสดงใหเ้ห็นวา่ผูแ้ปลมีความเขา้ใจภาษาไทยและค าศพัทท์างพุทธ
ศาสนา   อย่างค าว่า “เอกคัตา” เป็นอย่างดี จึงสามารถปรับค าศพัท์ท่ีแมแ้ต่คนไทยยงัจ าเป็นตอ้ง
คน้หาความหมายของค าดงักล่าว ออกมาเป็นบทแปลท่ีส่ือสารได้อย่างถูกตอ้งและเขา้ใจไดง่้าย
ส าหรับผูอ่้านในอีกวฒันธรรมหน่ึง 
 
  2) การเพิ่มค าอธิบาย ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลแบบเพิ่มเติมค าอธิบาย เพื่อ
ขยายความของค าศพัท์ทางวฒันธรรมท่ีแปลตรงตวัจากภาษาตน้ฉบบัมาเป็นภาษาองักฤษให้ได้
ความหมายท่ีชดัเจนยิง่ข้ึน ส าหรับตวัอยา่งท่ีพบ มีดงัต่อไปน้ี 
  
 ตัวอย่างที ่34 คณะยีเ่กเร่ิมเปิดการแสดง 
  
 ต้นฉบับ 

ป่ีพาทยเ์ร่ิมท าเพลงโหมโรงเร่ิมดว้ยเพลงสาธุการ เสียงตะโพนแท่งแรก 
และเสียงกลองตูมแรกดูเหมือนจะท าให้หวัใจของผลเตน้ขา้มจงัหวะไป 
และจากนั้นไปประสาททุกส่วนของเจา้ผลก็ดูเหมือนจะเคล่ือนไหวไป
ตามจงัหวะและลีลาของเพลง ไม่มีจิตใจเหลือท่ีคิดเร่ืองอ่ืน (น.118) 

  

                                                           
2 นิวรณ์ หมายถึงธรรมท่ีกั้นจิตไม่ให้บรรลุความดี ส่ิงท่ีขดัขวางไม่ให้กา้วหนา้ในคุณธรรม อกุศลธรรมท่ีกดทบัจิต ปิดกั้นปัญหามี 5 

อยา่งดว้ยกนัคือ กามฉนัท ์พยาบาท ถีนมิทธะ อุทธจัจกุกกุจจะ (พระพรหมคุณากรณ์, 2554, น.169) 
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 ฉบับแปล 
The orchestra began to play the consecration, starting with a devotional 
song. At first resonant sound of the drums, Phon’s heart missed a beat, 
and from then on his every nerve seemed to move with the rhythm of 
the song, oblivious to everything else. (p. 104-105) 

 
  สารานุกรมเพลงไทย  (2536, น.223-224)   อธิบายว่า  “เพลงสาธุการ” 
นั้นเป็นเพลงหน้าพาทยช์ั้นสูง มีความหมายของเพลงเพื่อแสดงการนอ้มไหวแ้ละเคารพบูชา เป็น
เพลงประกอบพิธีกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัพระพุทธศาสนาและศาสนาพราหมณ์ มีบทบาทส าคญัทั้งใน
งานพระราชพิธีและพิธีของประชาชนทัว่ไป ในวฒันธรรมดนตรีของไทย ใชเ้พลงสาธุการเป็นเพลง
แรก ฝึกหัด  ฆอ้งวงใหญ่ก่อนท่ีจะเรียนเพลงอ่ืน ๆ โดยผูเ้รียนจะตอ้งผ่านการครอบหรือยกครู 
ท านองทางฆอ้งเพลงสาธุการเป็นลูกฆอ้งอิสระท่ีเอ้ืออ านวยให้นกัดนตรี แสดงภูมิปัญหา สร้างสรรค ์
พฒันาท านองและการใชมื้อฆอ้ง ท าให้เพลงน้ีมีทางเพลงมากมายในปัจจุบนั โดยในทางการแสดง
ลิเกจะบรรเลงเพลงสาธุการ ใหผู้แ้สดงไหวค้รู แลว้จึงออกแขก  
  ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลตรงตวั เพื่อถ่ายทอดความหมายของค าวา่ “เพลง
สาธุการ”    เป็นบทแปลท่ีวา่ “devotional song”  โดยเม่ือพิจารณาความหมายของค าวา่ “devotional”  
คือ “connected with or used in religious services.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1992,    
p. 246) และผูแ้ปลยงัเพิ่มค าอธิบายค าวา่  “song” ลงไปให้เพื่อบอกให้รู้วา่เป็นเพลงแบบหน่ึง  ผูว้ิจยั
มีความเห็นวา่ ผูแ้ปลเขา้ใจถึงความหมายของการบรรเลง  “เพลงสาธุการ” จากนั้นจึงเลือกใชค้  าท่ีมี
นยัแฝงถึงความศกัด์ิสิทธ์ิหรือการบูชาทางศาสนา เพื่อให้สามารถส่ือความหมายไดใ้กลเ้คียงกบัส่ิงท่ี
ปรากฏในวฒันธรรมตน้ฉบบั ทว่า เม่ือพิจารณาถึงการส่ือความทางวฒันธรรม ซ่ึงโลกทศัน์เร่ือง
ความศกัด์ิสิทธ์ิ (sacred) ของดนตรีไทยนั้นอยูน่อกเหนือบริบทความเช่ือทางศาสนาพุทธ แต่เป็น
ส่วนหน่ึงของรากฐานทางวฒันธรรมความเช่ือเร่ืองผใีนดินแดนสุวรรณภูมิ จึงเป็นส่ิงท่ียากเกินกวา่ท่ี
ค  าแปลเพียงหน่ึงค าจะสามารถถ่ายทอดความแนวคิดทางความเช่ือท่ีแฝงอยูอ่อกมาไดค้รบ ถว้น แต่
อยา่งไรก็ตาม ผูแ้ปลก็พยายามท่ีรักษาความหมายทั้งในดา้นการส่ือความ และเทียบเคียงความหมาย
ทางวฒันธรรมกับค าศพัท์ท่ีเช่ือมโยงถึงรูปแบบความเช่ือท่ีผูอ่้านน่าจะมีความคุ้นเคยอยู่แล้วให้
ไดม้ากท่ีสุด  
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  3) การตัดค าหรือส านวน พบวา่ ผูแ้ปลใชว้ิธีการน้ีเม่ือค าในภาษาตน้ฉบบั
เป็นค าท่ีไม่มีในภาษาฉบบัแปล และไม่สามารถหาค าอ่ืนทางวฒันธรรมมาเทียบเคียงได ้ดงัตวัอยา่ง
ต่อไปน้ี 

 
 ตัวอย่างที ่35 พรรณี ใชจ่้ายเงินท่ีหามาไดจ้ากการท างานไปกบัการพนนั 
  
 ต้นฉบับ 

ส่ิงท่ีพรรณีคาดไม่ถึงก็คือเงินนั้นเป็นของแปลกท่ีไม่อยูน่ิ่งเป็นท่ี ยิ่งหาได้
มากก็ดูเหมือนว่าจะมีทางใช้มาก บางคร้ังพรรณีก็รู้สึกเหมือนกบัว่าตน
เป็นเศรษฐี ใชจ่้ายไดอ้ยา่งฟุ่มเฟือยและหดัการเล่นไดทุ้กชนิด ตั้งแต่แข่ง
มา้ไปจนถึงโปถั่วและไพ่ บางคร้ังพรรณีก็รู้สึกวา่ตนกลบัไปอยูใ่นสภาพ
ยากจนอยา่งเดิม มีความขาดแคลนแร้นแคน้เป็นอยา่งยิง่ (น.82) 

  
 ฉบับแปล 

She had not reckoned with the strange properties of money: it did not 
stay still, and the more one earned, the more ways of spending it there 
seemed to be. Sometimes she felt like a millionaire, and spent freely, 
learning the ropes of gambling on anything from races to cards. At 
other time she felt as poor and deprived as ever. (p.71) 
 

  สมเด็จกรมพระยาด ารงราชานุภาพ (2465, น.1-55) ไดท้รงเล่าถึงประวติั
การเล่น “ถัว่” “โป” และ “หวย” ท่ีเคยแพร่หลายอยูใ่นสังคมไทยมาชา้นานวา่ ลว้นแลว้แต่เป็นการ
พนนัของคนจีนท่ีคิดเล่นกนัในหมู่คนจีนก่อน คนจีนเร่ิมเขา้มาคา้ขายกบักรุงสุโขทยัตั้งแต่ศตวรรษท่ี 
13 และ  เร่ือยมาจนถึงสมยัอยธุยา การเล่น ถัว่ โป ท่ีพวกจีนพาเขา้มาเล่นในสยาม แต่เดิมนิยมเล่นกนั
ในหมู่ชาวจีนก่อนจะแพร่หลายมาในหมู่คนไทย ซ่ึงในค าไทยเรียกว่า “บ่อนเบ้ีย” การเล่นถัว่
สันนิษฐานว่าอาจเล่นกันตั้งแต่คร้ังกรุงสุโขทยั ส่วนการเล่นโปอาจจะเพิ่งมีการเล่นในสมัย
พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลา้นภาลยั หรือสมยัพระบาทสมเด็จพระนัง่เกลา้เจา้อยูห่วั ส่วนการ
เล่นหวยเพิ่งเร่ิมตน้ในสมยัพระบาทสมเด็จพระนัง่เกลา้เจา้อยู่หัวอย่างแน่นอน พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546, น.719) อธิบายวิธีการเล่น “โป” วา่ ประกอบดว้ยกลกัท าดว้ย
ทองเหลืองส่ีเหล่ียม มีลูกแดงขาวขา้งในใชป่ั้น เล่นโดยเจา้มือเอาล้ินโปใส่ลงในฝาครอบโป ไม่ให้
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คนแทงเห็น ปิดฝาครอบโปแลว้ตั้งให้แทง โดยยอมให้คนแทงป่ันโปไปไดต้ามใจชอบ เม่ือเปิด ถา้
ล้ินชกัโปซีกขาวตรงกบัช่องแตม้ไหน ก็นบัวา่โปออกแตม้นั้น การเล่มพนนั “โป” ยงันิยมเรียกวา่ 
“โปก า” หรือ “โปป่ัน” อีกดว้ย ส่วน “โปถัว่” หรือ “ก าถัว่” นั้น วิธีแทงและการใชเ้งินเช่นเดียวกบั
โปก า และโปป่ัน มีแตกต่างกนัท่ีใชมื้อก าเบ้ียแทนการใชถ้ว้ยครอบ ส่วน “ไพ่” ท่ีกล่าวถึงในบริบท
น้ี คาดวา่น่าจะหมายถึง ไพ่ตอง หรือไพ่ผอ่งไทย ซ่ึงเป็นการพนนัท่ีคนไทยนิยมเล่นมาตั้งแต่อดีต 
โดยไพท่ี่ใชใ้นการเล่นจะแตกต่างจากไพป่ระเภทอ่ืน คือ เป็นไพ่รูปทรงส่ีเหล่ียมผืนผา้ ประกอบดว้ย
ไพ่ 10 ชุด โดยแต่ละชุด จะมีไพ่ประเภทอีกละ 4 ใบ รวมชุดหน่ึงจะมีทั้งส้ิน 12 ใบ และทั้งส ารับจะ
ประกอบดว้ยไพท่ั้งส้ิน 120 ใบ 
  ในบทแปลนั้น ผูแ้ปลละการแปลความค าวา่ “โปถัว่” แต่ใชก้ารปรับเป็น
วลีในการถ่ายทอดความหมายแทนวา่ “from races to cards” เพื่ออธิบายถึงประเภทของพนนัท่ี
พรรณีเล่นวา่มีตั้งแต่การแข่งมา้ไปจนถึงเล่นไพ่ ซ่ึงน่าจะเป็นท่ีเขา้ใจไดง่้ายส าหรับผูอ่้านฉบบัแปล 
ผูว้ิจยัมีความเห็นว่า แมว้่าผูแ้ปลจะละการแปลค าว่า “โปถัว่” ออกไป แต่ก็ไม่ส่งผลต่อเน้ือหา
โดยรวมของบทแปล ในทางกลบักนั กลบัท าให้บทแปลท่ีไดมี้ความชดัเจนและกระชบัมากข้ึน และ
บทแปล    ท่ีวา่ “from races to cards” ก็น่าจะเป็นประเภทของการพนนัท่ีผูอ่้านในอีกวฒันธรรมหน่ึง
มีความคุน้เคยมากกวา่อีกดว้ย 
  
 จากตวัอยา่งการแปลค าทางวฒันธรรมสังคม ผูแ้ปลมีการแกไ้ขปัญหาการไม่มีค  าศพัท์
ทางวฒันธรรมท่ีเทียมเท่ากบัความหมายในภาษาตน้ฉบบัท่ีหลากหลายมากข้ึน ส่วนหน่ึงอาจเป็น
เพราะค าทางวฒันธรรมดา้นสังคมสะทอ้นถึงแนวคิด ค่านิยม และแบบแผนในการด าเนินชีวิตของ
ผูค้นในวฒันธรรมตน้ฉบบัค่อนขา้งชดัเจนกวา่ค าทางดา้นวตัถุ ซ่ึงสามารถหาขอ้มูลทางวฒันธรรมา
เทียบเคียงไดง่้ายกวา่ จึงเห็นไดว้า่ ผูแ้ปลมีการสร้างค าแปลข้ึนใหม่ เพื่ออธิบายถึงการนอน “กระดาน
ไฟ” หรือ ใชก้ลวธีิการทบัศพัทค์วบคู่กบักลวธีิการถ่ายทอดความหมายอ่ืนๆ เพื่อให้รักษานยัแฝงทาง
สังคมท่ีอยูใ่นภาษาตน้ฉบบันั้น เช่น การแปลช่ือ “ยี่เก” และ “ลิเก” สามารถส่ือสารไปถึงผูอ่้านฉบบั
แปลไดบ้า้ง อยา่งไรก็ดี ก็ยงัพบวา่ ค าท่ีผูแ้ปลเลือกมาใชบ้างคร้ังนั้นไม่สามารถส่ือถึงนยัแฝง  หรือแง่
คิดทางสังคมท่ีสอดแทรกอยูไ่ด ้เพราะเป็นค าท่ีมีความหมายเฉพาะทางวฒันธรรมเป็นอยา่งมาก เช่น 
การแปลช่ือเพลงต่างๆ อย่าง “เพลงโคมเวียน” และ “ตระนิมิตร” ดว้ยการทบัศพัท์ว่า “the Khom 
Wain” และ “the Tra Nimit” หรือ การแปลช่ือ “เพลงสาธุการ” ดว้ยการเพิ่มเติมค าอธิบายเป็น 
“devotional song” เป็นตน้ โดยเพลงทั้งสามเพลงท่ีกล่าวมาน้ีเป็นเพลงใชป้ระกอบ การร่ายร าของตวั
ละครท่ีต่างเผ่าพนัธ์ุในการแสดงลิเก ซ่ึงความหมายทางวฒันธรรมดงักล่าวเป็นส่ิงท่ีมีความเฉพาะ
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เป็นอย่างมาก เพราะแม้แต่คนในวฒันธรรม หากไม่มีความคุ้นเคยกับเพลงหน้าพาทย์ท่ีใช้
ประกอบการแสดงลิเกก็อาจจะไม่สามารถเขา้ใจจุดมุ่งหมายของการบรรเลงเพลงดงักล่าวได ้
 
 4.4. การแปลค าทางวฒันธรรมด้านศาสนา (Religious Culture) วฒันธรรมดา้นศาสนา 
ตามความหมายของไนดา (Eugene Nida, 1964, p.94) หมายถึง เร่ืองความเช่ือทางศาสนาต่างๆ ซ่ึง
ก่อให้เกิดประเพณีและขนบธรรมเนียมต่างๆ และเป็นรากฐานทางความคิดของคนในสังคมนั้นๆ 
เช่น พิธีกรรมและประเพณีทางศาสนา ความเช่ือ เป็นตน้  
 จากข้อมูลค าทางวฒันธรรมด้านศาสนาท่ีพบในเร่ือง  หลายชีวิต ท  าให้เห็นว่า 
สังคมไทยนั้น ศาสนาพุทธ ศาสนาพราหมณ์ และความเช่ือทอ้งถ่ินลว้นผสมผสานอยูใ่นวิถีชีวิตของ
คนไทยจนยากจะแยกออกจากกนัได ้ดงัจะเห็นไดจ้าก ความเล่ือมใสในเร่ืองรางของขลงั โดยผ่าน
การปลุกเสกโดยพระท่ีเป็นท่ีเคารพนบัถือ หรือการบ าบดัรักษาโรคดว้ยเคร่ืองคาถาอาคม เป็นตน้ 
นอกจากน้ี ค าทางวฒันธรรมดา้นศาสนาท่ีพบยงัสะทอ้นให้เห็นถึงโครงสร้างความสัมพนัธ์ระหวา่ง
อ านาจเหนือธรรมชาติและระบบเครือญาติของไทยผา่นความเช่ือเร่ืองผีบา้นผีเรือน  โดยส่วนใหญ่
เช่ือกนัวา่ ผีบา้นผีเรือนเหล่าน้ีก็คือ ผีบรรพบุรุษท่ีไดล่้วงลบัไปแลว้ ทวา่ก็ยงัคอยดูแลปกป้องให้คุณ
ใหโ้ทษกบัคนในสายตระกลูของตนอยู ่ 
 ทั้งน้ี จากการเก็บขอ้มูลการแปลค าทางวฒันธรรมศาสนา พบวา่ วิธีการแปลท่ีผูแ้ปลใช้ 
มีทั้งหมด 2 วิธี คือ การแปลตรงตวั จ านวน 11 ตวัอยา่ง และการปรับบทแปล จ านวน 15 ตวัอยา่ง 
โดยสามารถแบ่งเป็น กลวิธีการปรับค าเป็นวลีหรือประโยค จ านวน 8 ตวัอย่าง และการเพิ่มเติม
ค าอธิบาย จ านวน 7 ตวัอย่าง โดยตวัอย่างท่ีจะกล่าวถึงต่อไปน้ี เป็นเพียงบางส่วนของตวัอยา่งการ
แปลค าทางวฒันธรรมศาสนาท่ีพบทั้งหมดในการศึกษาน้ี 
 
 4.4.1 การแปลตรงตัว ในการถ่ายทอดความหมายของวฒันธรรมทางศาสนาพบวา่ มี
ค าศพัทภ์าษาไทยท่ีสามารถเทียบเคียงไดก้บัค าศพัทใ์นภาษาฉบบัแปล ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
 ตัวอย่างที่ 36 เม่ือ เสม อายุครบ 20 ปีบริบูรณ์ก็เขา้พิธีอุปสมบทบวช โดยก่อนจะเขา้สู่
พิธีบวชนั้นจ าเป็นจะตอ้งผา่นพิธีบวชนาคก่อนจึงจะสามารถบวชเป็นพระภิกษุในศาสนาพุทธได ้ 
  

ต้นฉบับ 
เม่ือเสมอายุครบบวช มารดาก็น าตวัไปอุปสมบทท่ีวดักลาง อนัเป็นวดัท่ี
ครอบครัวของเสมข้ึนอยูเ่ม่ือวนัท าขวญันาค เม่ือมีคนมาให้อาราธนาให้



บณัฑิตวิทยาลยั  มหาวิทยาลยัมหิดล                                                           ศศ.ม. (ภาษาและวฒันธรรมเพ่ือการส่ือสารและพฒันา) / 
   

103 

ศีลให้พรในพิธีท าขวญั เสมได้เห็นมารดาของตนร้องไห้ดว้ยความปิติ
ยนิดีท่ีไดบ้วชลูก (น.41) 
 
ฉบับแปล 
When the time came for Sem’s novitiate his mother took him to Wat 
Klang, the temple his family always went to for the ceremonial blessing 
of the new postulants. As people came to bless him and wish him well 
at the propitiation ceremony, Sem saw his mother weep with joy at 
seeing her son ordained. (p.32) 

  
 สถานการณ์ที ่ 37 หลงัผา่นพิธีบวชนาค เสม เขา้สู่พิธีอุปสมบทบวช 
  
 ต้นฉบับ 

เม่ือเขาแห่เจ้านาคมาถึงวดั เสมก็อุม้ผา้ไตรเขา้ขอบรรพชาอุปสมบทดว้ย
ส าเนียงท่ีแจ่มใสกงัวาน เพราะในใจเสมขณะนั้น ปราศจากความกงัวล
ใดๆ ทั้งส้ิน (น.41) 

  
ฉบับแปล 
After novice Sem had been paraded back to the temple, he took the 
offering of robes to ask formal permission for ordination with clear and 
resounding voice. At that moment, his heart was entirely free from 
anxiety. (p.33) 

 
 หนงัสือประเพณีพิธีกรรมและวันส าคัญของไทย (2543, น.68-69) อธิบายถึงขั้นตอน
การท าขวญันาค ไดว้า่ คร้ันถึงฤกษง์ามยามดีเจา้ภาพจึงน าเจา้นาคมานัง่กลางวงพิธี แวดลอ้มดว้ยบิดา
มารดา ญาติผูใ้หญ่และผูร่้วมอนุโมทนา เตรียมเคร่ืองอฐับริขารท่ีจะใช้ในการบวชน าวางตั้งไวใ้ห้
พร้อม เม่ือท าขวญัแลว้จะมีการเวียนเทียน เบิกบายศรีรับขวญั ฯลฯ หมอท าขวญัในพิธีจะสามารถ
พรรณนาถึงคุณบิดามารดาไดอ้ยา่งซาบซ้ึงกินใจ เป็นการเตือนให้เจา้นาคมีความตั้งอกตั้งใจในการ
บวชทดแทนคุณให้กบัพ่อและแม่ หลงัจากท าพิธีท าขวญัเสร็จแลว้ จะมีการเล้ียงอาหารผูม้าร่วม
อนุโมทนา และมีการร้องร าท าเพลงกนัเป็นท่ีสนุกสนาน เรียกวา่ “งานฉลองนาค”  
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 ทั้งน้ี ค  าวา่ “นาค” มีความหมายถึงสัตวช์นิดหน่ึง มีลกัษณะคลา้ยงู อาศยัอยูใ่นเมืองใต้
บาดาล มีฤทธ์ิสามารถแปลงตวัเป็นมนุษยไ์ด ้แต่มนตจ์ะเส่ือมร่างกลบักลายเป็นนาคดงัเดิมเม่ือเวลา
นอนหลบั จากต านานท่ีมีกล่าวถึงในพุทธชาดกในสมยัพุทธกาล จากหนงัสือ ประเพณี พิธีกรรม 
และวันส าคัญของไทย (2553, น.14) กล่าววา่ เม่ือคร้ังพระสัมมาสัมพุทธเจา้ยงัด ารงพระชนมอ์ยู ่ มี
พญานาคผูห้น่ึงไดแ้ปรงร่างเป็นมนุษยเ์ขา้มาบวชเป็นพระภิกษุ อยูม่าวนัหน่ึงไดเ้ผลอนอนหลบั ร่าง
จึงกลบักลายเป็นพญานาคดัง่เดิม ภิกษุอ่ืนๆ ไปพบเขา้ก็รู้สึกเกรงกลวั เม่ือพระพุทธเจา้ทรงทราบ จึง
เรียกมาตรัสถาม ไดค้วามวา่เพราะเกิดศรัทธาในพระพุทธศาสนาจึงปลอมตวัมาบวช พระพุทธองค์
ทรงด าริว่าสัตว์เดรัจฉานไม่อยู่ในฐานท่ีควรบวช จึงโปรดให้ลาเพศบรรพชิตกลบัไปเป็นนาค
ตามเดิม แต่ภิกษุนั้นมีความอาลยัจึงขอฝากช่ือนาคไวใ้นพระศาสนา ดงันั้น จึงมีค าเรียกขานคนท่ี
ตอ้งการจะบวชวา่ “นาค” สืบต่อมาจนถึงปัจจุบนั  
 ในสถานการณ์ท่ี 36 และ สถานการณ์ท่ี 37 ผูแ้ปลใชว้ิธีการแปลตรงตวั แต่มีการปรับ
ใชค้  าท่ีแตกต่างกนัเพื่อใหส้ามารถส่ือความหมายไดเ้หมาะสม สอดคลอ้งกบับริบทของเร่ือง กล่าวคือ 
ในสถานการณ์ท่ี 36 ผูแ้ปลเลือกใชค้  าวา่ “postulant” ซ่ึงหมายถึง “a candidate, especially one 
seeking admission into a religious order.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1992, p.700) 
โดยผูแ้ปลอาจพิจารณาจากสถานการณ์ซ่ึงผูข้อบวชยงัไม่มีสถานภาพของนกับวชเต็มตวั จนกวา่จะ
ผา่นพิธีกรรมและกล่าวค าขอบวชแลว้ จึงตีความหมายของพิธีกรรมออกมาเป็นค าแปลดงักล่าว อน่ึง 
การใชค้  าวา่ “postulant” อาจท าให้ความหมายทางวฒันธรรมท่ีแฝงอยูข่องค าวา่ “นาค” ขาดหายไป 
เพราะผูอ่้านฉบบัแปลจ าเป็นตอ้งมีความรู้ถึงความหมายท่ีมาของต านานการบวชนาค จึงจะสามารถ
เขา้ใจถึงความหมายท่ีแทจ้ริงของค าเรียกขานคนท่ีตอ้งการจะบวชวา่ “นาค” ได ้ซ่ึงในกรณีน้ี ผูว้ิจยั
เห็นว่า การท่ีผูแ้ปลเลือกตดัทอนรายละเอียดทางวฒันธรรมก็เพื่อท าให้บทแปลเป็นท่ีเขา้ใจไดง่้าย
ส าหรับผูอ่้านฉบบัมากท่ีสุด 
 ในสถานการณ์ท่ี 37 ผูแ้ปลเลือกใชค้  าวา่ “novice” ซ่ึงหมายถึง “a person who has 
entered a religious order and is under probation, before taking vows.” (The Oxford Dictionary of 
the Christian Church, 1974 p.985) เม่ือพิจารณาจากบทแปลแลว้ ผูว้ิจยัมีความเห็นวา่ ผูแ้ปลสามารถ
เขา้ใจความหมายของการเป็นนาคเป็นอยา่งดี จึงสามารถตีความจากสถานภาพของการ   เป็นนาคท่ี
อยู่ในสภาวะก ่าก่ึงระหว่างฆราวาสและนกับวช จนเม่ือได้เขา้สู่พิธีอุปสมบทบวชจึงจะพน้ไปสู่
สถานภาพใหม่คือการเป็นพระอยา่งสมบูรณ์ เช่นเดียวกบัการเป็น “novice” ท่ีตอ้งใช้เวลาศึกษา
ศาสนาเป็นเวลาอยา่งนอ้ย 2 ปี จึงจะสามารถปฏิญาณถวายตวัต่อพระเจา้ได ้ การเลือกใชค้  าแปลวา่ 
“novice” จึงเป็นการถ่ายทอดความหมายท่ีกระชบัและน่าจะเป็นท่ีเขา้ใจของผูอ่้านฉบบัแปลไดเ้ป็น
อยา่งดี 
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 ตัวอย่างที ่38 ผูเ้ขียนชวนใหผู้อ่้านยอ้นกลบัไปศึกษาชีวติของตวัละครแต่ละตวั 
  
 ต้นฉบับ 

หลายชีวิต.....มาร่วมทางกนัคร้ังเดียวจากท่ีต่างๆ แต่ละชีวิตเคยประกอบ
กรรมมาแลว้ทั้งส้ิน มากนอ้ยก็สุดแลว้แต่บุคคล แต่เหตุไฉนชีวิตเหล่านั้น
จึงตอ้งมาส้ินสุดลงดว้ยเหตุผลอนัเดียวกนั ในเวลาเดียวกนั สถานท่ี
เดียวกัน ชีวิตเหล่าน้ีมากมายนักประสบเคราะห์กรรมจมน ้ าตายลง
พร้อมๆ กนัซ่ึงกบัวา่เป็นเคราะห์อนัหนกั แต่ชีวิตจะเคยประกอบกรรม
อนัร้ายแรงมาเหมือนกนัหมดทีเดียวหรือ? ดูไม่น่าจะเป็นไปได ้ ทางท่ีดี
เราควรจะศึกษาชีวิตเหล่าน้ีทีละชีวิต บางทีจะรู้ไดว้า่กรรมอนัใดบนัดาล
ใหเ้ป็นไปเช่นนั้น (น.9-10) 

 
 ฉบับแปล 

Thus many lives....came together at one time from different places. 
Each life already had its own share of karma — whether more or less, 
depended on the individual. But why did all those lives have to end in 
the same incident, at the same time, in the same place? Many lives, yet 
all met the same end, death by carried the same weight of heinous 
karma? That does not seem possible. But if we study each life 
separately, we might be able to discover how this course of event was 
ordained. (p.3) 
 

 บรรพต ศิริชยั (2553, น.22-23) อธิบายเร่ือง “กรรม” วา่ แปลวา่การกระท า แต่ตาม
หลกัค าสอนทางพระพุทธศาสนา การกระท าไม่จ  าเป็นจะตอ้งเป็นกรรมเสมอไป การกระท าท่ีจดั 
เป็นกรรมและมีผลทางศีลธรรมนั้น จะตอ้งเป็นการกระท าท่ีประกอบดว้ยเจตนา หรือมีความจงในใน
การกระท า การกระท าท่ีประกอบดว้ยเจตนาหรือความจงใจท่ีจดัเป็นกรรมเกิดได ้3 ทาง คือ การกาย
เรียกวา่ “กายกรรม” ทางวาจาเรียกวา่ “วจีกรรม” และทางใจเรียกวา่ “มโนกรรม” การกระท าทาง
กายและทางวาจาท่ีจดัเป็นกรรมจะตอ้งมีใจเขา้ไปประกอบดว้ยเสมอ นัน่คือ ตอ้งมีเจตนาในการ
กระท า แต่ทางกระท าทางใจนั้นล าพงัความจงใจอยา่งเดียวก็จดัเป็นกรรมได ้ในทางพระพุทธศาสนา
แบ่งประเภทของกรรมออกเป็น 2 ลกัษณะ คือ  
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 1) กุศลกรรม แปลว่ากรรมดี เป็นการกระท าท่ีเกิดข้ึนจากกุศลเจตนาหรือเจตนาท่ีดี 
กุศลกรรมน้ีอาจเป็นการกระท าท่ีเกิดข้ึนทางกาย ทางวาจา หรือทางใจก็ได ้
 2) อกุศลกรรม แปลวา่กรรมไม่ดี หรือกรรมชัว่ เป็นการกระท าท่ีเกิดอกุศลเจตนาหรือ 
เจตนาไม่ดีอกุศลกรรมน้ีอาจเกิดข้ึนทางกาย ทางวาจา หรือทางใจก็ได ้
 ทั้งน้ี ตามความเช่ือของคนไทยนั้น กรรมกบัการให้ผลเป็นส่ิงท่ีสัมพนัธ์กนั จนไม่
อาจจะแยกออกจากกนัได ้ เพราะการกระท าท่ีจดัเป็นกรรมย่อมก่อให้เกิดผลต่อไป ใครท ากรรม 
อะไรไวก้็จะไดผ้ลเช่นนั้นเสมอ 
 ในบทแปล พบวา่ผูแ้ปลใชว้ิธีการแปลตรงตวั โดยเทียบความหมายกบัค าว่า “กรรม” 
ของภาษาตน้ฉบบักบัค าวา่ “karma” ซ่ึงหมายถึง “(in Hinduism and Buddhism) the sum of a 
person's actions in this and previous states of existence, viewed as deciding their fate in future 
existences.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1992, p.493) ซ่ึงแสดงวา่ ผูแ้ปลมีเขา้ใจถึงส่ิง
ท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือสารกบัผูอ่้านเป็นอย่างดี จากนั้นจึงเลือกค าในภาษาองักฤษ ท่ีสามารถส่ือ
ความหมายไดใ้กลเ้คียงกนักบัค าในภาษาตน้ฉบบั 
  
 ตัวอย่างที ่39 ท่านชายเลก็ ร าลึกถึงบรรยากาศในช่วงพิธีพระศพของเสด็จพอ่ 
 
 ต้นฉบับ 
 ระยะเวลาส่ีห้าวนันั้น สภาพภายในวงัดูคึกคกักว่าท่ีท่านชายเล็กเคยเห็น

มาแต่ก่อน ผูค้นไปมาทั้งกลางวนักลางคืน คนอีกกลุ่มหน่ึงแต่งตวัดว้ย
เส้ือกางเกงแดง มาตั้งกองอยูท่ี่ศาลาขา้งๆ ต าหนกัใหญ่ และเป่าป่ีตีกลอง
อยูเ่ป็นระยะๆ หม่อมแม่บอกวา่ เขามาประโคมพระศพเสด็จพ่อ และท่าน
ชายเล็กไม่เขา้พระทยัวา่ ท าไมหม่อมแม่จึงตอ้งร้องไห้ทุกคร้ังท่ีมีเสียงป่ี
กลองดงัข้ึน ท่านชายเล็กยงัเด็กเกินไปท่ีจะรู้วา่ เสียงดนตรีนั้นท าให้เกิด
อารมณ์ทุกขไ์ด ้มิใช่เกิดอารมณ์สุขแต่อยา่งเดียว (น.93-94) 

 
 ฉบับแปล 
 Over the next four or five days, the atmosphere in the palace was 

livelier than Prince Lek had ever known it. People came and went, day 
and night. Another group of people, dressed in red coats and trouser, set 
themselves up in the pavilion next to the main palace and played flutes 
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and beat drums at intervals. His mother said they were proclaiming his 
father’s death. But he did not understand why she had to cry every time 
the flutes and drums sounded one. He was too young to realize that 
music can cause sorrow as well as happiness. (p.81) 

 
ค าวา่ “ประโคม” ใน พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 (2546, น.655) วา่ 

การบรรเลงดนตรีเพื่อเป็นสัญญาณในพิธีบางอยา่งเพื่อสักการบูชาหรือยกยอ่ง เป็นตน้ นนทพร อยู่
ม ัง่มี  (2551, น.161-163) อธิบายเพิ่มเติมถึง “การประโคม” วา่ ดนตรีและการมหรสพเป็นอีกส่ิงหน่ึง
ท่ีขาดไม่ไดใ้นงานพระบรมศพ พระศพ เพื่อเป็นการถวายพระเกียรติและเป็นการส่งเจา้นายเสด็จสู่
สรวงสวรรค ์อีกทั้งเป็นการแสดงพระกรุณาธิคุณต่อเหล่าราษฎรในการเป็นเคร่ืองปลอบประโลมให้
คลายความทุกขโ์ศก ดว้ยความร่ืนเริงจากมหรสพนานาชนิด  หน่ึงในนั้น คือ “การประโคมย  ่ายาม” 
ซ่ึงเป็นเคร่ืองประกอบอิสริยยศอยา่งหน่ึงในงานพระบรมศพ พระศพเจา้นายชั้นสูง และยงัแฝงคติ
ความเช่ือทางพุทธและพราหมณ์ ในทางพระพุทธศาสนา หมายถึง การเกิด ตั้งอยู ่ และดบัไป ส่วน
ของพราหมณ์เช่ือว่า พระมหากษตัริยแ์ละพระราชวงศ์เป็นสมมติเทพจากสรวงสวรรค์ลงมาจุติ 
เพราะฉะนั้น เวลาท่ีส้ินพระชนม ์ ก็จะมีการประโคมย  ่ายาม เป็นการส่งเสด็จคืนสู่เขาพระสุเมรุบน
สรวงสวรรค์ โดยจะประโคมหลงัสวดพระอภิธรรมจบ กระท าทุก 3 ชัว่โมง เร่ิมจาก 6 นาฬิกา 9 
นาฬิกา เร่ือยไปจนครบ 24 นาฬิกา ในสมยัรัตนโกสินทร์ การประโคมย  ่ายามตามแบบเดิมจะใชว้ง
เคร่ืองสูง ของส านกัพระราชวงัประกอบดว้ย ป่ีไฉน กลองชนะ สังข ์และแตรงอน  
 ในบทแปล พบค าว่า “proclaiming” ซ่ึงหมายถึง “to publicity and officially tell 
people about something.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1992, p.715) ผูแ้ปลใชก้ลวิธี
การแปลตรงตวั โดยเทียบเคียงค าในภาษาตน้ฉบบักบัค าในภาษาองักฤษท่ีสามารถอธิบายถึงส่ิงท่ี
เกิดข้ึนในตอนน้ี การใชค้  าวา่ “proclaim” เพื่อส่ือถึงค าวา่ “ประโคม” ในดา้นการส่ือความหมาย 
ตามค าศพัทถื์อวา่ สามารถท าออกมาไดอ้ยา่งถูกตอ้ง ทวา่การถ่ายทอดความหมายทางวฒันธรรม อาจ
ท าไดไ้ม่ครบถว้น เพราะผูอ่้านจะไม่สามารถเขา้ใจความหมายของการ “ประโคม” ดนตรีในตอนน้ี
วา่ เป็นการถวายเกียรติและเป็นการส่งเจา้นายเสด็จสู่สรวงสวรรคต์ามคติความเช่ือในแบบพุทธ  และ
พราหมณ์ และยงัเป็นการประโลมความเศร้าใหก้บัผูท่ี้อยูเ่บ้ืองหลงั เหล่าน้ีเป็นความหมายแฝงของค า
ทางวฒันธรรมท่ีขาดหายไป เม่ือถ่ายทอดเป็นบทแปลดว้ยกลวธีิการแปลตรงตวัดงักล่าว 
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 ตัวอย่างที ่40 ลินจง พยายามทุกวถีิทางเพื่อหาทางรักษาลูกของตนเอง 
 
 ต้นฉบับ 

เม่ือไดย้อมรับกบัตนเองแลว้วา่ ลูกตนผิดปกติสามญัมนุษย ์ ลินจงก็รับ
ความจริงต่อไปอีกข้อหน่ึงว่า การท่ีจะปล่อยให้เจ้าแดงเป็นไปตาม
ยถากรรมนั้นเป็นส่ิงไม่พึงกระท า ลินจงไดเ้คยหวงัแลว้หวงัอีกวา่ สักวนั
หน่ึงบุญกุศลจะบันดาลให้เจ้าแดงกลับเป็นปกติข้ึนมาได้เฉยๆ แต่
ความหวงันั้นดูไม่มีท่าวา่จะบรรลุผล ลินจงไม่สามารถผดักบัตวัเอง หรือ
รอเวลาไดอี้กต่อไป ตั้งแต่นั้นมา พอรู้วา่มีหมอท่ีไหนดี ลินจงก็ไปรับมา
รักษาลูก ไม่ว่าจะเป็นหมอยา หมอคาถาหรือหมอน ้ามนต์   แต่ผลท่ี
เกิดข้ึนนั้นก็เป็นอย่างเดียวกนัทุกคร้ังไป หมอต่างคนต่างก็มารักษา
เยียวยาเจา้แดงอยูพ่กัหน่ึง ระหวา่งนั้นลินจงก็ไดแ้ต่จ่ายเงินค่ารักษาโดย
ไม่เสียดมเสียดาย แต่แลว้หมอทุกหมอก็หายหนา้ไปไม่กลบัมาอีก ทิ้งเจา้
แดงไวใ้นลกัษณะอยา่งเก่าไม่มีอาการวา่จะดีข้ึนไดพ้อรู้แน่ว่าหมอทิ้งไป
คนอ่ืน ลินจงก็กอดลูกร้องไห้แลว้ก็กดัฟันสู้กบัอนาคตท่ีไร้ความหวงัอนั
แน่นอนนั้นต่อไป (น.203) 
 

 ฉบับแปล 
Once she had accepted that her child was different, Linchong also 
admitted that she could not simply leave Daeng to see out his destiny. 
She had hoped against hope that one day he would miraculously 
recover, but her hope went unfulfilled. She could not put it off, or wait 
any longer. From then on, she brought any good doctor she heard of to 
treat her child, whether a medical doctor, a doctor of spells or a doctor 
of unguents. But the result was always the same. Each doctor treated 
Daeng for a time, and then disappeared, after Linchong had paid 
unstintingly for the cost of treatment. Daeng was left in his original 
condition, with no sign of improvement. When she realized that a 
doctor had left, she hugged her son and cried, then gritted her teeth and 
set to work with a future devoid of all hope. (น.185) 
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 หมอคาถา หรือ หมอเป่า เป็นกลุ่มหมอพื้นบา้นท่ีมีบทบาทต่อสังคมของคนในชนบท 
การเป่า เป็นวิธีการรักษาของหมอพื้นบา้น รักษาอาการเจ็บป่วยโดยใช้เวทมนตร์คาถาเป่าไปตาม
ร่างกายผูป่้วย บางคร้ังอาจจะใช้สมุนไพรในการรักษาร่วมด้วย นอกจากน้ี การงานศึกษาเร่ือง 
การศึกษาภูมิปัญญาหมอพืน้บ้านไทย: กรณีศึกษาพ่อใหญ่จารย์เคนลาวงศ์ (2541, น.26-27) พบว่า 
ขั้นตอนการเรียนคาถาของหมอยาจะเร่ิมตน้จากคาถาเก็บยา เพราะเช่ือวา่ตน้ยามีพระแม่ธรณีรักษา 
อยู ่การเก็บยาจึงตอ้งขออนุญาตทุกคร้ัง และตอ้งมีคาถาก่นยา คือปลุกยาให้ต่ืนจากหลบัใหลกระตุน้
ให้ตวัยามีฤทธ์ิทางยาเพิ่มข้ึน เม่ือเก็บยาแลว้จะตอ้งมีคาถาผาบ (ปราบ) ทิพยาธรเพื่อไม่ให้มาแกลง้
สูบเอาฤทธ์ิยาไป และเสกคาถาถึงจะน าไปใชไ้ด้ ซ่ึงระหว่างน าไปใชรั้กษาก็จะตอ้งเสกยาทุกคร้ัง
เพื่อให้ยาศกัด์ิสิทธ์ิ โดยคาถาปลุกเสกยามีวา่ “นะโรคาหาย หายดว้ยนะ โมโรคาหาย หายดว้ยโม 
พุทธโรคาหาย หายดว้ยพุทธ ธาโรคาหาย หายดว้ยธา ยะโนคาหาย หายดว้ยยะ แลว้ท่องนะโมพุทธา
ยะ 3 จบ ทั้งน้ี หากไม่ท าพิธีปลุกเสกยาก่อนการรักษาผูป่้วยก็สามารถหายจากโรคไดเ้หมือนกนั
เพียงแต่อาจจะหายชา้กวา่ปกติ หมอยาพื้นบา้นเช่ือวา่ การใชค้าถาก็คือการท่ีหมอส่งพลงัจิตของตน
เขา้ไปขา้งในตวัของคนไขน้ัน่เอง  
 ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลตรงตวัค าวา่ “หมอคาถา” เป็น “doctor of spell” โดยค าวา่ 
“spell” มีความหมายถึง “a form of words used as a magical charm or incantation.” (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 1992, p.877) เพื่อขยายความให้ผูอ่้านเขา้ใจถึงวิธีการรักษาของ
หมอในบริบทน้ี อน่ึง การใชค้  าวา่ “doctor of spell” อาจท าให้ความหมายทางวฒันธรรมท่ีแฝงอยู่
บิดเบือนไปได ้  เน่ืองจากการรักษาดว้ยวิธีการเป่า ไม่เพียงแต่เป็นเร่ืองของความเช่ือในเร่ืองอ านาจ
ส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิแต่ยงัสัมพนัธ์กบัความเช่ือทางศาสนาพุทธดว้ย ดงัท่ีอธิบายไวแ้ลว้ในขา้งตน้ว่า โลก
ทศัน์การรักษาแบบแพทยพ์ื้นบา้นเช่ือกนัวา่ ความเจ็บป่วยส่วนหน่ึงเกิดจากอ านาจเหนือธรรมชาติ
อีกแบบหน่ึง วิธีการรักษาก็คือการก าราบหรือปราบผีด้วยวิธีการต่างๆ เช่น การใช้เวทมนต์
คาถาอาคมต่างๆ เป็นตน้ ซ่ึงค าวา่ “doctor of spell” อาจท าให้ผูอ่้านเกิดความสับสนไดร้ะหวา่งการ
รักษาทางการแพทยส์มยัใหม่กบัความเช่ือทางไสยศาสตร์ และอาจท าให้นยัทางวฒันธรรมท่ีแฝงอยู่
ขาดหายหรือคลาดเคล่ือนไปจากความเป็นจริงได ้ 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 (2546, น.583) ให้ค  าจดัความ ค าว่า 
“น ้ ามนต”์ หรือ “น ้ ามนตร์” วา่คือ น ้ าท่ีเสกเพื่ออาบ กิน หรือประพรม เป็นตน้ ถือกนัวา่เป็นมงคล 
ทั้งน้ี วลัยา นามธรรม (2548, น.104) อธิบายถึงวิธีการรักษาดว้ยน ้ ามนต์วา่ หมอท่ีรักษาจะอาบ
น ้ ามนตพ์ร้อมกบัท่องคาถาไปดว้ย ซ่ึงเป็นคาถาถอนอาถรรพท่ี์ท าให้ผูม้ารักษาลม้ป่วยลง บางคร้ัง
อาจตอ้งอาบน ้ ามนตใ์ห้ผูป่้วยเป็นสิบๆ คร้ัง เพราะตอ้งค่อยเป็นค่อยไป จนกว่าจะสามารถถอน
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อาถรรพจ์นหมด แต่ถา้ตอ้งการจะให้หายเร็วข้ึน อาจตอ้งใชย้าสมุนไพรเพื่อแกแ้ละถอนอาถรรพ์
ควบคู่กนัไป 
 ในบทแปลพบวา่ ผูแ้ปลแปลตรงตวัค าวา่ “หมอน ้ ามนต”์ วา่ “doctor of unguents” โดย
ผูแ้ปลเทียบเคียงลกัษณะของ “น ้ ามนต”์ กบัค าในภาษาองักฤษค าวา่ “unguent” ท่ีหมายถึง “a soft 
greasy or viscous substance used as ointment or for lubrication.” (Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary, 1992, p.989) เพื่อให้ขอ้มูลเพิ่มเติมถึงลกัษณะของยาหมอใชใ้นการรักษา อยา่งไรก็ตาม 
เม่ือพิจารณาถึงความหมายของ “unguent” จะพบวา่ มีลกัษณะคลา้ยคลึงกบัน ้ ามนัคือ เหนียวและล่ืน 
นิยมใชท้  าข้ีผึ้งหรือใช้เป็นสารช่วยหล่อล่ืน ซ่ึงจากจุดน้ี ผูว้ิจยัเห็นว่าค าว่า “unguent” อธิบายถึง
ลกัษณะแทจ้ริงของ “น ้ ามนต์” ไดไ้ม่ชดัเจนเท่าไรนกั  ซ่ึงท าให้ความหมายทางวฒันธรรม
คลาดเคล่ือนไปได ้ 
 
 4.4.2 การปรับบทแปล ท่ีพบในการแปลค าทางวฒันธรรมดา้นศาสนา ประกอบดว้ยการ
ปรับค าเป็นวลีหรือประโยค และการเพิ่มเติมค าอธิบาย โดยตวัอยา่งท่ีพบในบทแปลเร่ือง Many Lives 
มีดงัต่อไปน้ี 
 
  1) การปรับค าเป็นวลีหรือประโยค พบว่าผูแ้ปลนิยมใชก้ลวิธีการปรับค า
เป็นวลีหรือประโยคกบัการแปลค าทางวฒันธรรมทางศาสนาเป็นจ านวนมาก ส าหรับอธิบายหรือ
ขยายความหมายของค า ดงัตวัอยา่งท่ีพบต่อไปน้ี  
  
 ตัวอย่างที่ 41 ภายหลงัจากพิธีบวชนาคเสร็จส้ินลง นิยมจดัให้มีงานเฉลิมฉลองแก่นาค
ใหม่ เพื่อเป็นการตอบแทนผูม้าร่วมงาน  
  

ต้นฉบับ 
เม่ือเจา้ผลอายุได้สิบหกกว่าๆ โอกาสท่ีมนัรอคอยอยู่อย่างใจเยน็นั้นก็
มาถึง ท่ีบา้นทิดเปล่ียนคนมีอนัจะกินแถวนั้น เขาจะบวชลูกชายและจะมี
การฉลองนาคเป็นงานใหญ่ (น.121) 
 
ฉบับแปล 
When Phon was just over sixteen, the opportunity he had awaited so 
patiently came to him. Thit Plain, a well-off villager, was about to mark 
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his son’s ritual entry into monkhood with a lavish celebration. 
(p.108) 

 
  หนังสือ ประเพณี พิธีกรรม และวันส าคัญของไทย (2543, น.68-69) 
อธิบายถึงพิธีการ “งานฉลองนาค” วา่ เป็นงานเฉลิมฉลองท่ีท าหลงัจากพิธีท าขวญันาคเสร็จส้ินลง 
โดยจะมีการเล้ียงอาหารผูม้าร่วมอนุโมทนาบุญ และมีการร้องร าท าเพลงกนัอย่างสนุกสนาน หรือ
หากเจา้ภาพเป็นคนมีฐานะดี ก็อาจจะมีการจดัมหรสพการแสดง สร้างความบนัเทิงให้กบัผูร่้วมงาน 
ก่อนท่ีนาคจะเขา้สู่พิธีอุปสมบทบวชในวนัถดัไป 
  เม่ือถ่ายทอดเป็นบทแปล พบว่าท่ีผูแ้ปลใช้การปรับค าว่า “ฉลองนาค” 
เป็นวลีท่ีวา่   “his son’s ritual entry into monkhood with a lavish celebration” เพื่ออธิบายค าวา่ 
“งานฉลองนาค” วา่เป็นงานเล้ียงท่ีลูกชายของทิดเปล่ียน ซ่ึงก าลงัจะเขา้พิธีบวชเป็นพระภิกษุสงฆใ์น
พระพุทธศาสนา ผูว้จิยัมีความเห็นวา่    ผูแ้ปลพิจารณาจากบริบทโดยรวมในตอนน้ี ท่ีใจความส าคญั
อยูท่ี่การจดังานเฉลิมฉลอง แลว้จึงตีความออกมาเป็นบทแปลซ่ึงช่วยขยายความถึงเป้าหมายของการ
จดังานเฉลิมฉลองดงักล่าวให ้    เขา้ ใจไดง่้ายส าหรับผูอ่้านฉบบัแปล 
 
 ตัวอย่างที ่42 ลินจง กบัสามีพยายามสะสมบุญใหม้ากข้ึน เพราะหวงัวา่ผลบุญท่ี   ท าจะ
ส่งผลใหต้นเองมีลูกสมความปรารถนา 
 
 ต้นฉบับ 

ไม่วา่ใครจะบอกบุญเร่ียไรสร้างโบสถ์สร้างวิหารหรือกุฏิ ไม่วา่จะมีการ
ทอดกฐินทอดผ้าป่า ลินจงก็จะรีบหยิบเงินออกส่งให้เพื่อร่วมการกุศล 
พลางยกมือข้ึนจบเงินนั้นอธิษฐานขอให้ไดบุ้ตรสมดงัความปรารถนาทุก
คร้ังไป (น.192) 

  
 ฉบับแปล 
 Whenever there was a collection for a new temple or prayer hall or 

monastery, or for giving new robes to the monks, Linchong quickly 
handed over some money as her share. As she did so she always prayed 
for the fulfillment of her wish for a child.  (p.175) 
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  ธนากิต เรียบเรียง (2543, น.102-108) อธิบายถึง พิธีทอด “กฐิน” ว่า
หมายถึง การท่ีทายกทายกิาผูมี้ศรัทธา น าผา้พร้อมทั้งบริวารไปถวายแก่สงฆผ์ูจ้  าพรรษาครบ 3 เดือน
ท่ีวดัใดวนัหน่ึง ภายในเขตก าหนด เพื่อให้สงฆว์ดันั้นประกอบสังฆกรรมท าเป็นกฐินแลว้อนุโมทนา
รับอานิสงส์ ตามพระวนิยัต่อไป เรียกกฐินทานโดยทัว่ไปวา่ ทอดกฐิน บา้ง ถวายกฐิน บา้ง ทั้งน้ี มิใช่
เฉพาะทายกทายิกกาหรือชาวบา้นเท่านั้นท่ีท าได ้ แมภิ้กษุสามเณรก็สามารถท าคือ เป็นเจา้ภาพกฐิน
และทอดกฐินได ้แต่ตอ้งไม่ใชว้ดัท่ีตนเองจ าพรรษาอยู ่ตอ้งไปทอดท่ีวดัอ่ืนๆ กฐินยงัแบ่งออกเป็น 2 
ประเภท คือ กฐินราษฎร์ และ กฐินหลวง โดยกฐินราษฎร์น้ี ส่วนใหญ่ท ากนัเป็นงานใหญ่เอิกเกริก 
ถือวา่เป็นบุญใหญ่ไดบุ้ญอานิสงส์มาก เช่น ท าบุญฉลองก่อนน าไปทอด เวลาน าไปวดัก็แห่แหนไป
ทางน ้ า หรือทางบก บา้งก็น าข้ึนหลงัชา้ง หลงัมา้ หรือหลงัรถแห่แหนกนัไป ท าให้ดูเป็นงานบุญท่ี
ยิง่ใหญ่และส าคญั ขณะท่ี กฐินหลวง คือผา้กฐินและบริวารกฐินท่ีเป็นของทางราชการ มีงบประมาณ
จดัไวโ้ดยเฉพาะ และมีจ านวนวดัเท่าวดัหลวงในประเทศทั้งหมด ซ่ึงผูข้อพระราชทานทอดกฐิน
หลวงสามารถขดับริหารกฐินเพิ่มเติมได ้ไม่มีขอ้หา้ม  
  “ผา้ป่า”  (ธนากิต เรียบเรียง, 2543, น.109-111) คือ ผา้ท่ีผูถ้วายน าไปวาง
พาดไวบ้นก่ิงไมเ้พื่อใหพ้ระชกัเอาไปเอง โดยไม่กล่าวค าถวายหรือประเคนเหมือนถวายของทัว่ไป ท่ี
เรียกดงัน้ีเพราะถือคติโบราณท่ีวา่ ในสมยัพุทธกาลผา้หายาก ภิกษุตอ้งแสวงหาผา้ท่ีเขาทิ้งไวต้ามป่า
ชา้มาท าจีวรนุ่งห่ม คนใจบุญสมยันั้นจึงน าผา้ไปแขวนไวต้ามตน้ไมข้า้งทางท่ีพระเดินผา่น ท านองวา่
ทิ้งแลว้ พระไปพบเขา้จึงหยิบมาท าจีวรโดยถือวา่เป็นผา้ไม่มีเจา้ของ โดยกิริยาท่ีพระหยิบผา้ไปใช้
นั้น เรียกวา่ ชกัผา้ป่า การทอดผา้ป่านิยมจดัของใชเ้ป็นบริวารผา้ป่าเหมือนบริวารกฐินดว้ยเช่นกนั  
  ในบทแปล พบวา่ ผูแ้ปลปรับการแปลค าวา่ “กฐิน” และ “ผา้ป่า” เป็นวลี
ท่ีวา่  “for giving new robes to the monks” เพื่อส่ือความหมายถึงพิธีกรรมดงักล่าวทั้งสองพิธี โดยผู ้
แปลตีความหมายจากรูปแบบของพิธีกรรมท่ีมีความคลา้ยคลึงกนั กล่าวคือ มีการถวายผา้ให้กบั
พระสงฆ์ จากนั้นจึงปรับเป็นบทแปลท่ีสามารถอธิบายให้เห็นภาพของพิธีกรรมดงักล่าว เพื่อให้
ผูอ่้านสามารถเขา้ใจไดง่้ายข้ึน แมว้า่จะส่งผลให้รายละเอียดทางวฒันธรรมท่ีแสดงถึงความแตกต่าง
กนัระหวา่ง “กฐิน” และ “ผา้ป่า” ถูกลดทอนลงไปก็ตาม ส่วนหน่ึงอาจเน่ืองมาจากเป็นการยากท่ีจะ
ใส่ค า  อธิบายถึง “กฐิน” และ “ผา้ป่า” อยา่งครบถว้นลงในเน้ือหา เพราะจะไปขดัจงัหวะการด าเนิน
เร่ืองได ้
 
  2) การเพิ่มค าอธิบาย นอกเหนือจากการแปลตรงตวัแลว้ ผูแ้ปลยงัใช้
กลวิธีการเพิ่มเติมค าอธิบาย เพื่อขยายความหมายของค าศพัท์ในภาษาตน้ฉบบัไปสู่ภาษาฉบบัให้
ชดัเจนข้ึน ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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 ตัวอย่างที่ 43 แมว้า่ฐานะการเงินของลินจะย  ่าแยล่ง แต่ลินจงก็ยงัคงไม่หมดหวงัท่ีจะ
หาทางรักษาลูกชาย 
 
 ต้นฉบับ 

เน่ืองจากรายจ่ายค่าหมอค่ายา มิรู้จกัก่ีสิบหมอ ประกอบกบัความทุกขข์ม
ข่ืนใจ ท่ีไม่อ านวยก าลงัใจใหต้ั้งหนา้ท ามาหากิน ฐานะของลินจงก็ยากจน
ลงกว่าแต่ก่อน ลงัใจให้ตั้งหน้าท ามาหากิน ฐานะ ลินจงก็ไดแ้ต่มอง
อนาคตดว้ยความประหวัน่พร่ันพรึง เพราะไหนจะจน ไหนจะเล้ียงลูก ซ่ึง
ไม่สามารถเล้ียงตนเองได ้ ลินจงนึกถึงวนัท่ีตนจะตอ้งตายลง และนึกถึง
เจา้แดง แลว้รู้สึกวา่ในโลกน้ีช่างมืดมิดเสียน่ีกระไร 
แต่ตราบใดท่ีชีวิตยงัอยู่ ตราบนั้นความหวงัยงัไม่ส้ิน เม่ือลินจงไดท้ราบ
ข่าวว่า มีพระหมอศกัด์ิสิทธ์ิอยู่องค์หน่ึงท่ีจงัหวดันนทบุรีมีคาถาอาคม 
อาบน ้ามันคนท่ีป่วยเป็นโรคต่างๆ ให้หายไดเ้ป็นปกติ ลินจงก็ไม่ตอ้งใช้
เวลาตดัสินใจเลยแมแ้ต่น้อย รีบเก็บขา้วของเล็กๆ น้อยๆ เท่าท่ีจ  าเป็น 
แลว้ก็พาเจา้แดงลงเรือเล็กล่องมาอ าเภอเสนา (น.203) 

 
 ฉบับแปล 

Linchong’s situation worsened. The expense of numerous doctors and 
medicines, coupled with the sorrow and bitterness, gave her little spirit 
to set herself to earning a living. Poor, with a helpless, dependent child 
to support, she looked fearfully to the future. Linchong thought ahead 
to her own death, and to Dengue’s. The world seemed a very bleak 
place. 
But where there was life there was hope. When Linchong heard of a 
learned and holy monk in Nonthaburi province, who cured the sick 
with incantations and holy water, she wasted no time. Quickly, she 
packed a few necessities and took Daeng by boat to Sena district. 
(p.185) 
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  ทิพยสุ์ดา เณรทอง (2540, น.243-244) กล่าวถึง หมอโบราณอีกประเภท
หน่ึงท่ีสังคมมองขา้มบทบาทและความส าคญัไปคือ “หมอพระ” หรือหมอวดั ซ่ึงก็คือหมอท่ีเป็น
พระสงฆ ์ซ่ึงมีความรู้ทางการแพทยแ์ผนโบราณพอสมควร การรักษาจะเป็นลกัษณะการช่วยเหลือผู ้
เจ็บป่วยโดยไม่หวงัผลตอบแทน รักษาโดยวิธีพุทธไสยศาสตร์ เช่นการรดน ้ ามนต์ การตรวจดวง
ชะตา ควบคู่กบัการใชส้มุนไพร ในการรักษา โดยมีกระบวนการท่ีไม่สลบัซบัซ้อน ผูป่้วยท่ีมารักการ
รักษามีทั้งผูป่้วยท่ีมีอาการปรากฏทางกายชดัเจนสามารถมองเห็นและรู้ไดด้ว้ยตวัเอง และผูป่้วยท่ีมี
อาการเจบ็ป่วยท่ีเกิดจากความเช่ือท่ีวา่ความเจบ็ป่วยเกิดจากการกระท าของส่ิงท่ีมีอ านาจลึกลบั 
  ในการแปลค าว่า “หมอพระ” ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลตรงตวัวา่ “holy 
monk” โดยเทียบเคียงความหมายกบัค าศพัทภ์าษาองักฤษท่ีส่ือถึงความศกัด์ิสิทธ์ิ โดยค าวา่ “holy” ท่ี
ผูแ้ปลเพิ่มเติมลงไปนั้น หมายถึง “dedicated or consecrated to God or a religious purpose; sacred.” 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1992, p.432) เพื่อขยายความค าว่า “monk” แต่หาก
พิจารณาเฉพาะความหมายของค าศพัท์ค  าน้ีจะพบว่า ไม่สามารถอธิบายได้ถึงความสามารถของ
พระองคน้ี์ จ  าเป็นตอ้งพิจารณาร่วมกบับริบทแวดลอ้มจึงจะสามารถเขา้ใจไวว้่าพระองคน้ี์มีความ
ศกัด์ิสิทธ์ิในดา้นใด ซ่ึงในประโยคถดัมาเป็นการอธิบายขยายความเพิ่มวา่ “who cured the sick with 
incantations and holy water.” จึงท าให้สามารถตีความไดว้า่ “holy monk” ในท่ีน้ี สามารถรักษาคน
ป่วยไดด้ว้ยคาถาอาคมและน ้ าศกัด์ิสิทธ์ิ แสดงให้เห็นวา่ ผูแ้ปลมีความเขา้ใจในเน้ือเร่ืองเป็นอยา่งดี 
จากนั้นจึงพิจารณาเลือกใชค้  าแปลท่ีจะช่วยใหผู้อ่้านสามารถเขา้ใจถึงสถานะภาพของพระในเร่ืองได้
ง่ายข้ึน 
   “น ้ ามนั” ตาม พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 (2546, น.
582) หมายถึง ของเหลวท่ีมีลกัษณะเป็นมนั ล่ืน ไม่ละลายน ้ า ส าหรับการใช้เพื่อการบ าบดัรักษา
ส่วนมากท่ีพบในประเทศไทย คือ หมอรักษากระดูก สีไพร พลอยทรัพย ์ (2553, น.73) อธิบายถึง
วธีิการรักษาดว้ยน ้ามนัของหมอกระดูกวา่ หมอพื้นบา้นแต่ละคนก็มีสูตรน ้ามนัเฉพาะ เช่น ท าจากหวั
เลียงพา พืชสมุนไพรต่างๆ และจะท าข้ึนมาเองจากต าราท่ีไดรั้บการถ่ายทอดจากบรรพบุรุษ พิธีกรรม
จะเร่ิมจากการสวดมนต์ ท่องคาถา จากนั้นจึงใชน้ ้ ามนัชโลมบริเวณท่ีเจ็บปวด  เช่ือกนัวา่การท า
น ้ ามนัจะตอ้งท าบริเวณกลางแจง้และท าเฉพาะในวนัพระ เพราะจะช่วยให้น ้ ามนัมีประสิทธิภาพใน
การรักษามากท่ีสุด นอกจากน้ี ยงัพบวา่มีการประกอบพิธีกรรมอาบน ้ ามนัในช่วงงานประเพณีถือศีล
กินเจ ซ่ึงตามความเช่ือในศาสนาพุทธ นิกายมหายานเช่ือว่า การน าน ้ ามนัท่ีผ่านพิธีมานวดตาม
ร่างกายจะท าให้โรคภยัไขเ้จ็บหายไป โดยผูถื้อศีลทุกคนจะตอ้งละเวน้ความชัว่ แต่งกายดว้ยชุดขาว
สะอาด งดเบียดเบียนสัตวแ์ละละเวน้การกินเน้ือสัตวทุ์กชนิด 
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  ผูแ้ปลใช้กลวิธีการแปลตรงตวัว่า “holy water” เพื่อส่ือถึงการอาบ 
“น ้ ามนั” โดยผูแ้ปลใชก้ลวิธีเดียวกนักบัการแปลค าวา่ “หมอพระ” ดว้ยการเพิ่มเติมค าวา่ “holy” ท่ี
หมายถึง “dedicated or consecrated to God or a religious purpose; sacred.” (Oxford Advanced 
Learner’s Dictionary, 1992, p.432) เพื่อขยายความหมายของค าวา่ “water” ท่ีหมายถึง “a colorless, 
transparent, odorless, tasteless liquid that forms the seas, lakes, rivers, and rain and is the basis of 
the fluids of living organisms.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1992, p.432) และบอก
ให้ผูอ่้านรู้วา่ของเหลวท่ีผูเ้ขียนกล่าวถึงมีความศกัด์ิสิทธ์ิ อยา่งไรก็ตาม เม่ือพิจารณาถึงความหมาย
ของ “น ้ ามนั” กบัความหมายของ “water” จะพบวา่ ของเหลวทั้งสองชนิดน้ีมีลกัษณะสัมผสัท่ี
แตกต่างกนัอยา่งส้ินเชิง กล่าวคือ “น ้ามนั” จะมีลกัษณะเหนียวกวา่ “water” ดงันั้น การแทนท่ีดว้ยค า
วา่ “holy water” ในบริบทน้ีจึงอาจท าให้ความหมายท่ีไดท้ั้งดา้นการส่ือความและทางวฒันธรรม
คลาดเคล่ือนไปจากส่ิงท่ีปรากฏจริงในวฒันธรรมไทย นอกจากน้ี ผูแ้ปลยงัตดัทอนรายละเอียดทาง
วฒันธรรมท่ีแสดงถึงวธีิการรักษาดว้ยการอาบหรือชโลมออกไปดว้ยเช่นเดียวกนั  
 
 สถานการณ์ที่ 44 แม่จัน่ไม่อยากให ้ จ่ัน เป็นทหาร จึงพยายามท าทุกหนทางท่ีจะช่วย
ไม่ให ้จ่ัน จบัไดใ้บแดง 
 
 ต้นฉบับ 

ชีวติของจัน่มาเร่ิมเอาจริงจงัในปีท่ีถูกเกณฑ์ทหาร หรือท่ีเรียกกนัในบา้น
แถวนั้นวา่ ถูกไล่ทหาร ก่อนถึงวนัท่ีเขาจะมาวดัหนา้อกไล่ทหารพ่อแม่
ของจัน่โดยเฉพาะแม่ ดูช่างเดือดเน้ือร้อนใจเสียน่ีกระไร ไดข้่าวมีอาจารย์
ลงกระหม่อมท่ีไหนหรือมีน ้ ามนต์ท่ีเขาว่าช่วยคนมิให้ตอ้งเป็นทหารได ้
แม่ จั่นก็พ าจั่นไป เ ท่ี ยวลงกระหม่อมไป เ ท่ียวรดน ้ ามนต์จนทั่ว 
นอกจากนั้นก็ยงับนบานศาลกล่าวผีบ้านผีเรือน และเจา้ตามศาลเจา้ต่างๆ 
ไวอี้กหลายแห่ง เพื่อให้ช่วยคุม้ครองจัน่มิให้ถูกเกณฑ์เป็นทหาร เพราะ
แม่แกตั้งใจไวว้า่ถา้รอดทหารคราวน้ี ก็จะให้จัน่ไดบ้วชเรียนต่อไป แกจะ
ไดเ้กาะชายผา้เหลืองลูกชายคนโตข้ึนสวรรค ์(น.208) 

  
 ฉบับแปล 

Life took a serious turn the year he was conscripted, or, as they said in 
the neighborhood, sent off to the soldiery. Chan’s parents, especially 
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his mother, seemed very agitated before the selection for military 
service. Whenever she heard word of any master of magical rites or any 
holy water that could help save men from military service, she took 
Chan to take part in the rites or be anointed with the lustral water. She 
also made pledges to the household deities and the spirits of various 
shrines to protect him. She planned that he would become a monk if he 
escaped conscription this time. Then she would be able to get to heaven 
on the tail of her oldest son’s saffron robe. (p.189) 
 

  เสฐียรโกเศศ (2549, 44-45) อธิบายถึงความเช่ือเร่ือง “ผีบา้นผีเรือน” ไว้
วา่ คือ ผีรักษาบา้น ค าวา่ “ผ”ี คือภูตผีปีศาจ ส่วน “เรือน” ไดแ้ก่บา้น คนเราเช่ือสืบต่อกนัมาวา่บา้น
ทุกบา้นมีผี ถา้คนใดในบา้นประพฤติปฏิบติัตวัดีต่อผี ผีก็จะช่วยคุม้ครองคนในบา้น แต่ถา้ท าไม่ดี ก็
จะท าใหผ้โีกรธและก่อให้เกิดทุกขภ์ยัข้ึนได ้ทั้งน้ี ชาวบา้นในอดีตเช่ือกนัวา่ วิญญาณของสมาชิกใน
ครอบครัว เช่น ปู่ ยา่ ตายาย เม่ือตายไปแลว้ ก็มกัจะไม่ไปไหน แต่จะกลบัมาสิงประจ าอยูเ่ป็นผีเรือน
ของตน เป็นผีไม่มีศาลหรือหอเฉพาะ มกัถือกนัวา่ผีเรือนสิงอยูท่ี่เสาเอกของเรือนบา้น ถา้จะมีเซ่น
ไหวก้็มกัจะท ากนัท่ีโคนเสานั้น โดยการถือผีและศาสนารวมกนัถือวา่ไม่เป็นเหตุขดัแยง้กนั เพราะ
พอ่แม่ปู่ ยา่ตายายเม่ือยงัมีชีวติอยู ่ก็เป็นผูน้บัถือพระพุทธศาสนา แมต้ายไปเป็นผีแลว้ ก็เป็นผีในพุทธ
ศาสนา หาใช่ผมิีจฉาทิฐิไม่ 
  ในบทแปล พบค าวา่ “the household deities” ซ่ึงส่ือถึง “ผีบา้นผีเรือน” ผู้
แปลใชก้ลวิธีการแปลตรงตวั โดยเทียบเคียง “ผี” ในบริบทน้ีกบัค าศพัทภ์าษาองักฤษท่ีส่ือถึงส่ิง
ศกัด์ิสิทธ์ิท่ีให้คุณกบัมนุษยเ์หมือนกนั คือค าวา่ “deities” ซ่ึงหมายถึง “a god or goddess (in a 
polytheistic religion)” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1992, p.237) และเพิ่มเติม
ค าอธิบายว่า “the household” เพื่อบอกให้ผูอ่้านรู้ว่าส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิดงักล่าวเป็นส่วนหน่ึงของ
ครอบครัว อน่ึง การใชค้  าวา่ “deities” นั้น อาจท าใหค้วามหมายทางวฒันธรรมท่ีแฝงอยูค่ลาดเคล่ือน
ไป เน่ืองจากค าวา่ “deities” เป็นค าท่ีส่ือความหมายถึงส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิท่ีมีอ านาจเหนือมนุษยท์ัว่ไป อาจ
ปรากฏกายมาในรูปของเทพยดา นางฟ้า ส่วนใหญ่จะเก่ียวขอ้งกบัความเช่ือในศาสนา ขณะท่ีความ
เช่ือเร่ือง “ผีบา้นผีเรือน” ในบริบทของสังคมไทยนั้นแสดงให้เห็นถึงโครงสร้างความสัมพนัธ์
ระหว่างอ านาจเหนือธรรมชาติและระบบเครือญาติ เพราะผีส่วนใหญ่เหล่าน้ีจะเป็นผีบรรพบุรุษท่ี
ตายไปแลว้ ดงันั้น การเลือกใชค้  าวา่ “household deities” เพื่อแทนความหมายของ “ผีบา้นผีเรือน” 
ในบริบทน้ี ก็อาจท าให้นยัทางวฒันธรรมท่ีแฝงอยูไ่ม่เป็นท่ีรับรู้ของผูอ่้านฉบบัแปล เน่ืองจากผูอ่้าน
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จ าเป็นตอ้งมีความคุน้เคยหรือเขา้ใจวิธีคิดเก่ียวกบัผีบรรพบุรุษของไทย จึงจะสามารถเขา้ใจไดว้า่ “ผี
บา้นผเีรือน” ในท่ีน้ีคือ ผบีรรพบุรุษท่ีคอยดูแลใหคุ้ณใหโ้ทษกบัคนในสายตระกลู 
 
 ตัวอย่างที ่45 หมอสุด สอนเร่ืองจรรยาบรรณของหมอใหห้มอแสง ฟัง 
  
 ต้นฉบับ 

อีกอยา่งหน่ึง ท่ีหมอสุดผูเ้ป็นพ่อพูดให้แสงไดย้ินอยูบ่่อยๆ ก็คือ “ถา้เอ็ง
อยากร ่ าอยากรวย ก็อยา่คิดเป็นหมอเลย เอ็งคิดดูให้ดีๆ เถิด คนท่ียงัโลภ
ยงัเห็นแก่เงินทอง ก็ไม่ควรจะไวใ้จให้ดูแลเร่ืองเป็นเร่ืองตาย ชีวิตคนไข้
นั้นอยูใ่นก ามือหมอ ถา้หมอยงัมีกิเลสก็เส่ียงหนกัเส่ียงหนา ขา้ว่าครูบา
อาจารย์แต่โบร ่ าโบราณท่านก็คงคิดอย่างน้ี ท่านจึงก าหนดไวใ้น
ต ารับต ารา เรียกค่าตั้งขวญัขา้วบูชาครูทีละสลึงทีละบาทไม่มากไม่เกิน
กวา่นั้น (น.236) 
 

 ฉบับแปล 
Another thing his father often said was “If you want to be rich, don’t 
consider being a doctor. Think about it -- greedy people, only interested 
in making a fortune, aren’t to be trusted with matters of life and death. 
The patient’s life is in the hands of the doctor. If the doctor is motivated 
by greed, what a terrible risk the patient takes! I think the ancient 
masters must have felt this way, when they laid down in the text that 
fees were not to be more than a salung or bath at a time.” (p.215) 

 
  สถาบนัการแพทยแ์ผนไทย (2537, น.1) ไดก้ล่าวถึง “หมอชีวกโกมาร
ภจัจ”์ ซ่ึงเป็นบุคคลท่ีหมอพื้นบา้นส่วนใหญ่นบัถือบูชาเป็นบรมครูดา้นการแพทยแ์ผนโบราณสืบ
ทอดต่อกนัมาวา่ ประวติัของหมอชีวกโกมารภจัจ์ นั้น เคยเป็นแพทยป์ระจ าตวัของพระพุทธเจา้ และ
ดว้ยความท่ีเป็นคนบ าเพญ็แต่ส่ิงท่ีดีงาม ช่วยเหลือผูเ้จ็บป่วย ไม่เลือกฐานะ จึงไดรั้บการยกยอ่งจาก
พระพุทธเจา้วา่เป็นเอตทคัคะในดา้นเป็นท่ีรักของปวงชน ทั้งน้ี หนงัสือ การศึกษาภูมิปัญญาหมอ
พืน้บ้าน (2539, น.29) ไดอ้ธิบายถึง ความเช่ือของหมอพื้นบา้นต่อท่านชีวกโกมารภจัจว์า่ ขณะรักษา
หมอพื้นบา้นจะปลุกเสกยาดว้ยการนึกถึงท่านชีวกโกมารภจัจด์ว้ยความเคารพบูชาทุกคร้ัง การเรียน
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ต ารายาแต่ละคร้ังจึงตอ้งท าพิธียกครู ไหวค้รู อนัเป็นการแสดงความเคารพทั้งบรมครูแพทยชี์วกโก
มารภจัจ ์และครูคนท่ีผูเ้รียนมอบตวัเป็นศิษย ์
   ผูแ้ปลใช้กลวิธีการแปลตรงตวัว่า “ancient masters” เพื่อแทน
ความหมายของ “ครูบาอาจารยแ์ต่โบร ่ าโบราณ” โดยเทียบเคียงกบัค าศพัท์ในภาษาองักฤษค าว่า 
“master” ซ่ึงหมายถึง a skilled practitioner of a particular art or activity” (Oxford Advanced 
Learner’s Dictionary, 1992, p.554) และยงัเพิ่มค าวา่ “ancient” เพื่อระบุใหผู้อ่้านรู้วา่หมายถึงบรมครู
ในอดีต ผูแ้ปลสามารถเลือกค าท่ีสามารถส่ือความหมายไดใ้กลเ้คียงกบัส่ิงท่ีปรากฏในวฒันธรรมไทย 
และเป็นท่ีเขา้ใจของผูอ่้านฉบบัแปลไดง่้าย แมว้่าค  าว่า “ancient master” จะไม่สามารถส่ือถึง
ความหมายแฝงดา้นวฒันธรรมท่ีเป็นเร่ืองเล่าในพุทธศาสนาท่ีสัมพนัธ์กบัความเช่ือในทางแพทยแ์ผน
ไทยไดก้็ตาม 
 
 ตัวอย่างที ่46 พระเสม ยนืยนักบัลูกศิษยว์า่ไม่มีของดีของขลงัแต่ก็ไม่มีใครเช่ือ 
 
 ต้นฉบับ 

เพียงเท่านั้นเอง สงบเก่าตวันั้นก็ถูกฉีกออกเป็นฝอยแบ่งปันกนัและกาก
ใบชานั้นก็แบ่งกนัคนละหยิบมือจนหมดถาดในพริบตาเดียว เศษสบง
และกากใบชาถูกน ามาให้หลวงพ่อเสมเสกเป่า และเพื่อตดัความร าคาญ
หลวงพ่อเสมก็ตั้งจิตให้พร้อมดว้ยเมตตา รับเศษสบงหรือกกากใบชามา
ถือไวใ้นอุง้มือครู่หน่ึง ระลึกถึงพระพุทธคุณ แลว้ก็คืนเจา้ของไป พร้อม
กบัค าสั่งสอนวา่ “ไดไ้ปแลว้จงมีเมตตาสัตว ์อยา่เบียดเบียนกนั จะอยูเ่ยน็
เป็นสุขด้วยกันเทอญ” ชายสบงและกากใบชาของหลวงพ่อเสม 
กลายเป็นของศกัด์ิสิทธ์ิมากข้ึนทุกวนั และทุกคนตอ้งขอชายสบงหรือ
กากใบชาไปเป็นเคร่ืองราง วา่กนัวา่ของดีท่ีขลงัในทางเมตตาใครไดไ้ป
ไวย้อ่มคิดส่ิงใดส าเร็จปรารถนาท ามาคา้ข้ึน และศตัรูหมู่ร้ายก็หมดไปส้ิน 

(น.59) 
  
 ฉบับแปล 

With that, they instantly ripped the robe apart and divided it. The tea 
leaves vanished in a second, shared out by the handful. They brought 
the bits of cloth and tea leaves to Sem for blessing. To avoid uproar, he 
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fixed his mind in a state of compassion and took the objects in his hand 
while concentrating on the Buddha. Then he returned them to the 
claimants, with the precept, “Show compassion for all living beings, 
oppress no-one, and live in harmony with others.” The shreds of robs 
and tea leaves became sacred objects. Every day more people offered 
to be his disciples. Each asked for a piece of cloth or a handful of tea 
leaves as a talisman, renowned for effectiveness in compassion. Those 
who had got hold of them were reputed to have fulfilled their wishes 
and dissipated all enemies and ill feeling towards them. (p.49) 

 
  วรนุช งามเลิศกิตติยา (2547, น.17-18) อธิบายความหมายของ 
“เคร่ืองราง” วา่ เป็นส่วนหน่ึงของความเช่ือ เป็นส่ิงท่ีคนในสังคมให้ความหมายในแง่บวก เช่ือกนัวา่
สามารถปกป้องคุม้ครองอนัตรายต่างๆ แก่ผูพ้กพา หรือหมายถึงส่ิงท่ีบรรจุพลงัเหนือธรรมชาติไว ้
ส่ิงท่ีถือ เป็นเคร่ืองรางสามารถจ าแนกออกเป็น 3 ประเภท ดงัน้ี 
  1. เคร่ืองรางจากธรรมชาติ ไดแ้ก่ วตัถุหรือส่ิงของท่ีเช่ือกนัวา่มีอาถรรพ์
อยูใ่นตวัของมนัเอง เช่น อวยัวะบางส่วนของสัตวบ์างชนิด หรือวตัถุมงคลทางศาสนา 
  2. เคร่ืองรางท่ีเกิดจากการปลุกเสก เช่น พระเคร่ือง ผา้ยนัต์ ตะกรุด เป็น
ตน้ 
  3. เคร่ืองรางท่ีเป็นผลพลอยได้จากการปลุกเสก  เช่น สายสิญจน์ 
น ้าตาเทียน เป็นตน้ 
  เคร่ืองรางแต่ละประเภทต่างก็มีคุณสมบติัท่ีแตกต่างกนั เช่น เป็นเคร่ือง
ยบัย ั้ง หมายความวา่ การพกพาเคร่ืองรางประเภทน้ีจะมีขอ้ห้ามและขอ้ปฏิบติัท่ีเคร่งครัด ท าให้ผูพ้ก
ตอ้งยบัย ั้งชั่งใจก่อนท่ีจะกระท าการใดๆ เช่น ห้ามกล่าวค าด่าบรรพบุรุษ เป็นตน้ หรือ เป็นเคร่ือง
เตือนสติ ไม่ใหผู้พ้กหลงลืมวา่ตอ้งรีบท าความดีเสียแต่วนัน้ี  
  ในบทแปล พบว่า ผูแ้ปลแทนท่ีค าวา่ “เคร่ืองราง” ดว้ยค าวา่ “sacred 
object” ผูแ้ปลเลือกใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งข้ึนอยา่งค าวา่ “object” ท่ีหมายถึง “a material thing 
that can be seen and touched” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1992, p.618) ซ่ึงให้
ความหมายท่ีครอบคลุมถึงชายสบงและกากใบชา หรืออาจหมายรวมถึงส่ิงอ่ืนๆ ท่ีนอกเหนือจาก
วตัถุท่ีปรากฏอยูใ่นตน้ฉบบั และเพิ่มค าวา่ “sacred” ท่ีหมายถึง “connected with God or a god or 
dedicated to a religious purpose and so deserving veneration.” (Oxford Advanced Learner’s 
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Dictionary, 1992, p.795) เพื่อส่ือวา่วสัดุดงักล่าวมีความเก่ียวขอ้งกบัอ านาจศกัด์ิสิทธ์ิ เม่ือพิจารณาถึง
ค าวา่ “sacred object” ในแง่การส่ือความหมายจะพบวา่ สามารถส่ือความไดอ้ยา่งถูกตอ้งและน่าจะ
เป็นท่ีเข้าใจของผูอ่้านฉบบัแปลได้โดยง่าย เพราะเป็นการยากท่ีผูแ้ปลจจะสามารถอธิบายถึง
รายละเอียดและความเช่ือเร่ืองเคร่ืองรางของคลงัของคนไทยกบัผูอ่้านในอีกวฒันธรรมหน่ึงไดอ้ยา่ง
ครบถว้น  
 
 จากตวัอย่างการแปลค าทางวฒันธรรมศาสนา ผูว้ิจยัมีความเห็นวา่ ในการแปลค าทาง
วฒันธรรมศาสนานั้น เพื่อส่ือสารกบัผูอ่้านท่ีอยู่ในสังคมท่ีมีพื้นฐานความเช่ือท่ีแตกต่างออกไปจาก
สังคมไทย จ าเป็นตอ้งมีการปรับความหมายของค าศพัทใ์ห้เขา้ใจไดง่้ายข้ึน ซ่ึงในบางคร้ังก็ส่งผลให ้
ความหมายทางวฒันธรรมท่ีไดอ้าจคลาดเคล่ือนหรือถูกลดทอดความหมายลงไป เช่น การแปลค าวา่ 
“กฐิน” และ “ผา้ป่า” โดยผูแ้ปลปรับเป็นวลีวา่ “for giving new robes to the monk” ท าให้ความหมาย
ของผา้กฐินและผา้ป่า ท่ีแมจ้ะเป็นผา้ท่ีพุทธศาสนิชนนิยมถวายใหก้บัพระสงฆ ์หากแต่มีช่วงเวลาการ
ถวายและความหมายท่ีแตกต่างกนัขาดหายไป นอกจากน้ี ยงัพบวา่ ในการแปลค าวา่ “หมอน ้ ามนต ์
และ “การอาบน ้ามนั” ผูแ้ปลเทียบเคียงความหมายของค าวา่น ้ามนตด์ว้ยค าวา่ “unguent” และแทนค า
วา่ “น ้ามนั” ดว้ยค าวา่ “holy water” ซ่ึง เม่ือพิจารณาถึงความหมายของค าวา่ “unguent” ท่ีหมายถึง “a 
soft greasy or viscous substance used as ointment or for lubrication.” แปลไดว้า่ของเหลว ซ่ึง
ลกัษณะเป็นเหนียว และล่ืน ส่วน  “holy water”  หมายถึง “water blessed by a priest and used for 
religious purposed.” ท่ีแปลไดว้า่  น ้าท่ีผา่นการท าพิธีกรรมโดยนกับวช เพื่อใชป้ระกอบกิจกรรมทาง
ศาสนา  เทียบเคียงกบัความหมายในภาษาตน้ฉบบัถึงลกัษณะของ “น ้ ามนต์” และ “น ้ ามนั” การ
แทนท่ีดว้ยค าแปลดงักล่าว ส่งผลใหค้วามหมายทางวฒันธรรมและส่ือความคลาดเคล่ือนไปจากส่ิงท่ี
ปรากฏในวัฒนธรรมต้นฉบับอย่างส้ินเชิง ซ่ึงในจุดน้ี ผู ้วิจ ัยเห็นว่าเป็นช่องว่างท่ีเกิดข้ึนใน
กระบวนการถ่ายทอดความหมายจากวฒันธรรมไทยสู่ภาษาองักฤษ  
 
 4.5 การแปลค าทางวฒันธรรมทางด้านภาษา (Linguistic Culture) วฒันธรรมทางดา้น
ภาษา ตามความหมายของไนดา (Eugene Nida, 1964, p.94) หมายถึง ระบบภาษาและการใชภ้าษาใน
สังคมนั้นๆ ซ่ึงแต่ละภาษายอ่ยมีระบบโครงสร้าง หน่วยค า และการใชแ้ตกต่างกนั เช่น สรรพนาม
การเรียกช่ือ บทร้องลิเก เป็นตน้  
 จากขอ้มูลค าทางวฒันธรรมดา้นภาษา ท าให้เห็นถึงลกัษณะของสังคมไทยผ่านการใช้
ภาษา กล่าวคือ แมว้่าสังคมไทยจะไม่มีการแบ่งชนชั้นท่ีเขม้ขน้และชัดเจนเฉกเช่นระบบวรรณะ 
อยา่งในอินเดีย แต่ก็มีการก าหนดค าเรียกขานและค าศพัทท่ี์ควรใชเ้ฉพาะกบับุคคลในสถานะต่างๆ ท่ี
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แตกต่างกัน เช่น การสนทนากับพระสงฆ์ ก็จะมีชุดค าสรรพนามแทนตัวผูพู้ดและเรียกแทนคู่
สนทนาท่ีแตกต่างออกไป  เพื่อแสดงความเคารพและเนน้ถึงสถานภาพท่ีแตกต่างกนัของคู่สนทนา 
นอกจากน้ียงัสะทอ้นให้เห็นถึงความส าคญัของค าเรียกขานญาติของสังคมไทย ท่ีนิยมใชเ้ป็นสรรพ
นามเรียกแทนคนแปลกหน้าด้วยเช่นกนั เช่น ค าว่า “ลุง” ท่ีใช้เรียกแทนชายสูงอายุท่ีน่าจะมีอายุ
มากกวา่พอ่หรือแม่ของผูเ้รียก เป็นตน้ 
 ทั้งน้ี จากการศึกษา พบว่า ผูแ้ปลใช้วิธีการแปล ทั้งส้ิน 2 วิธี คือ การแปลตรงตวั 
จ านวน 3 ตวัอยา่ง และการถ่ายทอดตวัอกัษร จ านวน 4 โดยในท่ีน้ี จะขอยกตวัอย่างการวิเคราะห์
กลวธีิการแปลค าทางวฒันธรรมภาษา ดว้ยการทบัศพัทแ์ละการแปลตรงตวัจากบางส่วนท่ีพบในเร่ือง 
หลายชีวิต และ Many Lives ดงัน้ี 
 
 4.5.1 การแปลตรงตัว ผูแ้ปลใช้วิธีการแปลตรงตวักบัค าทางวฒันธรรมดา้นภาษา ใน
เร่ือง หลายชีวิต และบทแปล Many Lives ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
  
 ตัวอย่างที ่47 ผล มีโอกาสไดอ้อกแสดงยี่เกเร่ือยๆ และแสดงความสามารถดา้น ยี่เกให้
ทุกคนใหเ้ห็น 
 
 ต้นฉบับ 

ผลมนัจึงร้องบทเพลงน้ีไดโ้ดยรวดเร็วคล่องแคล่วมิไดติ้ดขดั ท าให้นาย
ทบัทิมมองดูมนัอย่างพอใจ และตาปลอดชอบใจหวัเราะเห็นเหงือก ตี
ระนาดรับดว้ยกลเมด็เด็ดพรายเป็นพิเศษ และเจา้ผลมนัไดศึ้กษามาเงียบๆ 
พอท่ีจะรู้จกัใชถ้อ้ยค าดว้ยน ้ าเสียงภาษาอนัพิเศษของยี่เก เช่น สุวรรณ ก็
จะตอ้งร้องวา่ สุวัลล ออกเสียงตวั ล ให้หนกัๆ หรือหิรัญ ก็จะต้องร้อง 
หิรัลล ดงันั้น เป็นตน้ จนต่อมานายทบัทิมก็ไวว้างใจ เพียงแต่บอกเร่ือง
ก าหนดให้เจา้ผลเล่นเป็นตวัอะไร แลว้ก็ปล่อยให้เจา้ผลใช้ท่าทางและ
คิดคน้บทร้องเอาเอง ไม่ค่อยควบคุมเหมือนแต่ก่อน (น.126) 
  

 ฉบับแปล 
Phon sang these parts fluently and fast without stumbling, pleasing 
Thapthim and making Plot laugh with amusement, showing his gums 
and playing the ranat with greater finesse than usual. Phon studied the 



ณิชนนัท ์ตญัธนาวิทย ์                                                                                   การแปลค าทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในเร่ือง หลายชีวิต /  122 

songs unobtrusively, to the pint where he could use words with the 
accents of the special likae dialogue. For instance, gold had to be ‘gol-
l-l’, with the emphasis on a final ‘I’, and ‘silver’ had to be ‘silver-l-l-
l’. So as time went on Thapthin came to trust him, and only had to tell 
him which character he was playing for him to come up with the 
appropriate actions and songs. He no longer needed supervision. 
(p.115)  
 

 หนงัสือ วรรณกรรมประกอบการเล่นลิเก (2522, น.26-27) อธิบายการร้องลิเกไวว้า่ มี
ลกัษณะพิเศษการใชค้  าในแม่กน จะออกเสียงกระดกล้ินเป็น “ล” จนมีค าลอ้คนท่ีพูดกระดกท่ีพูด
กระดกล้ินเป็นตวั “ล” วา่พดูเหมือน ลิเก การดน้กลอนจะมีความคลา้ยคลึงกบัภาษาพูดท่ีมีการสัมผสั
บา้ง แบบกลอนแปดและกลอนล าตดั แต่ชอบเล่นค า และใชก้ารเปรียบเทียบ  
 ในบทแปล พบวา่ ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลตรงตวั โดยเทียบเคียงความหมายวา่ของค า
วา่ “สุวลัล” เป็น “gold” และค าวา่ “หิรัญ” แปลวา่ “silver” เพื่อให้ผูอ่้านเขา้ใจง่ายข้ึน ส่วนการส่ือ
ความหมายถึงลกัษณะพิเศษของเพลงร้องลิเก พบวา่ ผูแ้ปลก็ใชก้ารแปลตรงตวั เป็น ‘gol-l-l’ และ 
‘silver-l-l-l’ เพื่อให้ผูอ่้านเขา้ใจวา่เสียงสุดทา้ยของค านั้นมีการลากเสียงให้ยาวข้ึน นอกจากน้ี ใน
ประโยคถดัมาก็มีการกล่าวถึงวิธีการออกเสียงวา่ “with the emphasis on a final ‘I’ ” ซ่ึงจะช่วยให้
ผูอ่้านเขา้ใจถึงวิธีการออกเสียงแบบโดยเนน้เสียงพยางคสุ์ดทา้ย ท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะของลิเก ทั้งน้ี 
จะพบว่า กลวิธีการแปลแบบตรงตวั ในบริบทน้ีเป็นการส่ือความหมายท่ีชดัเจนและถูกตอ้งตาม
ความหมายของค าในภาษาตน้ฉบบัมากท่ีสุด และน่าจะเป็นท่ีเขา้ใจไดข้องผูอ่้านในอีกวฒันธรรม
หน่ึงดว้ยเช่นกนั 
 
 ตัวอย่างที ่48 นายรอด และครอบครัวรู้ความจริงวา่ ท่านชายเลก็ เป็นใคร 
  
 ต้นฉบับ 

ท่านชายเล็กก็ถือวิสาสะเดินเขา้ไป หลงัห้องนายรอดนัง่เล่นตามสบาย
เช่นเคย นุ่งโสร่งตวัหน่ึง และมีผา้ขาวมา้พาดไหล่คร่ึงนัง่คร่ึงเอกเขนก 
ขา้งๆ ตวันายรอดมีขวดเหลา้และแกว้วางอยูต่ามปกติ และในปากนั้นมี
บุหร่ีตองขาวอยูค่ร่ึงตวั เม่ือเห็นท่านชายเล็ก นายรอดก็สะดุง้เหมือนกบัมี
อะไรมาท าให้แกตกใจ รีบลุกข้ึนจบัชายโสร่งมาโจงไวแ้บบผา้โจง
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กระเบน และรีบหยิบผา้ขาวมา้มาเคียนพุงไวอ้ยา่งเรียบร้อย นายรอดลง
นัง่พบัเพียบ เอามือประสานไวบ้นตกัอย่างสงบเสง่ียม เม่ือท่านชายเล็ก
เห็นอาการกิริยานายรอดก็รู้ไดท้นัทีวา่ ลุงบุญสมไดบ้อกกบัครอบครัวน้ี
เสียแลว้วา่ท่านชายเล็กคือใคร นายรอดพดูอยา่งตะกุกตะกกัวา่ 
 “คุณมา....เฮย้! ท่านเสด็จมาถึงน่ี!” 
 ท่านชายเล็กหย่อนองค์ลงนั่ง ถึงนายรอดจะไม่เช้ือเชิญให้
นัง่เป็นกนัเองเหมือนแต่ก่อน ท่านชายเล็กก็จะถือวสิสาสะเอาอยา่งเคย 
 “ถวลิอยูไ่หมลุง?” ท่านชายเล็กถามข้ึน 
 “อยูค่รับ อยูพ่ะย่ะค่ะ” นายรอดพูดอยา่งล าบาก เพราะไม่รู้
จะใชถ้อ้ยค าอยา่งไร แลว้ก็รีบเรียกลูกสาวให้ลงมาจากขา้งบน ท่านชาย
เล็กรู้สึกองคว์า่ความสนิทสนมท่ีนายรอดเคยให้นั้นหมดไปแลว้ ไม่มีวนั
จะกลบัมาอีก” (น.106-107) 

 
 ฉบับแปล 

There he saw Nai Rot sitting relaxing in his sarong, a sash draped over 
one shoulder. He was reclining with a bottle of whiskey and a glass 
beside him as always, puffing on a half-ashed cigarette. When he saw 
Prince Lek he sat up abruptly, with a shock, drawing his sarong through 
his legs like a respectable loincloth and tying his sash neatly around his 
middle. He sat politely, legs to one side, hands in his lap. Prince Lek 
knew instantly that uncle Bunsom had told the family who he was. Nai 
Rot said haltingly, in ordinary, then royal, language, “You, I mean, 
Your Highness has arrived.” 
Prince Lek sat down. Although Nai Rot had not asked him to, he took 
the liberty of doing what he was used to. 
 “Where’s Thawin, uncle?” he asked. 
 “She’s here.......Your Highness.” He spoke with 
difficulty, not knowing that correct forms. He called his daughter. 
Prince Lek already felt that the intimacy and informality which Nai Rot 
had shared with him had vanished, never to return.” (p.94) 
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 วิเชียร เกษประทุม (2550, น.9) อธิบายถึงความเขา้ใจโดยทัว่ไปของคนไทยส่วนใหญ่
ถึง “ค าราชาศพัท์” ว่า หมายถึงภาษาไทยท่ีใชใ้นการกราบบงัคมทูลพระบาทสมเด็จพระเจา้อยูห่ัว
และสมเด็จพระบรมราชินี และใชเ้ม่ือกรอบบงัคมทูลพระบรมวงศานุวงศ์ บา้งก็เขา้ใจวา่เป็นค าพูดท่ี
พระมหากษตัริยแ์ละพระราชวงศ์ทรงใช้โดยเฉพาะ ดูราวกบัเป็นอีกภาษาหน่ึงทีเดียว ต่อมาคง
เน่ืองจากการคล่ีคลายของภาษาราชาศพัทท่ี์ขยายออกไป มีศพัทส์ าหรับใชก้บัพระภิกษุ ขา้ราชการ 
และกวา้งขวางออกไปจนถึงค าสุภาพ จึงพออนุมานไดว้่า “ราชาศพัท์” หมายถึง ถอ้ยค าสุภาพ 
ไพเราะท่ีใชใ้หเ้หมาะกบัฐานะของบุคคลในสภาพสังคมไทย ไดแ้ก่ พระมหากษตัริย ์พระบรมวงศา
นุวงศ ์พระภิกษุ  ขนุนางขา้ราชการ และสุภาพชน 
 พบค าวา่ “Your Highness” ซ่ึงใชแ้ทนความหมายของ “ท่าน” และ “พะยะ่ค่ะ” ผูแ้ปล
ใชก้ลวธีิการแปลตรงตวั โดยเทียบเคียบกบัค าศพัทภ์าษาองักฤษ ท่ีเป็นท่ีเขา้ใจของผูอ่้านฉบบัแปลได้
ในทนัที ในบริบทน้ีค าวา่ “Your Highness” หมายถึง “Highness used with His, Her, or Your as a 
title and form of address for a prince or princess” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1992, 
p.426) ซ่ึงการถ่ายทอดความหมายในท่ีน้ีถูกตอ้งตามความหมายของค าศพัทใ์นภาษาไทย และยงั
สามารถส่ือความหมายทางวฒันธรรมให้ผูอ่้านฉบบัแปลเขา้ใจไดถึ้งสถานภาพของท่านชายเล็กท่ี
เปล่ียนแปลงไปในครอบครัวนายรอด หลงัรู้ความจริงวา่ท่านชายเล็กเป็นใคร 
 
 4.2.2 การถ่ายทอดตัวอักษร โดยวิธีการท่ีพบมากท่ีสุดคือ การทบัศพัท์ และยงัเป็น
กลวิธีการแปลท่ีพบมากท่ีสุดในการแปลค าทางวฒันธรรมภาษา ซ่ึงนอกเหนือจากการแปลด้วย
วธีิการทบัศพัทแ์ลว้ พบวา่ผูแ้ปลมีการใชก้ลวิธีการแปลอ่ืนๆ ควบคู่ดว้ยอยา่งการแปลตรงตวั เพื่อให้
ค  าท่ีทบัศพัทม์านั้นสามารถส่ือความหมายไดช้ดัเจนและเป็นท่ีเขา้ใจของผูอ่้านมากข้ึน ดงัตวัอยา่ง
ต่อไปน้ี   
 
 ตัวอย่างที ่49 ช่ือเสียงของพระเสมเป็นท่ีเลืองลือไปทัว่สารทิศ  
 
 ต้นฉบับ 

อนัความเช่ือถือของคนเรานั้นเป็นโรคติดต่ออยา่งรุนแรงชนิดหน่ึง เพราะ
เช้ือแห่งศรัทธาของคนเรานั้นมีอยู่อย่างมากมายในหัวใจของคนทุกคน 
เปรียบเหมือนฟืนท่ีสุมไวก้องใหญ่ พอมีผูใ้ดน าเพลิงไปจุดเขา้แมแ้ต่นอ้ย 
กองฟืนนั้นก็จะลุกเป็นไฟไปทัว่ในเวลาไม่นานนกัช่ือเสียงของพระเสมก
ระจายออกไปโดยรวดเร็ว นามท่ีคนเรียกกนัทัว่ไปนั้นก็กลายเป็นจาก
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หลวงพี่เสมหรือหลวงน้าเสมไปเป็น “หลวงพ่อเสม” ในแควน้เจา้เจ็ด
แควน้สุพรรณตลอดจนถึงอยุธยา คนรู้จกัหลวงพ่อเสมไปทัว่ วนัหน่ึงๆ 
คนมาข้ึนกุฏิหลวงพ่อกนัมา วตัถุมงคลนั้นก็เพื่อจะขอของดี ในเบ้ือแรก
หลวงพอ่เสมไม่มีของดีอะไรจะให้ และบอกกบัหมู่คฤหสัถ์ท่ีมาหาของดี
ข้ึนว่า “อาตมาไม่มีของดีจะให้อย่างท่ีคนเล่าลือกนันั้นดอก” แต่หมู่
คฤหสัถท่ี์เล่ือมใสศรัทธาก็หาเช่ือไม่ (น.58) 
 
ฉบับแปล 
FAITH is like virulent strain of infection. The germs exist in abundance 
in every heart, and like bonfire which burst into frame as soon as 
someone applies a match. Sem’s fame spread like wildfire. Instead of 
calling him ‘Luang Phi’ or ‘Luang Lung’, they called him ‘Luang 
Pho’ Everyone had heard of him, from the direction of Chao Chet, 
Suphan Buri, all the way to Ayutthaya. People flocked to his cell, 
asking for consecrated objects. At first he had nothing to give them, and 
told the lay people who came to him,” Despite what everyone says, I 
don’t have any consecrated objects to give you.” But the faithful 
refused to believe him, and stood firm in their demand. (p.49) 
 

 ค  าว่า “หลวง” ตามความหมายท่ี พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
(2546, น.1269) ให้ไว ้ คือ ภาษาปากแบบไม่เป็นทางการ ใช้เรียกพระภิกษุโดยความเคารพ เช่น 
หลวงปู่  หลวงพี่ หลวงน้า เป็นตน้ ทั้งน้ี ค  าว่า “น้า” ตามความหมายของ พจนานุกรฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546, น.572) หมายถึง นอ้งของแม่ หรือเรียกผูท่ี้มีวยัอ่อนกวา่แม่ 
ส่วนค าวา่ “พี่” นั้นหมายถึง ผูร่้วมบิดาหรือมารดาเดียวกนัและเกิดก่อน ผูท่ี้มีศกัด์ิเสมอพี่ ใชเ้ป็นค า
น าหนา้ช่ือคนท่ีมีอายคุราวพี่หรือมีศกัด์ิเสมอพี่ เช่น พี่นัน่ พี่น่ี 
 ในบทแปล ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการทบัศพัท ์เพื่อส่ือความถึงค าวา่ “หลวงพี่” และ “หลวง
นา้” วา่ “Luang Phi” และ “Luang Lung” และใชก้ารพิมพด์ว้ยตวัเอียง เพื่อเนน้ให้ผูอ่้านรู้วา่ค าศพัท์
เหล่าน้ีเป็นค าท่ีทบัศพัทม์าจากภาษาอ่ืน อยา่งไรก็ตาม หากพิจารณาค าวา่ “หลวงนา้” ในตน้ฉบบักบั
บทแปลค าวา่ “Luang Lung” ค าวา่ “Lung” ในท่ีน้ีนั้น เม่ืออ่านออกเสียงในภาษาไทยจะเท่ากบัค าวา่ 
“ลุง” ซ่ึง พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546, น.1019) อธิบายวา่ หมายถึงค าเรียก
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พี่ชายของพอ่หรือแม่ หรือชายท่ีมีวยัไล่เล่ียแต่แก่กวา่พอ่หรือแม่ หรืออาจเป็นค าเรียกชายท่ีไม่รู้จกัแต่
มกัจะมีอายุแก่กวา่พ่อหรือแม่ จากจุดน้ี ผูว้ิจยัมีความเห็นว่า ความหมายของค าว่า “Lung” ท่ี
คลาดเคล่ือนไปจากตน้ฉบบัแปลอาจเกิดจากเน่ืองจากในวฒันธรรมไทยนั้นมีค าเรียกขานญาติท่ี
ซบัซ้อนกวา่ในวฒันธรรมฉบบัแปล กอปรกบัค าเรียกญาติสายตระกูลฝ่ังพ่อและแม่บางค าก็มีความ
แตกต่างกนั จึงอาจท าให้เกิดความสับสันได ้ ซ่ึงเหล่าน้ีเป็นปัญหาท่ีเกิดจากช่องว่างระหว่างสอง
วฒันธรรมท่ีแตกต่างกนั อยา่งไรก็ตาม โดยรวมผูแ้ปลก็สามารถเลือกใชว้ิธีการถ่ายทอดความหมาย
ของค าวา่ “หลวงพี่” และ “หลวงนา้” ออกมาไดเ้ป็นท่ีน่าจะเขา้ใจไดส้ าหรับผูอ่้านฉบบัแปลท่ีไม่รู้
ภาษาไทย เพราะสามารถคาดเดาไดจ้ากบริบทท่ีวา่ “Instead of calling him ‘Luang Phi’ or ‘Luang 
Lung’” ซ่ึงน่าจะอนุมานไดว้า่ค าท่ีทบัศพัทม์าทั้งสองค าเป็นช่ือเรียกแบบหน่ึง แต่ก็ยงัไม่อาจส่ือความ
ถึงอายขุองผูถู้กเรียกไดเ้ท่ากบัภาษาตน้ฉบบั 
 
 ตัวอย่างที่ 50 พระเสมเดินทางไปเยี่ยมเจา้ดัน่ ท่ีก าลงัป่วยหนกัจากโรคท่ีไม่ทราบ
สาเหตุ 
  
 ต้นฉบับ 

พ่อแม่เจา้ดัน่ดีใจท่ีเห็นพระไปเยี่ยม พาพระเสมเขา้ไปนัง่ใกล้ๆ  ท่ีนอนท่ี
เจา้ดัน่นอนอยู่ พระเสมเห็นสารรูปเจา้ดัน่แลว้ก็อนาถใจ เพราะเจา้ดัน่
ผอมตาลึกกลวงเหลือแต่กระดูก พระเสมเขา้ไปนั่งใกล้ๆ ยกมือลูก
หนา้ผากเจา้ดัน่เบาๆ ดว้ยความเมตตา เจา้ดัน่ก็ลืมตาลึกกลวงนั้นข้ึนดู พอ
เห็นพระเสมเจา้ดัน่ก็พดูเบาๆ เรียกพระเสมเป็นคนแรกวา่ “หลวงพ่อ” 
 

 ฉบับแปล 
Dan’s parents were pleased to have a monk visit him, and took Sem 
into Dan’s bedroom. Sem was moved by pity when he saw Dan’s 
bedroom. He sat beside Dan and gently stroked his forehead, with 
compassion. Dan opened his hollowed eyes. When he saw Sem he 
called softly to him, “Luang Pho (reverend father).” 
 

 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 (2546, น.1269) อธิบายความหมายของ 
“หลวงพ่อ” วา่ เป็นภาษาปาก ใชเ้รียกพระพุทธรูปโดยความเคารพ เช่น หลวงพ่อโสธร หรืออาจใช้
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เป็นค าเรียกพระภิกษุท่ีเป็นพอ่หรืออยูใ่นวยัเดียวกบัพอ่ ส่วนค าวา่ “ประสก” (2546, น.666) หมายถึง 
ชายผูแ้สดงตนเป็นคนถือพระพุทธศาสนา หรือค าท่ีบรรพชิตเรียก คฤหสัถผ์ูช้าย ใชคู้่กบัค าวา่ สีกา 
 ในบทแปล พบวา่ ผูแ้ปลแทนท่ีค าวา่ “หลวงพ่อ” ดว้ยค าวา่ “Luang Pho (reverend 
father)” ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการทบัศพัทเ์สียงในภาษาตน้ฉบบั และใชก้ารเพิ่มเติมค าอธิบายประกอบไว้
ดา้นทา้ยดว้ยค าวา่ “reverend father” ท่ีหมายถึง “an affectionate, devotional or pietistic way of 
referring to a priest who accepted the term “Father.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 
1992, p.1491) เพื่อขยายความหมายของเสียงท่ีทบัศพัทม์าให้ชดัเจนข้ึน และเป็นค าท่ีผูอ่้านสามารถ
เขา้ใจไดง่้ายข้ึน 
  
 ตัวอย่างที่ 51 พรรณี มาท างานในโรงเตน้ร า ท าให้มีโอกาสเจอกบัลูกคา้ท่ีเป็น
ชาวต่างชาติ 
  
 ต้นฉบับ 

เม่ือไดส้มาคมกบัฝร่ังนานเขา้พรรณีก็พูดฝร่ังได ้ และพูดไดโ้ดยเร็วเช่น
คนท่ีไม่เคยเรียนหนงัสือ ไม่รู้จกัความส าคญัของภาษา จึงไม่ปล่อยให้
ศพัทแ์ละไวยากรณ์อนัยุง่ยากมาผกูมดัการแสดงความคิดหรือเจตนาของ
ตนในภาษาอ่ืน พรรณีเห็นวา่ภาษาฝร่ังเป็นภาษาคนอีกภาษาหน่ึงเท่านั้น 
ฉะนั้นเม่ือพรรณีพอรู้ค าฝร่ังเพียงไม่ก่ีค  า พรรณีก็สามารถส่งภาษาให้
เพื่อนฝงูชาวต่างประเทศเขา้ใจไดโ้ดยแจ่มแจง้ ทุกประโยคของพรรณีท่ี
พูดออกมา อาจท าให้ผูรู้้ตอ้งสะดุง้ แต่ฝร่ังไดย้ินพรรณีพูดก็เขา้ใจทุกคน
ไป ประโยคเหล่านั้นไดแ้ก่ “ยูโกก่อนซี! แล้วไอจะฟอบบ์โล่” หรือ “ไอ
สลบีวธิยู ฟอร์ทรีฮันเดร็ดทิค๊ ...ออลไนท์” และ “โน! โน! ไอน้อทโก ฟอร์
ทูฮันเดร็ดบัทฟอร์ทูฮันเดร็ดฟีฟตี ้ไอโก! หรือ “ทูมอร์โร ยูคัมอะเกนนะ!” 
(น.85-86) 
  

 ฉบับแปล 
Through mixing with foreigners, Phanni picked up their language with 
the agility of one who has never undergone formal training. She had no 
preconceptions about the importance of language, so she did not let 
complex grammar or vocabulary hamper the free expression of her 
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thoughts or feeling in a foreign tongue. To her, English was just another 
of the world’s many languages, and with only a few  words of it she 
could make herself clearly understood to her foreign friends. Her every 
sentence would alarm anyone who had studied the language, yet all the 
foreigners understood. These sentences were, “You go kon si (before)! 

Laeo (then) I cha (will) follow,” or “I sleep with you - for three 
hundred tic -- all night,” and “No! No! I not go for two hundred but for 
two hundred fifty I go! Or “Tomorrow you come again na (Okay)?” 
(p.74) 
 

 ยศ สันตสมบติั (2535, น.127-142) อธิบายถึงจากการขยายตวัของการคา้ประเวณีใน
ไทยท่ีเกิดข้ึนพร้อมกบัการแผ่ขยายอิทธิพลของมหาอ านาจชาติตะวนัตกสู่ภูมิภาคเอเชียตะวนัออก
เฉียงใต ้ ท่ีส่งผลต่อการเปล่ียนแปลงทางด้านสังคม เศรษฐกิจและการเมือง ซ่ึงนอกเหนือจาก
ค่าใชจ่้ายท่ีนกัท่องเท่ียวจะตอ้งใชจ่้ายไปกบัการท่องเท่ียวประเวณีแลว้ หญิงบริการทุกคนต่างก็ตอ้ง
ลงทุนเพื่อปรุงแต่งร่างกายของเธอให้มีเสน่ห์ดึงดูดใจลูกคา้ ดว้ยการสรรหาเส้ือผา้ เคร่ืองส าอางและ
เคร่ืองประทินโฉมอ่ืนๆ รวมไปถึงความจ าเป็นท่ีตอ้งเรียนรู้ภาษาองักฤษเพื่อใชใ้นการส่ือสาร ผา่น
การจดจ าประโยคหรือค าท่ีใชใ้นชีวิตประจ า ท่ีอาจไม่ใช่ภาษาองักฤษท่ีถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ท่ี
สอนกนัในสถานศึกษาเท่าไรนกั 
 เม่ือถ่ายทอดเป็นบทแปล พบวา่ ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการทบัศพัทค์วบคู่กบัการแปลตรงตวั 
โดยค าท่ีผูแ้ปลถ่ายเสียงลงมานั้นไดแ้ก่ “kon” “Laeo” “cha” และ “na” ซ่ึงค าเหล่าน้ีท าหนา้ท่ีใน
ประโยคท่ีแตกต่างกนัไป เช่น เป็นค ากริยา ค าวิเศษณ์ และเพื่อไม่ให้ผูอ่้านเกิดความสับสน ผูแ้ปลจึง
วงเล็บค าแปลไวด้า้นหลงั ดงัน้ี “before” “then” “will” และ “Okey” ซ่ึงจะช่วยให้ผูอ่้านเขา้ใจถึงส่ิง
ท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือไดง่้ายข้ึน ทั้งน้ี ผูว้ิจยัเขา้ใจว่า ผูแ้ปลมีความเห็นว่าการคงความหมายตาม
ตน้ฉบบัไวน่้าจะรักษานยัวิธีการใชภ้าษาองักฤษของพรรณี ไดช้ดัเจนท่ีสุดและครบถว้นท่ีสุด อีกทั้ง
การพิมพด์ว้ยอกัษรตวัเอียงในบทแปล ก็ช่วยเนน้ใหค้วามหมายวา่ค าเหล่าน้ีเป็นศพัทเ์ฉพาะท่ีไม่ไดมี้
ความหมายทัว่ไป ทั้งน้ี ผูว้ิจยัมีความเห็นว่า ผูแ้ปลสามารถตีความค าศพัทภ์าษาไทยและมีความรู้
เก่ียวกบัโครงสร้างภาษาไทยในระดบัท่ีดี เม่ือประมวลทั้งสองส่ิงเขา้ดว้ยกนั จึงสามารถอธิบายส่ิงท่ีผู ้
แต่งตอ้งการน าเสนอไดอ้ยา่งถูกตอ้งและชดัเจน 
 จากตวัอยา่งการแปลค าทางวฒันธรรมภาษาตามท่ียกมาน้ี จะสังเกตเห็นว่า ภาษาไทย
นั้นนบัเป็นวฒันธรรมท่ีสามารถบ่งบอกถึงลกัษณะของสังคมไทยไดค้่อนขา้งชดัเจนในระดบัหน่ึง 
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เพราะแมว้่าจะไม่ใช่สังคมท่ีมีการแบ่งชนชั้นวรรณะกนัอย่างชดัเจน อย่างเช่น ในประเทศอินเดีย   
แต่การเน้นให้ความส าคญัเร่ืองล าดบัชั้นและความเคารพนบนอบต่อคนท่ีอยู่ในระดับท่ีสูงกว่าก็
สามารถสะทอ้นผา่นให้เห็นจากระดบัภาษาท่ีตวัละครเลือกใช้ เช่น การท่ีนายรอดเปล่ียนสรรนาม
เรียกแทนท่านชายเล็กวา่ “ท่าน” และใชค้  าลงทายประโยควา่ “พะยะ่ค่ะ” หลงัรู้ความจริงวา่ท่านชาย
เล็กมีเช้ือสายเจ้า โดยเม่ือถ่ายทอดเป็นบทแปล ผูแ้ปลก็ใช้ค  าว่า “Your Highness” เพื่อแทน
ความหมายของทั้งค  าว่า “ท่าน” และ “พะย่ะค่ะ” ซ่ึงสะทอ้นให้เห็นวา่ เป็นความแตกต่างหน่ึงของ
วฒันธรรมภาษาองักฤษ ซ่ึงมีค าสรรพนามเรียกช่ือท่ีจ ากดักว่าในภาษาไทย  ในขณะเดียวกนั การ
แปลค าสรรพนามเรียกขานญาติในสถานการณ์ท่ี 50 ค าวา่ “หลวงนา้” ซ่ึงผูแ้ปลทบัศพัทว์า่ “luang 
lung” ก็ท  าใหค้วามหมายท่ีไดแ้ตกต่างและคลาดเคล่ือนไปจากตน้ฉบบัเป็นอยา่งมาก เพราะแมว้า่ค า
วา่ “น้า” จะเป็นค าเรียกญาติแบบหน่ึงเช่นเดียวกบัค าวา่ “lung” ท่ีออกเสียงไดว้า่ “ลุง” ในภาษาไทย 
แต่สถานภาพและล าดบัชั้นทางเครือญาติของค าทั้งสองค าก็มีความต่างกนัค่อนขา้งชดัเจน  
 
 ในบทท่ี 4 น้ี กล่าวโดยสรุปพบว่า การน าแนวคิดเร่ืองการจดัประเภทวฒันธรรม 5 
ประเภทของยจีูน ไนดา (Eugene Nida, 1964) มาใชเ้พื่อจ าแนกประเภทค าทางวฒันธรรมในเร่ือง 
หลายชีวิต และบทแปล  Many Lives  ช่วยให้ง่ายและสะดวกต่อการน ามาวิเคราะห์ขอ้มูลถึงกลวิธี
การทางแปล  และปัญหาทางการแปลท่ีเกิดข้ึนจากการแปลขา้มวฒันธรรม เน่ืองจากขอ้มูลแต่ละ
ประเภทนั้น นอกจากจะมีความหมายตามค าศพัทแ์ลว้ ยงัมีความหมายแฝงทางวฒันธรรมท่ีสัมพนัธ์
กบัช่ือประเภทนั้นๆ เช่น ค าท่ีใช้บอกฤดูกาลหรือเวลา ท่ีแสดงให้เห็นถึงความสัมพนัธ์มนุษยก์บั
ธรรมชาติ ซ่ึงในแต่ละภูมิภาคก็อาจมีค าเรียกขานเวลาหรือฤดูกาลท่ีแตกต่างกนัไปตามสภาพภูมิ
ประเทศ ภูมิอากาศ เป็นตน้ ทว่าในการศึกษาคร้ังน้ี ผูว้ิจยัไดเ้พิ่มเติมขอบเขตการศึกษาค าศพัท์ทาง
วฒันธรรมทางศาสนา (Religious Culture) จากเดิมท่ีจ ากดัอยูเ่ฉพาะความเช่ือทางศาสนานั้น ให้ขยาย
ครอบคลุมถึงความเช่ือในเร่ืองส่ิงศักด์ิสิทธ์ิ ภูติผีวิญญาณ รวมไปถึงคาถาอาคมต่างๆ ซ่ึงอยู่
นอกเหนือบริบททางดา้นศาสนาตามการศึกษาของไนดา  เน่ืองจากลกัษณะของสังคมไทยนั้นเป็น
สังคมพหุวฒันธรรม กล่าวคือมีการผสมผสานระหวา่งความเช่ือดั้งเดิมในเร่ืองผีเขา้กบัศาสนาพุทธ 
รวมไปถึงศาสนาพราหมณ์และฮินดู ท าให้ยากท่ีจะแยกความเช่ือเหล่าน้ีออกจากศาสนาได้อย่าง
เด็ดขาด ซ่ึงเหล่าน้ีก็สะทอ้นอยู่ในพิธีกรรม วิธีคิด และประเพณีต่างๆในเร่ือง หลายชีวิต และบท
แปล Many Lives 

ภาพสะทอ้นทางดา้นสังคมท่ีไดจ้ากการเก็บขอ้มูลค าทางวฒันธรรมทั้ง 5 ประเภทผา่น
วรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต พบว่า ค  าทางวฒันธรรมในแต่ละประเภท ต่างมีความเช่ือมโยงซ่ึงกนั
และกัน กล่าวคือ เม่ือกล่าวถึงข้อมูลค าทางวฒันธรรมด้านวตัถุ ก็ไม่อาจท่ีจะหลีกเล่ียงท่ีจะไม่
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กล่าวถึงลกัษณะทางนิเวศวิทยาได ้เน่ืองจากเคร่ืองมือเคร่ืองใช้ท่ีมนุษยส์ร้างข้ึนนั้นก็ท าข้ึนเพื่อให้
สอดคลอ้งกบัวิถีชีวิต การใช้งานตามสภาพแวดลอ้มท่ีตนเองอยู่ ในอีกแง่หน่ึง เคร่ืองมือเคร่ืองใช้ก็
สามารถใช้เป็นตวัแทนหรือสัญลกัษณ์ท่ีแสดงถึงสถานภาพหรือชนชั้นทางสังคมของบุคคลไดด้ว้ย 
ทั้งน้ี ประโยชน์ของการศึกษาภาพสะทอ้นทางสังคมไทยผา่นค าทางวฒันธรรมไม่เพียงแต่ช่วยให้ผู ้
แปลเห็นถึงพฒันาการทางความหมายของค าในแต่ละช่วงเวลาท่ีเปล่ียนแปลงไป แต่ยงัช่วยให้เขา้ใจ
ถึงสภาพทางสังคม อิทธิพลทางการเมือง ความเช่ือ หรือการเขา้มาของวฒันธรรมภายนอกท่ีส่งผลต่อ
การสร้างและรับรู้ทางว ัฒนธรรมในภาษาต้นฉบับ ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีแฝงอยู่ในเร่ืองราวในตัวบท
วรรณกรรมเพิ่มข้ึนอีกดว้ย   
 ในดา้นการแปล จากการเก็บขอ้มูลกลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมทั้ง  5 ประเภท 
พบวา่ ผูแ้ปลใช้วิธีการปรับบทแปลในการถ่ายทอดความหมายของค าทางวฒันธรรมมากท่ีสุด รวม
จ านวน 75 ตวัอยา่ง โดยสามารถแบ่งยอ่ยออกเป็น การเพิ่มเติมค าอธิบาย จ านวน 31 ตวัอยา่ง ผูแ้ปล
ใชก้ลวธีิการดงักล่าว ในกรณีท่ีไม่สามารถหาค าแปลเทียบเคียง จ าเป็นตอ้งเพิ่มเติมขอ้มูลท่ีเก่ียวขอ้ง
ลงไปเพื่อให้ความหมายชัดเจนข้ึน  การปรับค าเป็นวลีหรือประโยค จ านวน 26 การใช้ค  าท่ีมี
ความหมายกวา้งข้ึน จ านวน 17 ตวัอยา่ง และการตดัค าหรือส านวน จ านวน 1 ตวัอยา่ง ซ่ึงรายละเอียด
ทางวฒันธรรมท่ีตดัออกไปนั้นมกัจะเป็นค าท่ีไม่มีผลกระทบต่อการส่ือความหมายโดยรวมของเร่ือง
มากนกั  รองลงมาคือ วิธีการแปลตรงตวั จ  านวนทั้งส้ิน 55 และสุดทา้ยคือวิธีการถ่ายทอดตวัอกัษร 
ดว้ยการทบัศพัท ์พบทั้งส้ินจ านวน 21 ตวัอยา่ง ซ่ึงสามารถจ าแนกออกไดเ้ป็น ทบัศพัทค์วบคู่กบัการ
แปลตรงตวั และการทบัศพัทค์วบคู่กบัการเพิ่มเติมค าอธิบาย   
 เป็นท่ีน่าสังเกตว่า การปรับเป็นวลีหรือประโยคนั้น พบมากในการแปลค าท่ีเก่ียวกบั
ความเช่ือ หรือพิธีกรรมทางศาสนา เน่ืองจากเป็นค าเหล่าน้ีท่ีมีความหมายเฉพาะ จ าเป็นตอ้งอาศยั
ความรู้และความเขา้ใจเก่ียวกบัศาสนาพุทธจึงจะสามารถเขา้ใจถึงความส าคญัของพิธีกรรมเหล่าน้ีได้
อย่างลึกซ้ึง ประกอบกบัเป็นค าศพัท์ท่ีไม่สามารถปรับเปล่ียนไปใช้ค  าศพัท์ค  าอ่ืนได้ การท่ีผูแ้ปล
เลือกใช้การปรับค ามาเป็นวลีหรือประโยค มาอธิบายถึงความหมายของพิธีกรรมหรือความเช่ือ
นบัเป็นการตีความเบ้ืองตน้เพื่อให้เน้ือหามีความต่อเน่ือง และผูอ่้านสามารถเขา้ใจถึงเหตุการณ์ได้
มากท่ีสุด  
 นอกจากน้ี ผู ้แปลย ังค านึงถึงบริบทแวดล้อมของเน้ือหาและสถานการณ์ ซ่ึงมี
ความส าคญัอยา่งมากต่อการถ่ายทอดความหมายของค าให้เหมาะสมกบัเน้ือหาในตอนนั้นๆ โดยใน
การแปลค าศพัทท่ี์เป็นช่ือเฉพาะหรือมีความส าคญัต่อเน้ือเร่ือง ผูแ้ปลจะใชว้ิธีการทบัศพัท ์หรืออาจ
เป็นการทบัศพัทค์วบคู่กบัการแปลตรงตวั และการเพิ่มเติมค าอธิบาย ในกรณีท่ีค าศพัทค์  านั้นไม่เป็น
รู้จกัของผูอ่้าน และเพื่อรักษานยัท่ีแฝงอยูใ่นภาษาตน้ฉบบัไปสู่ผูอ่้านฉบบัแปล 
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 ส าหรับปัญหาท่ีผูว้จิยัพบจากการศึกษาการแปลในคร้ังน้ี สามารถจ าแนกออกไดเ้ป็น 2 
ประการดว้ยกนั ดงัน้ี 
 1) แม้ว่ากลวิธีการแปลตรงตัวจะเป็นวิธีท่ีสามารถส่ือความหมายของค าจาก
ภาษาตน้ฉบบัมาสู่ภาษาปลายทางไดอ้ยา่งถูกตอ้งและเป็นท่ีเขา้ใจไดง่้ายท่ีสุดส าหรับผูอ่้านฉบบัแปล 
แต่ในหลายคร้ังพบวา่ ความหมายแฝงทางวฒันธรรมท่ีไดน้ั้นคลาดเคล่ือนหรือส่ือความไดไ้ม่ตรงกบั
ส่ิงท่ีปรากฏในวฒันธรรมไทย เน่ืองจากผูแ้ปลใชก้ารเทียบเคียงความหมายของค าศพัทเ์พื่อน าเสนอ
ขอ้มูลทางวฒันธรรม จึงท าใหค้วามหมายท่ีไดไ้ม่สามารถส่ือความไดอ้ยา่งครบถว้น สมบูรณ์ 
 2) ค  าทางวฒันธรรมบางค าท่ีพบ เม่ือถ่ายทอดมาสู่ภาษาแปลความหมายท่ีไดก้ลบัไม่
ตรงกบัส่ิงท่ีปรากฏในตน้ฉบบั เช่น การแปลค าว่า “น ้ ามนต์” “น ้ ามนั” และ “หลวงน้า” ซ่ึงความ
ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนน้ีอาจเกิดข้ึนจากความเขา้ใจท่ีคลาดเคล่ือน หรือช่องวา่งในกระบวนการถ่ายทอด
ความหมายจากวฒันธรรมไทยไปสู่วฒันธรรมตะวนัตกท่ีมีความแตกต่างกนั ท าให้บทแปลท่ีได้
แมว้่าจะเป็นท่ีเขา้ใจได้ส าหรับผูอ่้านฉบบัแปล แต่ในแง่การส่ือความหมายทางวฒันธรรมนั้นไม่
สอดคลอ้งกบัความหมายในตน้ฉบบั 
 อยา่งไรก็ตาม เม่ือพิจารณาถึงการถ่ายทอดความโดยรวมพบวา่ ผูแ้ปลสามารถส่ือความ
โดยรวมของเร่ืองได้อย่างครบถ้วนและถูกตอ้ง สามารถส่ืออารมณ์ ความรู้สึกของตวัละคร และ
บรรยายถึงฉาก สถานการณ์ต่างๆ ในเร่ืองออกมาไดอ้ยา่งสละสลวย เป็นธรรมชาติ และเรียบง่าย แต่
ยงัแฝงมุมมองและแง่คิดเก่ียวกบัชีวิตไวไ้ดต้รงตามเจตนารมณ์ของผูเ้ขียน  ส าหรับการส่ือความดา้น
วฒันธรรม ผูแ้ปลสามารถแกไ้ขปัญหาท่ีเกิดจากความแตกต่างทางวฒันธรรมไดอ้ยา่งดี ตรงตามส่ิงท่ี
ปรากฏในวฒันธรรมหรือสามารถเทียบเคียงไดเ้ห็นภาพชดัเจน แมว้า่จะความหมายอาจคลาดเคล่ือน
ไปจากขอ้เทจ็จริง แต่ก็ไม่ส่งผลกระทบโดยรวมต่อเน้ือหาหรือแนวคิดของเร่ืองได ้
 ส าหรับในบทต่อไป คือบทท่ี 5 จะเป็นการสรุปเน้ือหาทั้งหมดในวิทยานิพนธ์เล่มน้ี 
รวมไปถึงการอภิปรายผลการศึกษา ขอ้สังเกตและปัญหาท่ีพบในการศึกษา รวมไปถึงน าเสนอ
มุมมองและขอ้เสนอแนะต่าง ๆ ส าหรับผูส้นใจต่อไป 
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บทที ่5 

สรุปผลการศึกษา อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 
 

ในบทท่ี 5 น้ีจะเป็นการสรุปเน้ือหาทั้งหมดของวิทยานิพนธ์เล่มน้ี และอภิปรายถึง
ขอ้สังเกตและปัญหาท่ีพบจากการศึกษาท่ีผ่านมา รวมไปถึงขอ้เสนอแนะส าหรับผูท่ี้สนใจศึกษา
เก่ียวกบัการแปลค าทางวฒันธรรม และความเช่ือมโยงระหวา่งบริบททางสังคมกบัการแปลต่อไป 

 
 

5.1 สรุปผลการศึกษา 
การศึกษาคร้ังน้ีเป็นการศึกษาวิจยัเชิงคุณภาพ โดยเป็นการศึกษาถึงกลวิธีการแปลค า

ทางวฒันธรรม และการแก้ไขปัญหาทางการแปลท่ีเกิดจากความแตกต่างทางผ่านวรรณกรรม
เร่ือง หลายชีวิต และบทแปลภาษาองักฤษเร่ือง Many Lives ซ่ึงสามารถสรุปผลการศึกษาได ้ดงัน้ี  

เม่ือจ าแนกประเภทการศึกษาทางวฒันธรรมตามแนวคิดการแปลค าทางวฒันธรรมของ
ยจีูน ไนดา (Eugene Nida, 1964, p.91) พบว่า ประเภทของค าทางวฒันธรรมท่ีมีการน าเสนอเป็น
จ านวนมากท่ีสุดในเร่ือง หลายชีวิต  ไดแ้ก่ วฒันธรรมประเภทวตัถุ จ  านวนทั้งส้ิน 57 ค า รองลงมาคือ 
วฒันธรรมทางสังคม จ านวน 47 ค า วฒันธรรมทางศาสนา จ านวน 26 ค า วฒันธรรมทางนิเวศวิทยา
จ านวน 12  ค า และวฒันธรรมทางภาษา จ านวน 7 ค า ตามล าดบั โดยค าศพัท์ทางวฒันธรรมศาสนา 
(Religious Culture) นั้น ผูว้ิจยัไดน้ าแนวคิดทางวฒันธรรมทางมานุษยวิทยามาปรับใชด้ว้ย เพื่อให้
สอดคล้องกบัขอ้มูลท่ีพบ และลกัษณะความเช่ือทอ้งถ่ินของไทย เพราะค าอธิบายทางวฒันธรรม
ศาสนาของไนดาไดรั้บการพฒันาข้ึนมาจากการแปลค าศพัทท์างคริสตศ์าสนาไปสู่ภาษาอ่ืนๆ ท าให้
ไม่ครอบคลุมถึงค าศพัทท์างความเช่ือในเร่ืองส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ ภูติ ผีวิญญาณ รวมไปถึงคาถาอาคมต่างๆ 
ตามท่ีปรากฏในตน้ฉบบัเร่ือง หลายชีวิต  

ส าหรับกลวิธีการแปลของผูแ้ปล ผูว้ิจยัใช้แนวคิดเร่ืองการปรับบทแปลของสัญฉว ี
สายบวั (2550, น.54) เป็นแนวทางในการวเิคราะห์ถึงกลวิธีการแปล โดยกลวิธีการแปลท่ีพบในเร่ือง 
เรียงล าดบัจากกลวิธีการแปลท่ีพบมากท่ีสุดไปน้อยท่ีสุดในแต่ละประเภทของค าทางวฒันธรรม 
ไดแ้ก่ 
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การแปลค าทางวฒันธรรมดา้นนิเวศวิทยา พบการแปลตรงตวั จ านวน 7 ตวัอยา่ง และ
การปรับบทแปล จ านวน 6 ตวัอย่าง โดยสามารถแบ่งย่อยออกเป็น วิธีการปรับค าเป็นประโยคหรือ
วลี จ านวน 4 ตวัอยา่ง การเพิ่มเติมค าอธิบาย จ านวน 1 ตวัอยา่ง และการใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งข้ึน 
จ านวน 1 ตวัอยา่ง  

การแปลค าทางวฒันธรรมด้านวตัถุ  พบการแปลตรงตัว จ านวน 20 ตัวอย่าง การ
ถ่ายทอดตวัอกัษร จ านวน 3 ตวัอย่าง และการปรับบทแปล รวมทั้งส้ิน 35 ตวัอย่าง โดยสามารถ
แบ่งยอ่ยออกเป็น การเพิ่มเติมค าอธิบายจ านวน 17 ตวัอยา่ง การใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งข้ึน จ านวน 
16 ตวัอยา่ง และการปรับค าเป็นวลีและประโยค จ านวน 2 ตวัอยา่ง  

การแปลค าทางวฒันธรรมด้านสังคม พบว่า ผูแ้ปลใช้วิธีการแปลตรงตัวและการ
ถ่ายทอดตวัอกัษรในจ านวนท่ีเท่ากนั คือ กลวิธีละ 14 ตวัอย่าง รองลงมาคือวิธีการปรับบทแปล 
จ านวน 19 ตวัอย่าง โดยสามารถแบ่งย่อยออกเป็น การปรับค าเป็นวลีหรือประโยค จ านวน 12 
ตวัอยา่ง การเพิ่มเติมค าอธิบาย จ านวน 6 ตวัอยา่ง และการตดัค าหรือส านวน จ านวน 1 ตวัอยา่ง 

การแปลค าทางวฒันธรรมดา้นศาสนา พบการแปลตรงตวั จ านวน 11 ตวัอยา่ง และ
การปรับบทแปล จ านวน 15 ตวัอยา่ง โดยสามารถแบ่งยอ่ยออกเป็น การปรับค าเป็นวลีหรือประโยค 
จ านวน 8 ตวัอยา่ง รองลงมาคือ และการเพิ่มเติมค าอธิบาย จ านวน 7 ตวัอยา่ง 

การแปลค าทางวฒันธรรมด้านภาษา พบกลวิธีการถ่ายทอดตวัอกัษร จ านวน 4 
ตวัอยา่ง และการแปลตรงตวั จ  านวน 3 ตวัอยา่ง 

ส าหรับความถูกตอ้งของบทแปลโดยรวม ผูว้ิจยัมีความเห็นวา่  ผูแ้ปลสามารถถ่ายทอด
ความหมายและอารมณ์ของเร่ืองไดอ้ยา่งถูกตอ้ง เป็นภาษาท่ีสละสลวยและยงัสามารถหาวิธีการแปล
ท่ียงัรักษานยัแฝงท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือสารกบัผูอ่้านไวไ้ด ้เช่น การแปลความหมายของค าว่า  “ยี่เก” 
และ “ลิเก” เป็นตน้ อยา่งไรก็ตาม ในบางตวัอยา่งท่ีพบนั้น ค าศพัทภ์าษาองักฤษท่ีผูแ้ปลเลือกใชย้งัไม่
สามารถส่ือสารถึงส่ิงท่ีปรากฏในตน้ฉบบัไดอ้ย่างชดัเจนและครบถว้น เน่ืองจากส่ิงท่ีปรากฏนั้นมี
ลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมค่อนขา้งมาก หรือเป็นส่ิงท่ีไม่มีปรากฏอยู่ในวฒันธรรมของผูแ้ปล 
หรือเก่ียวข้องกับคติความเช่ือท้องถ่ิน ท าให้ไม่สามารถหลีกเล่ียงการส่ือความความหมายท่ี
คลาดเคล่ือนไปได้ ส าหรับความผิดพลาดท่ีพบ ซ่ึงเกิดจากการตีความหมายของค าทางวฒันธรรม
ตน้ฉบบัสลบักนั เช่น ในกรณีการแปลค าวา่ “น ้ามนั” และ “น ้ามนต”์ เป็นเพียงส่วนนอ้ยเม่ือเทียบกบั
เน้ือหาทั้งหมด  และไม่ส่งกระทบต่อเน้ือหาและบทแปลโดยรวม 

นอกจากน้ี จากการศึกษาการแปลค าทางวฒันธรรมผา่นการเก็บขอ้มูลความหมายของ
ค าทางวฒันธรรมในแต่ละประเภท ยงัช่วยให้ผูว้ิจยัเห็นถึงพฒันาการความหมายของค าในแต่ละ
ช่วงเวลาท่ีเปล่ียนแปลงไป แต่ยงัช่วยให้เขา้ใจถึงความเป็นมาของค าศพัทแ์ต่ละค าท่ีเช่ือมโยงกบัมิติ
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อ่ืนๆ ทางสังคม อยา่งเช่น อิทธิพลทางการเมือง ความเช่ือ หรือการเขา้มาของวฒันธรรมจากภายนอก 
ท่ีส่งผลต่อการสร้างและรับรู้ทางวฒันธรรมของคนในสังคม ยกตวัอยา่งเช่น การเรียกช่ือการแสดง
ยี่เก ลิเก และนาฏะดนตรี ซ่ึงค าทั้งสามค าน้ีแมว้่าจะหมายถึงการแสดงละครร้องพื้นบา้นเหมือนกนั 
แต่กลบัมีนยัทางสังคมท่ีแตกต่างกนัไป ซ่ึงหากผูแ้ปลมีความรู้ความเขา้ใจถึงความหมายแฝงทาง
สังคมท่ีแตกต่างกนัของค าทั้งสามค าน้ี ก็น่าจะช่วยใหส้ามารถเลือกกลวธีิการแปลท่ีเหมาะสมมากข้ึน 
เพือ่ใหส้ามารถส่ือสารถึงนยัแฝงของค าใหผู้อ่้านฉบบัแปลไดรั้บรู้เช่นเดียวกบัในภาษาตน้ฉบบั ทั้งน้ี 
การศึกษาเพิ่มเติมเก่ียวกบัประวติัของทั้งผูเ้ขียนและผูแ้ปล ยงัพบวา่ นอกเหนือจากท่ีหม่อมราชวงศ ์
คึกฤทธ์ิ ปราโมชจะไดรั้บแรงบนัดาลใจในการแต่งเร่ือง หลายชีวิต จากการไปพบเหตุรถยนต์ตก
สะพานแลว้ ในส่วนของบรรยากาศ ฉาก และลกัษณะบุคลิกตวันิสัยของละครบางตวัในเร่ือง หม่อม
ราชวงศคึ์กฤทธ์ิก็เรียบเรียงข้ึนจากความประสบการณ์และความทรงจ าท่ีมีต่อผูค้น ซ่ึงมีชีวิตอยู่จริง
ในพื้นท่ีบริเวณลุ่มน ้ าสุพรรณบุรี รวมไปถึงยงัสอดแทรกเหตุการณ์ทางสังคมบางส่วนเอาไวใ้นเร่ือง 
เพื่อใชเ้ป็นจุดเปล่ียนผนั (Turning point) ในชีวิตของตวัละคร ส าหรับผูแ้ปลคือ เมเรดิธ บอร์ธวิค 
(Meredith Borthwick) นั้น ประสบการณ์จากการท่ีเคยมาอาศยัและเรียนหนงัสืออยูท่ี่ประเทศไทย มี
ส่วนเอ้ือต่อการท าหน้าท่ีส่ือสารเร่ืองราวทางวฒันธรรมในตน้ฉบบัไปสู่ฉบบัแปล จากความคุน้เคย
กบัภาษาไทยและวฒันธรรมไทยเป็นอยา่งดี ซ่ึงมีผลต่อความเขา้ใจเน้ือหา การตีความ การเลือกใชค้  า 
และวธีิแกไ้ขปัญหาท่ีเกิดข้ึนจากความแตกต่างระหวา่งตน้ฉบบักบัฉบบัแปล 

จากการศึกษาการแปลค าทางวฒันธรรมและบริบทแวดลอ้มทางประวติัศาสตร์สังคม
ของไทยในวทิยานิพนธ์เล่มน้ี  พบวา่ผลท่ีไดเ้ป็นไปตามวตัถุประสงคท่ี์วางไว ้รวมไปถึงประโยชน์ท่ี
คาดว่าจะไดรั้บ โดยท าให้เขา้ใจถึงวิธีการตีความค าศพัท์ทางวฒันธรรมในภาษาตน้ฉบบัของผูแ้ปล 
และการเลือกใช้วิธีทางการแปลเพื่อแกไ้ขปัญหาความแตกต่างทางวฒันธรรมท่ีเกิดข้ึน เพื่อให้บท
แปลท่ีได้สามารถส่ือความหมายได้ใกล้เคียงกับส่ิงท่ีต้นฉบับต้องการส่ือสารกับผูอ่้าน อีกทั้ ง
การศึกษาเก่ียวกบัภูมิหลงัของผูเ้ขียน ผูแ้ปล ยงัช่วยใหต้ระหนกัถึงความส าคญัของบทบาทผูเ้ขียนท่ีมี
ผลต่อการวางโครงเร่ือง การใชภ้าษา การก าหนดนิสัยของตวัละคร ฉากและแง่คิดต่างๆ รวมไปถึง
ประสบการณ์ทางวฒันธรรมของผูแ้ปลท่ีมีผลต่อการถ่ายทอดภาษา นอกจากน้ี ยงัช่วยให้เกิดมุมมอง
ใหม่ๆ ต่อการศึกษากลวธีิการแปลขา้มวฒันธรรม ท่ีไม่เพียงจ ากดัอยูเ่พียงแค่ในระดบัค า แต่ควรตอ้ง
ขยายไปสู่การศึกษาการแปลในขอบเขตท่ีลึกซ้ึงมากยิง่ข้ึน 
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5.2 อภิปรายผล 
ผูว้ิจยัมีขอ้สังเกตและขอ้คิดเห็นเก่ียวกบัเน้ือหารายละเอียดต่างๆ ในวิทยานิพนธ์เล่มน้ี

อยู ่2 ประเด็นดว้ยกนั โดยจะขออภิปรายดงัต่อไปน้ี 
 

5.2.1 การศึกษาประวตัิศาสตร์และสังคมเพิม่เติมจากตัวบทวรรณกรรม 
การศึกษาดา้นประวติัศาสตร์และสังคมเพิ่มเติมจากการศึกษาเฉพาะตวับทวรรณกรรม   

ช่วยให้เห็นถึงความสัมพนัธ์ระหว่างปรากฏการณ์ทางสังคมและงานวรรณกรรม เพราะนับตั้งแต่
ช่วงเวลาระหว่างปี พ.ศ. 2475 จนกระทัง่ถึง พ.ศ. 2494 ท่ีหม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ปราโมชเขียน
เร่ือง หลายชีวิต นั้น ประเทศไทยตอ้งเผชิญกบัความเปล่ียนแปลงในหลายดา้น ไม่วา่จะเป็นดา้นการ
ปกครอง เศรษฐกิจ การศึกษาและสังคม ซ่ึงเป็นผลสืบเน่ืองมาจากการเปล่ียนแปลงการปกครองมาสู่
ระบอบประชาธิปไตย การขยายตัวของระบบการศึกษาแบบใหม่ การเขา้ร่วมสงครามโลกคร้ังท่ี 2 
และการขยายอิทธิพลของสหรัฐอเมริกาในภูมิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้เหล่าน้ีส่งผลต่อวิถีการ
ด าเนินชีวิตของผูค้นในสังคมอยา่งหลีกเล่ียง และแมว้่าเร่ือง หลายชีวิต จะไม่ไดเ้ป็นเร่ืองท่ีแต่งข้ึน
โดยมีเป้าหมายเพื่อวิพากษ์วิจารณ์สังคมอย่างชัดเจนเฉกเช่นผลงานเขียนเร่ืองอ่ืนๆ ของหม่อม
ราชวงศ์คึกฤทธ์ิ หากแต่เน้ือหาบางส่วนใน หลายชีวิต ก็เป็นการจ าลองเอาผลของเหตุการณ์ทาง
สังคมท่ีส่งผลกระทบต่อวิถีชีวิตของตัวละครในเร่ือง โดยหม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช น า
เหตุการณ์มาสอดแทรกไว ้ให้เป็นจุดเปล่ียน  (turning point) ในชีวิตท่ีส าคญัของตวัละครหลายตวั 
เช่น จ่ัน ละม่อม และ พรรณี เป็นตน้  

คุณค่าของวรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต  นั้ นไม่เพียงแต่เป็นวรรณกรรมท่ีบอกเล่า
เร่ืองราวชีวติท่ีแตกต่างกนัทั้งทางดา้นท่ีมา สถานะ เพศสภาพ อาชีพ และการศึกษา แต่ยงัสะทอ้นให้
เห็นถึงโลกทศัน์ และค่านิยมของคนท่ีมีสถานภาพท่ีแตกต่างกนัไดอ้ยา่งน่าสนใจและลึกซ้ึง ไม่วา่จะ
เป็น ดา้นอาชีพ การเลือกคู่ครอง หรือการใชชี้วติ  

อยา่งไรก็ตาม ในแง่หน่ึงก็ไม่อาจปฏิเสธไดว้า่ โลกทศัน์และค่านิยมท่ีปรากฏอยูใ่นเร่ือง 
หลายชีวิต น้ี เป็นผลสืบเน่ืองมาจากมุมมองและโลกทศัน์ของหม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิท่ีมีต่อสังคมไทย 
โดยประเด็นหน่ึงท่ีสามารถสังเกตเห็นได ้ในเร่ือง หลายชีวิต ก็คือ การจดัระเบียบช่วงชั้นของคนใน
สังคมผา่นระบบความเช่ือท่ีไดรั้บอิทธิพลมาจากวรรณกรรมพระพุทธศาสนาเร่ือง ไตรภูมิกถา หรือ 
ไตรภูมิพระร่วง ท่ีอธิบายถึงความแตกต่างของบุคคลว่าเป็นผลมาจากบุญบารมีและผลกรรมท่ีได้
กระท ามาในชาติปางก่อน ท่ีส่งผลให้คนเราเกิดมาแตกต่างกนั ดงันั้น เม่ือเกิดค าถามวา่ท าไมคนเกิด
มาไม่เท่าเทียมกนั บางคนร ่ ารวย บางคนยากจน ปัญหาเหล่าน้ีก็สามารถตอบไดโ้ดยยกให้เป็นปัญหา
ของการสั่งสมบุญบารมีท่ีไม่เท่าเทียมกนัของบุคคลแต่ละคน ยกตวัอย่างเช่น ตอนของ ทองโปรย 
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และ ลอย ท่ีครอบครัวของทั้งคู่ต่างเช่ือวา่ ผลบุญท่ีติดตวัเด็กทั้งสองสะสมมาตั้งแต่ชาติปางก่อนช่วย
ให้ครอบครัวของตนมีฐานะดีข้ึน เป็นตน้  ความเช่ือเร่ืองการมีบุญบารมีไม่เท่ากนัน้ียงัเช่ือมโยงกบั
การจดัล าดบัความสัมพนัธ์ทางสังคมไทยก็อยูภ่ายใตก้รอบวิธีคิดเร่ือง รู้ท่ีต า่ท่ีสูง ท่ีมีอิทธิพลต่อการ
ก าหนดค่านิยม มารยาท และพฤติกรรมต่างๆ ในชีวติประจ าวนัของผูค้นในสังคม ดงัจะเห็นไดว้า่ ใน
ภาษาไทยมีส านวน สุภาษิตท่ีไวใ้ช้เตือนให้คนรู้จกัท่ีต ่าท่ีสูง หรือเตือนไม่ให้คนท่ีมีฐานะต ่าตอ้ย
แสดงกิริยาท่าทางอวดดีเกินตวั เช่น ส านวนวา่ ฟ้าสูงแผน่ดินต ่า ววัลืมตีน คางคกข้ึนวอ เป็นตน้  

โดยสรุป ผูว้ิจยัมีความเห็นวา่ หากวรรณกรรมเปรียบเสมือนกระจกส่องสะทอ้นสังคม
ท่ีวรรณกรรมนั้นถูกสร้างข้ึน ตวับทวรรณกรรมเองก็ไม่เพียงสะทอ้นไดเ้ห็นความรู้สึกในจิตใจของ
คน เห็นค่านิยมในบางเร่ืองของยุคสมยัเท่านั้น แต่ยงัสามารถสะทอ้นโลกทศัน์และมุมมองความคิด
ของผูเ้ขียนไวไ้ดด้ว้ยเช่นกนั  

 
5.2.2 การแปลค าทางวฒันธรรมด้วยกลวธีิมากกว่าหน่ึงวธีิ 
จากการเก็บขอ้มูลกลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมในฉบบัแปลเร่ือง Many Lives โดย

ส่วนใหญ่ผูแ้ปลใชว้ิธีการแปลตรงตวั เพื่อส่ือความถึงค าทางวฒันธรรมทั้ง 5 ประเภท การแปลตรง
ตวัคือ การใชค้  าศพัทท่ี์มีความหมายเทียบเคียงไดก้บัค าในภาษาตน้ฉบบั และเป็นท่ีเขา้ใจของผูอ่้าน
ฉบบัแปลไดใ้นทนัที ซ่ึงนอกเหนือจากการแปลตรงตวัดว้ยการเทียบเคียงค าศพัทแ์ลว้ ผูว้จิยัพบวา่ ไม่
เพียงแต่ผูแ้ปลจะใชก้ารเทียบเคียงค าศพัทท์างวฒันธรรมในภาษาตน้ฉบบัและฉบบัแปลเท่านั้น แต่ยงั
ปรับใช้วิธีการแปลอ่ืนๆ เขา้กบัการแปลตรงตวัดว้ย เพื่อให้บทแปลท่ีไดส้ามารถส่ือความหมายได้
ชดัเจนมากข้ึน โดยสามารถจ าแนกออกไดเ้ป็น 3 แบบดว้ยกนั คือ 

1) การใช้ค  าท่ีมีความหมายกวา้งกว่าความหมายของค าในภาษาตน้ฉบบั 
และใชก้ารเพิ่มเติมส่วนขยาย เพื่อใหค้วามหมายท่ีไดมี้ลกัษณะเฉพาะมากข้ึน 

2) การปรับตามบริบท นอกเหนือจากการเทียบเคียงความหมายหรือ
ลกัษณะทางวฒันธรรมของค าในภาษาตน้ฉบบักบัฉบบัแปลแลว้    ผูแ้ปลยงัผนวกค าศพัทท่ี์เพิ่มเติม
มาจากบริบทของเร่ืองลงไปในการแปลดว้ย 

3) การสร้างค าแปลใหม่ เพื่อเป็นการแกไ้ขปัญหาความไม่เท่าเทียมกนั
ทางวฒันธรรมระหวา่งตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปล เน่ืองจากค าศพัท์ทางวฒันธรรมในตน้ฉบบัเป็น
ส่ิงท่ีไม่มีปรากฏในฉบบัแปล จึงยงัไม่มีการบญัญติัค าศพัทท่ี์เป็นทางการใชใ้นฉบบัแปล ท าให้ผูแ้ปล
ตอ้งสร้างความแปลทางวฒันธรรมใหม่ข้ึน เพื่ออธิบายความหมายของส่ิงท่ีปรากฏในตน้ฉบบัให้
ผูอ่้านในอีกวฒันธรรมไดท้ราบ 
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การใชก้ลวธีิการแปลมากกวา่หน่ึงวิธีในการแปลค าศพัทท์างวฒันธรรมค าหน่ึง  ยงัพบ
ในวิธีการแปลแบบถ่ายทอดตวัอกัษร ดว้ยการทบัศพัทค์  าในภาษาตน้ฉบบัท่ีมีความหมายอา้งอิงถึง
ส่ิงท่ีเป็นรูปธรรม หรือนามธรรมท่ีไม่มีในสังคมของภาษาฉบบัแปล ซ่ึงผูแ้ปลเลือกใชก้ารแปลตรง
ตวัหรือการเพิ่มค าอธิบายควบคู่กับการทบัศพัท์ด้วย  เน่ืองจากค าท่ีผูแ้ปลถ่ายทอดเสียงมานั้นมี
ลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมค่อนขา้งมากข้ึนหรือเป็นค าท่ีมีนยัแฝงท่ีส าคญัในเร่ือง  ซ่ึงเป็นเร่ืองยาก
ส าหรับผูอ่้านในอีกวฒันธรรมหน่ึงจะเขา้ใจหรือเห็นภาพไดช้ดัเจน ผูแ้ปลจึงแกไ้ขปัญหาดงักล่าว
ดว้ยการใส่ค าขยายหรืออธิบายลงไปเพิ่มเติม เพื่อรักษานยัแฝงและส่ือความไดค้รบถว้นมากข้ึน 

จากตวัอยา่งการแปลท่ีพบในบทแปลเร่ือง Many Lives ดว้ยวิธีการแปลมากกวา่หน่ึงวิธี 
แสดงให้เห็นว่า ในกระบวนการถ่ายทอดความหมายนั้น โดยเฉพาะการแปลตรงตวัมีความหลาก
หมายมากกวา่เพียงแค่การเทียบเคียงลกัษณะทางวฒันธรรมระหวา่งค าศพัทใ์นภาษาตน้ฉบบักบัฉบบั
แปลเท่านั้น และในบางคร้ังเป็นเร่ืองยากท่ีจะจ าแนกการแปลค าศพัทท์างวฒันธรรมดว้ยกลวิธีการ
แปลแบบใดแบบหน่ึงแต่เพียงอยา่งเดียว เพราะค าทางวฒันธรรมแต่ละค าท่ีผูแ้ปลส่ือสารออกไปนั้น 
ตอ้งการผ่านกระบวนการคิดและตีความของนกัแปลทั้งในแง่การท าให้ผูอ่้านเขา้ใจความหมายและ
ควรตอ้งคงไวซ่ึ้งความหมายทางวฒันธรรม ซ่ึงการเทียบเคียงความหมายอย่างเดียวอาจไม่เพียงพอ 
จ าเป็นตอ้งใชก้ารขยายความให้ความหมายท่ีไดช้ดัเจนและเฉพาะมากยิง่ข้ึนควบคู่ไปดว้ย  

ผลการศึกษาในคร้ังน้ีน่าจะเป็นแนวทางการศึกษาและแก้ปัญหาการแปลตวับทท่ีมี
ลกัษะคลา้ยคลึงกบัวรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต ซ่ึงมีเน้ือหาทางวฒันธรรมท่ีเขม้ขน้ ผูว้ิจยัมีความเห็น
ว่า การศึกษาเพิ่มเติมเก่ียวกับว ัฒนธรรมและตัวบทวรรณกรรมเป็นส่ิงท่ีมีความส าคัญ เฉก
เช่นเดียวกบัการหาความรู้ด้านอ่ืนๆ ท่ีนอกเหนือไปจากเร่ืองราวในวรรณกรรม ได้แก่ กลวิธีการ
ประพนัธ์ บริบททางสังคมและวฒันธรรมท่ีกล่าวถึงในเร่ือง รวมทั้งความรู้เก่ียวกบันกัประพนัธ์และ
บริบททางสังคมและวฒันธรรมในยุคสมยัของนกัประพนัธ์ เพราะนอกจากจะช่วยให้ผูแ้ปลมีความ
เขา้ใจในเน้ือหาไดช้ดัเจนและถ่องแทม้ากข้ึนแลว้ ก็ยงัจะช่วยให้สามารถถ่ายทอดความหมายและ
รักษาลีลาของนกัประพนัธ์ไดค้รบถว้นและถูกตอ้งอีกดว้ย 

 
 

5.3 ข้อเสนอแนะ 
ส าหรับขอ้เสนอแนะท่ีผูว้ิจยัเห็นว่า น่าจะเป็นประโยชน์ส าหรับการศึกษาเพิ่มเติมใน

เร่ืองการแปลและวฒันธรรมนั้น มีดงัต่อไปน้ี 
1) ศึกษาวรรณกรรมท่ีมีการแปลจากภาษาต่างประเทศมาเป็นภาษาไทย โดยเลือก

วรรณกรรมท่ีมีการตีพิมพเ์ป็นภาษาไทยมากกว่าหน่ึงคร้ัง ควบคู่กบัการศึกษาบริบททางดา้นสังคม
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และวฒันธรรมในช่วงท่ีวรรณกรรมเล่มดงักล่าวได้รับการเผยแพร่ เพื่อศึกษาถึงกลวิธีท่ีผูแ้ปลใช้
ถ่ายทอดความหมายในแต่ละช่วงเวลาวา่มีลกัษณะคลา้ยคลึงหรือแตกต่างกนัอย่างไร และอะไรคือ
สาเหตุใหเ้กิดความแตกต่างนั้น 

2) ผนวกการศึกษาในศาสตร์อ่ืนๆ เช่น ประวติัศาสตร์ การเมือง หรือสังคม เข้ากับ
การศึกษาดา้นการแปล เพื่อสามารถน าความรู้ท่ีไดไ้ปใชต่้อยอดกบัสาขาวิชาอ่ืนๆ และขยายขอบเขต
การศึกษาทางด้านการแปลออกไปมากกว่าการศึกษาถึงการเทียบเคียงความหมายของภาษาและ
วฒันธรรม 
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บทสรุปแบบสมบูรณ์ 

 
 

1. ความส าคญัและทีม่าของปัญหา 
 หม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช เป็นนกัเขียนท่ีไดรั้บการยกยอ่งและยอมรับอย่างมาก
ในสังคมไทย ผลงานของท่านไม่วา่จะเป็นเร่ืองสั้น นวนิยาย สารคดี หลายเร่ืองยงัคงไดรั้บกล่าวถึง
และผลิตซ ้ าในรูปแบบต่างๆ อยา่งต่อเน่ือง ไม่วา่จะเป็นละครโทรทศัน์ ละครเวที โดยหน่ึงในผลงาน
ประพนัธ์ของ หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมช ท่ีเป็นท่ีรู้จกักนัดีก็คือเร่ือง หลายชีวิต  โดยแรงบนัดาล
ใจในการเขียนเร่ือง หลายชีวิต นั้น หม่อมราชวงศ ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช ไดก้ล่าวไวใ้นค าน าหนงัสือของ
ตนเองวา่ มีท่ีมาจากไดเ้ห็นอุบติัเหตุรถตกสะพาน ระหวา่งการเดินทางพร้อมเพื่อนนกัเขียนเพื่อไปยงั
อ าเภอศรีราชา สันนิษฐานวา่ในอุบติัเหตุคร้ังนั้นจะมีผูเ้สียชีวิตเป็นจ านวนมาก ท าให้คณะเดินทางพา
กนัโจษจนัถึงสาเหตุท่ีชกัน าให้ผูค้นจ านวนมากตอ้งมาเสียชีวิตในคราเดียวกนั จนน ามาสู่แนวคิดท่ี
จะใหน้กัเขียนแต่ละคนเขียนนิยายชีวติตวัละครแต่ละตวัท่ีสุดทา้ยต่างตอ้งมาจบชีวิตพร้อมกนั แต่ใน
ทา้ยท่ีสุดปรากฏว่า มีเพียง หม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ปราโมชเพียงท่านเดียวท่ีเป็นผูแ้ต่งวรรณกรรม
เร่ืองดงักล่าวจนจบสมบูรณ์ (คึกฤทธ์ิ ปราโมช, หม่อมราชวงศ,์ 2553, น.6) ทั้งน้ี หลายชีวิต เป็น
เร่ืองราวท่ีหลากหลายของตวัละคร ทั้งส้ิน 11 ชีวิต ประกอบดว้ย เจ้าลอย หลวงพ่อเสม พรรณี ท่าน
ชายเลก็ ผล ละม่อม โนรี ลินจง จ่ัน ทองโปรย และ หมอแสง ซ่ึงลว้นแตกต่างกนัดว้ยเพศ วยั อาชีพ 
และสถานะ โดยแต่ละตวัแมจ้ะมีภูมิหลงัและทางเดินของชีวิตท่ีแตกต่างกนั ทวา่ส่ิงท่ีทุกตวัละครมี
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เหมือนกนันั่นคือ “กรรม” ตวัละครบางตวัสร้างกรรมดี และตวัละครบางตวัก็สร้างกรรมชั่ว แต่
เพราะสาเหตุใดท่ีท าใหต้วัละครเหล่าน้ีตอ้งมาพบเจอและจบชีวิตลงพร้อมกนั เป็นปริศนาธรรมหรือ
โศกนาฏกรรมท่ีผู ้เ ขียนมุ่งหวังจะทิ้งไว้ให้ผู ้อ่านได้ขบคิดทบทวนในภายหลังจากการอ่าน
วรรณกรรม 
 เร่ือง หลายชีวิต แปลเป็นภาษาองักฤษโดย เมเรดิธ บอร์ธวิค (Meredith Borthwick) 
ตีพิมพเ์ป็นคร้ังแรก ในปี พ.ศ. 2538 ช่ือภาษาองักฤษวา่ Many Lives ผูแ้ปลเป็นนกัวิชาการดา้นเอเชีย
ศึกษาชาวออสเตรเลีย ซ่ึงเคยใช้ชีวิตอยู่ในประเทศไทยในช่วงเวลาหน่ึง จึงมีโอกาสได้รู้จัก
วรรณกรรมของไทยหลายเล่ม โดยสาเหตุท่ีเลือกแปลเร่ือง หลายชีวิต ผูแ้ปลไดส้ะทอ้นไวใ้นบทน าผู ้
แปลวา่ ประการแรก เกิดจากความประทบัใจในวรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต เป็นการส่วนตวั ประการ
ท่ีสอง เกิดจากประสบปัญหาในการถ่ายทอดเร่ืองราวและประสบการณ์ทางด้านวรรณกรรมไทย
ให้กบัชาวออสเตรเลียน ซ่ึงส่วนใหญ่ไม่มีความคุน้เคยกบัวฒันธรรมไทย (Borthwick, 1996, p.ix-x) 
เหล่าน้ีเป็นแรงผลกัดนัใหผู้แ้ปลสนใจจะแปลเร่ือง หลายชีวิต ในเวลาต่อมา 
 
 

2. วตัถุประสงค์ของการศึกษา 
 เพื่อศึกษากลวิธีการแปลและการแกปั้ญหาทางการแปลท่ีเกิดจากความแตกต่างทาง
วฒันธรรม 
 
 

3. ขอบเขตของการศึกษา 
 ขอ้มูลท่ีใช้ในการศึกษาคร้ังน้ี รวบรวมจากวรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต เขียนโดย 
หม่อมราชวงศ์ คึกฤทธ์ิ ปราโมช ฉบบัภาษาไทย ตีพิมพค์ร้ังท่ี 12 เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2553 
จดัพิมพโ์ดยส านกัพิมพด์อกหญา้ 2000 มีความหนาทั้งส้ิน 248 หนา้ และฉบบัแปลภาษาองักฤษเร่ือง 
Many Lives โดย เมเรดิธ บอร์ธวิค (Meredith Borthwick) คร้ังแรก ปี ค.ศ. 1996 จดัพิมพโ์ดย
ส านกัพิมพ ์Silkworm Books มีความหนาจ านวน 228 หนา้ 
 
 
 
 
 



ณิชนนัท ์ตญัธนาวิทย ์                                                                                                                 บทสรุปแบบสมบูรณ์ภาษาไทย /142 

4. วธิีด าเนินการวจิัย 
 
 4.1 การเลอืกหัวข้อศึกษา 
 หวัขอ้ท่ีผูว้จิยัเลือกคือ “การศึกษากลวิธีการแปล กรณีศึกษาเร่ือง หลายชีวิต ของหม่อม
ราชวงศ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช และ ฉบับแปลภาษาอังกฤษ โดย Meredith Borthwick” เน่ืองจากผูว้ิจยัมี
ความสนใจในเร่ืองการแปลท่ีสัมพนัธ์กับบริบทแวดล้อมทางด้านสังคม ท่ีสะท้อนผ่านในงาน
วรรณกรรม รวมถึงประเด็นทางดา้นวฒันธรรมท่ีสอดแทรกอยูใ่นวรรณกรรมฉบบัแปลเม่ือเกิดการ
แปลข้ามวฒันธรรมข้ึน ซ่ึงสอดคล้องกับเน้ือหาของวรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต ท่ีมีตวัละคร
หลากหลายทั้งดา้นสถานภาพ เพศสภาวะ การศึกษา อาชีพ ซ่ึงจะช่วยให้เห็นภาพความเปล่ียนแปลง
ทางสังคมท่ีซ่อนอยูใ่นเน้ือหาและเร่ืองราวของตวัละครแต่ละตวัไดห้ลากหลายมากข้ึน ประกอบกบั
ผูแ้ปลคือ เมเรดิธ บอร์ธวิค (Meredith Borthwick) ก็ไดส้ะทอ้นให้เห็นถึงความตั้งใจในการแปล
วรรณกรรมเร่ืองน้ีเพื่อบอกเล่าเร่ืองราวทางดา้นสังคมวฒันธรรมและเศรษฐกิจของไทยในช่วงเวลา
หน่ึงใหผู้อ่้านในอีกวฒันธรรมหน่ึงไดรั้บรู้ดว้ยเช่นเดียวกนั 
 
 4.2 แนวคิดและทฤษฎทีีใ่ช้ในการศึกษา 
 ภายหลงัจากการศึกษางานวิจัยในขั้นตอนของการทบทวนวรรณกรรม ผูว้ิจยัได้น า
ขอ้มูลท่ีไดม้าปรับใชแ้ละพฒันาเป็นกรอบแนวคิดในการศึกษาวิจยัในส่วนท่ีเก่ียวกบัแนวคิดทฤษฎี
หลกัท่ีจะน ามาใชว้เิคราะห์ดา้นการแปลคือ แนวคิดการแบ่งประเภทการแปลค าทางวฒันธรรมของยู
จีน ไนดา (Eugene Nida, 1964) และแนวคิดการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบวั (2550, น.64) 
นอกจากน้ี ผูว้ิจยัยงัน าค าอธิบายทางดา้นวฒันธรรมในเชิงมานุษยวิทยามา เช่น แนวคิดเร่ืองศาสนา
และความเช่ือมาปรับใชก้บัค านิยามประเภทของวฒันธรรมทางของไนดา (Nida, 1964) เน่ืองจาก
ขอ้จ ากดัดา้นค าอธิบายทางวฒันธรรมของไนดา ท่ีไม่ครอบคลุมความหลากหลายและความซบัซ้อน
ของวฒันธรรมในพื้นท่ีอ่ืนๆ  
 ผูว้ิจยัยงัศึกษาเพิ่มเติมเก่ียวกบังานเขียนท่ีสะทอ้นความเปล่ียนแปลงและปัจจยัต่างๆ 
ทางดา้นประวติัศาสตร์ การเมืองและเศรษฐกิจท่ีจะช่วยให้สามารถวิเคราะห์ภาพการเปล่ียนแปลง
ทางสังคมท่ีปรากฏในวรรณกรรมไดช้ดัเจนมากข้ึน 
 
 4.3 การเกบ็ข้อมูล 
 ส าหรับการเก็บขอ้มูล ผูว้ิจยัใชแ้นวคิดเร่ืองปัญหาทางวฒันธรรมในการแปลของ   ไน
ดา (Nida, 1964) เป็นแนวทางในการเก็บขอ้มูล ซ่ึงขั้นตอนการเก็บขอ้มูลมีดงัน้ี 
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 1) อ่านตน้ฉบบัภาษาไทยเพื่อศึกษาขอ้มูลทางวฒันธรรมโดยรวม 
 2) อ่านฉบบัแปลภาษาองักฤษเพื่อศึกษาขอ้มูลและวิธีการแปลเร่ืองราวทางวฒันธรรม
ของผูแ้ปล 
 3) เก็บขอ้มูลทั้งจากตน้ฉบบัภาษาไทยและฉบบัแปลภาษาองักฤษไปพร้อมๆ กนั โดย
เก็บขอ้มูลเก่ียวกบัประเภทการแปลค าทางวฒันธรรมไทยในดา้นต่างๆ ตามท่ีไนดา (Nida, 1964, 
p.91) รวมถึงบริบทของเหตุการณ์จากทั้งตน้ฉบบัและฉบบัแปลประกอบดว้ย 
 
 4.4 การแบ่งประเภทและการตรวจสอบข้อมูล 
 เม่ือรวบรวมขอ้มูลเบ้ืองตน้ทั้งหมดแลว้ ผูว้จิยัจึงแบ่งประเภทและตรวจสอบขอ้มูลท่ีได ้
โดยมีขั้นตอนดงัต่อไปน้ี 
 1) แบ่งประเภทของขอ้มูลตามการจดัประเภทวฒันธรรม 5 ประเภทของไนดา (Nida, 
1964, p.91) 
 2) ตรวจสอบขอ้มูลท่ีไดจ้ดักลุ่มเอาไวใ้นขอ้ 1) โดยท าการศึกษาความหมายของค าใน
แต่ละประเภทอยา่งละเอียดอีกคร้ัง  
 3) พิจารณาขอ้มูลอีกคร้ังและจดัเรียงใหม่ โดยยึดหลกัแนวทางการแบ่งประเภทการ
แปลค าทางวฒันธรรมตามแนวคิดเร่ืองวฒันธรรมของไนดา (Nida, 1964, p.91) พร้อมกบัเพิ่มเติมค า
นิยามดา้นวฒันธรรมในมุมมองทางมานุษยวทิยาในบางหมวด เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัความหลากหลาย
ทางวฒันธรรมท่ีพบตน้ฉบบัภาษาไทย  
 
 4.5 การวเิคราะห์กลวธีิการแปล 
 หลงัจากศึกษาและเก็บขอ้มูลทางดา้นวฒันธรรม ผูว้จิยัจึงเร่ิมวิเคราะห์กลวิธีการแปล ท่ี
ผูแ้ปลใช้ในการถ่ายทอดความหมายทางวฒันธรรม โดยใช้แนวคิดการปรับบทแปลของสัญฉว ี
สายบวั (2550) มาใชป้ระกอบการศึกษาการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ นอกจากน้ี ผูว้ิจยัยงั
ศึกษาถึงบริบททางดา้นสังคมท่ีสะทอ้นผา่นชีวติของตวัละครในเร่ือง  
 
 4.6 สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 
 เม่ือศึกษาครอบคลุมทั้งมิติในดา้นวฒันธรรม สังคม และการแปลเป็นท่ีเรียบร้อยแลว้ 
ผูว้ิจยัจะน าขอ้มูลท่ีไดม้าสังเคราะห์และสรุปผลการศึกษาว่ามีการแปลประเภทใดบา้งท่ีพบในการ
แปลเร่ือง Many Lives และผูแ้ปลมีกลวิธีในแกปั้ญหาความแตกต่างทาวฒันธรรมอย่างไร แลว้จึง
อภิปรายถึงปัญหาและขอ้สังเกตท่ีพบจากการศึกษา 
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5. สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 
 ผูว้จิยัไดแ้บ่งเน้ือหาออกมาเป็นหวัขอ้ตามประเภทของค าทางวฒันธรรม 5 ประเภทของ
ไนดา (Nida, 1964, p.91) มาใชว้เิคราะห์ถึงกลวธีิท่ีผูแ้ปลใชใ้นการแปล แลว้จึงสรุปและอภิปรายถึง
ขอ้สังเกตและปัญหาดา้นการแปลท่ีพบในการถ่ายทอดความหมายทางวฒันธรรมต่อไป 
 
 5.1 การแปลค าทางวฒันธรรมด้านนิเวศวทิยา 
 
 1) การแปลตรงตัว คือ การใช้ค  าท่ีมีความหมายเทียบเคียงไดก้บัค าศพัทภ์าษาองักฤษ 
และเป็นท่ีเขา้ใจของผูอ่้านฉบบัแปลไดใ้นทนัที โดยผูแ้ปลใชว้ิธีการแปลตรงตวักบัการแปลค าทาง
วฒันธรรมท่ีมีความหมายเทียบเท่าหรือเทียบเคียงได้กับค าศพัท์ในวฒันธรรมไทย โดยค าทาง
วฒันธรรมดา้นนิเวศวิทยาท่ีถ่ายทอดผา่นการแปลตรงตวัท่ีพบในบทแปลเร่ือง Many Lives พบวา่ ผู ้
แปลสามารถถ่ายทอดความหมายออกมาไดช้ดัเจน และสามารถส่ือความถึงลกัษณะทางนิเวศของ
ประเทศไทยไดเ้ป็นอยา่งดี  
 
 2) การปรับบทแปล  
 การปรับบทแปล คือ ไม่ใช่การปรับเปล่ียนหรือแกไ้ขตวับทให้แตกต่างไปจากตน้ฉบบั 
แต่คือการแกไ้ขปัญหาทางการแปลท่ีเกิดจากความแตกต่างทางวฒันธรรมระหวา่งตน้ฉบบัและฉบบั
แปล ทั้งน้ี การปรับบทแปลท่ีพบในการแปลค าทางนิเวศวทิยา มีดว้ยกนั 3 วธีิ คือ 
 
  2.1 การปรับค าป็นวลหีรือประโยค คือ การอธิบายถึงการปรับเป็นวลีหรือ
ประโยคว่า คือ การใช้วลีหรือประโยคท่ีบอกลกัษณะของส่ิงของ หรือแทนกิจกรรมท่ีเกิดข้ึนใน
ภาษาตน้ฉบบั ส าหรับวิธีการแปลในขอ้น้ี แสดงให้เห็นวา่ ผูแ้ปลมีความเขา้ใจการนบัวนัเวลาตาม
แบบจนัทรคติของไทยเป็นอยา่งดี จึงสามารถตีความหมายออกมาเป็นบทแปลไดอ้ยา่งถูกตอ้ง  
 
  2.2 การเพิ่มเติมค าอธิบาย คือ การแปลดว้ยการเพิ่มเติมค าอธิบายว่า คือ 
การแปลค าศพัทโ์ดยมีการเพิ่มค าหรือขอ้ความสั้นๆ ลงไป เพื่อสร้างความเขา้ใจให้แก่ผูอ่้านบทแปล
มากยิ่งข้ึน พบว่าผูแ้ปลใช้กลวิธีน้ีในการแปลค าศพัท์ภาษาไทยท่ีไม่มีค  าเทียบเคียงได้ชดัเจนใน
ภาษาองักฤษ ในตวัอยา่งน้ี พบวา่ โดยรวมผูแ้ปลสามารถถ่ายทอดความหมายออกมาไดอ้ยา่งชดัเจน 
เป็นท่ีเข้าใจได้ง่าย แม้ว่าจะพบว่ามี บางตวัอย่างท่ีผูแ้ปลไม่สามารถถ่ายทอดลักษณะเฉพาะทาง
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วฒันธรรมไดค้รบถว้น เน่ืองจากเป็นลกัษณะเฉพาะฤดูกาลตามทอ้งถ่ินของไทยได ้แต่ความหมาย
ทางวฒันธรรมท่ีคลาดเคล่ือนไปน้ีก็ไม่ส่งผลต่อความหมายโดยรวมของบทแปลแต่อยา่งใด 
  2.3 การอ้างอิงถึงค าที่มีความหมายกว้างขึ้น คือ การแปลโดยการใช้
ค  าศพัท์ท่ีส่ือถึงส่ิงท่ีเป็นหน่วยใหญ่มาแทนท่ีค าศพัท์ท่ีส่ือถึงหน่วยยอ่ยของส่ิงนั้น ส าหรับกลวิธีน้ี 
สามารถส่ือความหมายโดยรวมของลกัษณะของพืชพนัธ์ุทอ้งถ่ินไทยไดเ้ป็นอย่างดี โดยไม่ท าให้
ความหมายโดยรวมคลาดเคล่ือนไป 
 
 5.2 การแปลค าทางวฒันธรรมด้านวตัถุ (Material Culture) 
 
 1) การแปลตรงตัว ในท่ีน้ี พบในการถ่ายทอดความหมายถึงส่ิงของเคร่ืองใช้ท่ีมี
ลกัษณะความคลา้ยคลึง หรือพบเห็นไดท้ัว่ไปในวฒันธรรมฉบบัแปล อยา่งไรก็ตาม พบวา่ นอกจาก
การแปลตรงตวัดว้ยการเทียบเคียงค าศพัทภ์าษาไทยกบัภาษาองักฤษแลว้ ผูแ้ปลยงัผสมผสานกลวิธี
การแปลแบบอ่ืนๆ เขา้กบัการแปลตรงตวัดว้ย คือ การใช้ค  าท่ีมีความหมายกวา้งและเพิ่มเติมส่วน
ขยาย มาช่วยพื่อให้ความหมายท่ีไดมี้ลกัษณะเฉพาะมากข้ึน และการปรับค าแปลตามบริบท เพื่อให้
บทแปลท่ีไดส้ามารถส่ือความไดอ้ย่างครบถว้นและผูอ่้านสามารถเห็นภาพเคร่ืองมือเคร่ืองใช้ท่ีไม่
คุน้เคยไดช้ดัเจนข้ึน   
 
 2) การถ่ายทอดตัวอักษร คือ การน าค าในภาษาหน่ึงมาเขียนดว้ยตวัอกัษรของอีกภาษา
หน่ึง โดยพยายามให้การเขียนในภาษาใหม่น้ีถ่ายทอด “เสียง” ของค าในภาษาเดิมให้ไดใ้กลเ้คียง
ท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได ้ซ่ึงลกัษณะของการถ่ายทอดตวัอกัษรท่ีพบในการแปลค าทางวฒันธรรมวตัถุคือ 
การทบัศพัท ์โดยผูแ้ปลใชก้ารทบัศพัทค์วบคู่กบัการเพิ่มเติมค าอธิบาย เพื่ออธิบายถึงความหมายของ 
“เสียง” ท่ีทบัศพัทม์าใหช้ดัเจนข้ึน 
 
 3) การปรับบทแปล ท่ีพบในการแปลค าทางวฒันธรรมดา้นวตัถุ มีดว้ยกนั 3 วธีิ ดงัน้ี 
 
  3.1 การเพิ่มเติมค าอธิบาย พบในการแปลค าเรียกช่ือส่ิงของเคร่ืองใชท่ี้มี
ลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรม และไม่ค่อยพบในวฒันธรรมฉบบัแปล ผูแ้ปลจึงจ าเป็นตอ้งเพิ่มเติมค า
ขยายท่ีจะช่วยใหข้อ้มูลเก่ียวกบัวตัถุท่ีพบในเร่ืองให้ชดัเจนข้ึน แสดงให้เห็นวา่ ผูแ้ปลรู้จกัการใชง้าน
ของส่ิงของท่ีปรากฏในเน้ือเร่ืองเป็นอยา่งดี จึงสามารถอธิบายถึงการใชง้านไดอ้ยา่งถูกตอ้ง 
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  3.2 การใช้ค าที่มีความหมายกว้างขึน้ พบวา่ ผูแ้ปลใช้การอา้งถึงค าท่ีมี
ความหมายกวา้งข้ึนเพื่อขยายความถึงวตัถุท่ีมีลกัษณะเฉพาะในวฒันธรรมไทย ให้ผูอ่้านท่ีไม่มี
ความคุน้เคยสามารถจิตนาการเห็นภาพของส่ิงของประเภทนั้นๆ ไดช้ดัเจนข้ึน ส าหรับกลวิธีน้ี แมว้า่
จะสามารถส่ือความถึงความหมายโดยรวมไดเ้ป็นอยา่งดี แต่ความหมายเฉพาะทางวฒันธรรมอาจถูก
ตดัทอนลง 
 
  3.3 การปรับค าเป็นวลีหรือประโยค ผูแ้ปลใช้กลวิธีน้ีในการอธิบาย
ความหมายของค าศพัทท์างวฒันธรรมท่ีไม่สามารถเทียบเคียงเป็นค าศพัทภ์าษาองักฤษ จึงจ าเป็นตอ้ง
ปรับใหเ้ป็นวลีหรือประโยคเพื่อให้ค  าศพัทน์ั้นส่ือความหมายไดช้ดัเจนยิ่งข้ึน ทั้งน้ี ผูว้ิจยัมีความเห็น
วา่ ผูแ้ปลมีความรู้ความเขา้ใจถึงส่ิงท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือสารเป็นอยา่งดี จึงสามารถตีความออกมาเป็น
บทแปลท่ีเขา้ใจไดง่้ายและส่ือความไดอ้ยา่งถูกตอ้ง 
 
 5.3 การแปลค าทางวฒันธรรมด้านสังคม (Social Culture) 
 
 1) การแปลตรงตัว พบวา่ ผูแ้ปลใช้วิธีดงักล่าวกบัการแปลค าศพัทท์างวฒันธรรมท่ี
สามารถเทียบเคียงไดก้บัค าศพัท์ในภาษาองักฤษ  ทั้งน้ี ยงัพบว่า ผูแ้ปลมีการสร้างค าแปลใหม่ เพื่อ
แกไ้ขปัญหาการความไม่เท่าเทียมกนัทางวฒันธรรมระหวา่งตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปล เน่ืองจากส่ิง
ท่ีตน้ฉบบัตอ้งการส่ือสารนั้นเป็นส่ิงท่ีไม่มีปรากฏอยูใ่นวฒันธรรมฉบบัแปล ผูว้ิจยัมีความเห็นวา่ ผู ้
แปลมีความเขา้ใจเน้ือหาทางวฒันธรรมในเร่ืองเป็นอย่างดี จึงเลือกใช้กลวิธีการแปลท่ีหลากหลาย
ตามความเหมาะสม อีกทั้งยงัมีการปรับเปล่ียนค าตามความเหมาะสมโดยไม่จ  าเป็นตอ้งอา้งอิงตาม
ค าศพัทใ์นภาษาฉบบัแปลแต่อยา่งใด  
 
 2) การถ่ายทอดตัวอักษร พบว่า ผูแ้ปลใช้การทับศัพท์ในการแปลช่ือเฉพาะทาง
วฒันธรรมไทย ท่ีไม่สามารถหาค าท่ีมีความหมายใกลเ้คียงหรือเทียบเคียงไดใ้นภาษาองักฤษ อยา่งไร
ก็ตาม ผูว้จิยัมีความเห็นวา่ อาจเป็นเร่ืองยากท่ีผูอ่้านฉบบัแปลจะสามารถเขา้ใจถึงความหมายแฝงทาง
วฒันธรรมของช่ือเพลงท่ีทบัศพัทม์าได ้เพราะแมแ้ต่ผูอ่้านในภาษาไทยหากไม่มีความคุน้เคยกบัการ
แสดงลิเกหรือเพลงไทยเดิมก็อาจจะไม่สามารถเขา้ใจถึงความหมายของการบรรเลงเพลงเหล่าน้ีได้
เช่นกนั นอกจากน้ี ยงัพบวา่ ผูแ้ปลใชก้ลวธีิการแปลแบบอ่ืนๆ ควบคู่กบัศพัทด์ว้ย โดยเป้าหมายหลกั
ก็เพื่อรักษาความหมายแฝงทางสังคมท่ีซ่อนอยูใ่นตน้ฉบบั ท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือสารไว ้คือ  
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  2.1 การทบัศัพท์ควบคู่กบัการแปลตรงตัว เน่ืองจากค าทางวฒันธรรมบาง
ค าท่ีพบไม่สามารถใช้การทบัศพัท์แต่เพียงอย่างเดียว เพราะผูอ่้านฉบบัแปลจะไม่สามารถเขา้ใจถึง
ความหมายแฝงท่ีผูแ้ต่งตอ้งการส่ือสารกบัผูอ่้านผา่นช่ือเฉพาะทางวฒันธรรม  
  
  2.2 การทบัศัพท์ควบคู่กบัการเพิม่เติมค าอธิบาย พบในการแปลช่ือเฉพาะ
ทางวฒันธรรมท่ีมีการกล่าวซ ้ ามากกวา่ 1 คร้ัง โดยค าท่ีทบัศพัทเ์สียงมานั้นมีนยัยะแตกต่างกนั 
 

3) การปรับบทแปล ทีพ่บในการแปลค าทางวฒันธรรมดา้นสังคม มีดว้ยกนั 3 วธีิ ดงัน้ี 
 

  3.1 การปรับค าเป็นวลีหรือประโยค ผูแ้ปลใชใ้นการถ่ายทอดความหมาย
ของช่ือเฉพาะทางสังคมของไทย และเพื่อให้บทแปลท่ีไดส้ามารถส่ือความหมายแก่ผูอ่้านไดช้ดัเจน
ยิ่งข้ึน จ าเป็นตอ้งมีการปรับเปล่ียนรูปแบบหรือเพิ่มการอธิบายเขา้ไป ทั้งน้ี แมว้่าโดยรวมกลวิธี
ดงักล่าวจะสามารถส่ือความถึงความหมายของค าในภาษาตน้ฉบบัไดเ้ป็นท่ีเขา้ใจไดง่้าย แต่ก็พบว่า 
บางตวัอย่างการปรับเป็นวลีก็ส่งผลให้ความหมายเฉพาะบางส่วนทางวฒันธรรมก็อาจคลาดเคล่ือน
ไปจากส่ิงท่ีปรากฏจริงในวฒันธรรม  
 
  3.2 การเพิม่ค าอธิบาย ผูแ้ปลใชก้ลวธีิการแปลแบบเพิ่มเติมค าอธิบาย เพื่อ
ขยายความของค าศพัท์ทางวฒันธรรมท่ีแปลตรงตวัจากภาษาตน้ฉบบัมาเป็นภาษาองักฤษให้ได้
ความหมายท่ีชดัเจนยิ่งข้ึน โดยพยายามรักษาความหมายทั้งในด้านการส่ือความ และเทียบเคียง
ความหมายทางวฒันธรรมของค าทางวฒันธรรมด้านสังคมเอาไว้ แสดงให้เห็นว่า ผูแ้ปลมีความ
เขา้ใจถึงและเห็นถึงความส าคญัของความหมายทางด้านวฒันธรรม โดยพยายามเลือกใช้ค  าท่ีส่ือ
ความหมายไดใ้กลเ้คียง และเป็นท่ีเขา้ใจไดส้ าหรับผูอ่้านในอีกวฒันธรรมหน่ึงดว้ย 
 
  3.3 การตัดค าหรือส านวน พบว่า ผูแ้ปลใช้วิธีการน้ีเม่ือค าใน
ภาษาตน้ฉบบัเป็นค าท่ีไม่มีในภาษาฉบบัแปล และไม่สามารถหาค าอ่ืนทางวฒันธรรมมาเทียบเคียง
ได ้ผูว้จิยัมีความเห็นวา่ แมว้า่ผูแ้ปลจะละการแปลค าศพัทท์างวฒันธรรมบางค าออกไป แต่ก็ไม่ส่งผล
ต่อเน้ือหาโดยรวมของบทแปล ในทางกลบักนั กลบัท าให้บทแปลท่ีไดมี้ความชดัเจนและกระชบั
มากข้ึน 
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 5.4. การแปลค าทางวฒันธรรมด้านศาสนา (Religious Culture) 
 
 1) การแปลตรงตัว โดยรวมผู้แปลสามารถถ่ายทอดความหมายของค าศัพท์ทาง
วฒันธรรมด้านศาสนาออกมาได้อย่างชัดเจน และเป็นท่ีเขา้ใจได้ง่าย แมว้่าความหมายท่ีได้อาจ
คลาดเคล่ือนหรือส่ือความหมายไดไ้ม่ตรงกบัส่ิงท่ีปรากฏในวฒันธรรมไทย เน่ืองจากผูแ้ปลใชก้าร
เทียบเคียงความหมายเพื่อน าเสนอขอ้มูลทางวฒันธรรม ท าให้ค  าศพัทใ์นภาษาฉบบัแปลไม่สามารถ
ส่ือความหมายไดค้รบถว้น หรืออาจเกิดความผดิพลาดจากการตีความได ้
 

2) การปรับบทแปล ท่ีพบในการแปลค าทางวฒันธรรมดา้นศาสนา มีดว้ยกนั 2 วธีิ ดงัน้ี 
 
  2.1 การปรับค าเป็นวลีหรือประโยค ช่วยให้สามารถอธิบายหรือขยาย
ความหมายของค าศัพท์ทางศาสนาให้เป็นท่ีเข้าใจได้ง่าย อย่างไรก็ตาม วิธีการน้ีก็มีข้อเสีย
เช่นเดียวกนั เน่ืองจากค าศพัทบ์างค าท่ีผูแ้ปลน ามาใชน้ั้นเป็นการเทียบเคียงกบัค าศพัทท์างวฒันธรรม
ในภาษาฉบบัแปลอยา่งกวา้ง ส่งผลใหร้ายละเอียดทางวฒันธรรมท่ีแสดงถึงความแตกต่างกนัระหวา่ง
ค าศพัทท์างวฒันธรรมในเร่ืองถูกลดทอนลงไปตามไปดว้ย โดยส่วนหน่ึงก็เน่ืองมาจากเป็นการยากท่ี
จะใส่ค า อธิบายอยา่งครบถว้นลงในเน้ือหา เพราะจะไปขดัจงัหวะการด าเนินเร่ืองได ้
   
  2.2 การเพิ่มค าอธิบาย นอกเหนือจากการแปลตรงตวัแลว้ ผูแ้ปลยงัใช้
กลวธีิการเพิ่มเติมค าอธิบาย เพื่อสร้างความเขา้ใจใหแ้ก่ผูอ่้านบทแปลมากข้ึน กลวธีิการเพิ่มค าอธิบาย
เป็นวธีิท่ีช่วยใหค้วามหมายของค าศพัทช์ดัเจนข้ึน ทั้งน้ี พบวา่ ค าศพัทท์างวฒันธรรมดา้นศาสนาท่ีผู ้
แปลใชก้ารเพิ่มค าอธิบายดงักล่าว สามารถส่ือความได้กระชบัและสามารถให้ขอ้มูลคร่าวๆ ถึงส่ิงท่ี
ผูเ้ขียนตอ้งการส่ือสารกบัผูอ่้านไดเ้ป็นอยา่งดี 
 
 5.5 การแปลค าทางวฒันธรรมทางด้านภาษา (Linguistic Culture) 
 
 1) การแปลตรงตัว ผูแ้ปลใช้กลวิธีการแปลตรงตวักบัค าทางวฒันธรรมด้านภาษาท่ี
สามารถเทียบเคียงไดก้บัค าศพัทใ์นภาษาองักฤษ ผลท่ีไดคื้อ ผูแ้ปลสามารถถ่ายทอดความหมายของ
บทแปลได้เป็นอย่างดีและถูกตอ้งตรงตามส่ิงท่ีปรากฏในตน้ฉบบั อย่างไรก็ตาม จะสังเกตเห็นว่า 
ภาษาไทยนั้นนับเป็นวฒันธรรมท่ีสามารถบ่งบอกถึงลกัษณะของสังคมไทยไดค้่อนขา้งชดัเจนใน
ระดบัหน่ึง เพราะมีการก าหนดค าสรรพนามส าหรับบุคคลในชนชั้นท่ีแตกต่างกนัอย่างชดัเจน ซ่ึง
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เป็นลกัษณะเฉพาะทางภาษาท่ีแตกต่างไปจากภาษาองักฤษ ซ่ึงมีค าสรรพนามให้ใช้ค่อนขา้งจ ากดั
กวา่ 
 
 2) การถ่ายทอดตัวอักษร การทบัศพัท์เป็นส่วนหน่ึงของการถ่ายทอดตวัอกัษรและเป็น
กลวิธีการแปลท่ีพบมากท่ีสุดในการแปลค าทางวฒันธรรมภาษา ซ่ึงนอกเหนือจากการแปลด้วย
วธีิการทบัศพัทแ์ลว้ พบวา่ผูแ้ปลมีการใชก้ลวิธีการแปลอ่ืนๆ ควบคู่ดว้ยอยา่งการแปลตรงตวั เพื่อให้
ค  าท่ีทบัศพัทม์านั้นสามารถส่ือความหมายไดเ้ป็นท่ีเขา้ใจของผูอ่้านมากข้ึน ทั้งน้ี ผูว้ิจยัมีความเห็นวา่ 
ผูแ้ปลสามารถตีความค าศพัทภ์าษาไทยและมีความรู้เก่ียวกบัโครงสร้างภาษาไทยในระดบัท่ีดี เม่ือ
ประมวลทั้งสองส่ิงเขา้ดว้ยกนั จึงสามารถอธิบายส่ิงท่ีผูแ้ต่งตอ้งการน าเสนอได้อย่างถูกตอ้งและ
ชดัเจน 

 
 
6. สรุปและอภิปรายผล 

จากการศึกษาทางวฒันธรรมตามแนวคิดการแบ่งประเภทการแปลค าทางวฒันธรรมของ
ยจีูน ไนดา (Eugene Nida, 1964, p.91) พบว่า ประเภทของค าทางวฒันธรรมท่ีมีการน าเสนอเป็น
จ านวนมากท่ีสุดในเร่ือง หลายชีวิต  ไดแ้ก่ วฒันธรรมประเภทวตัถุ จ  านวนทั้งส้ิน 57 ค า รองลงมาคือ 
วฒันธรรมทางสังคม จ านวน 47 ค า วฒันธรรมทางศาสนา จ านวน 26 ค า วฒันธรรมทางนิเวศวิทยา
จ านวน 12 ค า และวฒันธรรมทางภาษา จ านวน 7 ค า ตามล าดบั โดยค าศพัท์ทางวฒันธรรมศาสนา
นั้น ผูว้ิจยัไดน้ าแนวคิดทางวฒันธรรมทางมานุษยวิทยามาปรับใชด้ว้ย เพื่อให้สอดคลอ้งกบัขอ้มูลท่ี
พบ และลกัษณะความเช่ือทอ้งถ่ินของไทย เพราะค าอธิบายทางวฒันธรรมศาสนาของไนดาไดรั้บ
การพฒันาข้ึนมาจากการแปลค าศพัทท์างคริสตศ์าสนาไปสู่ภาษาอ่ืนๆ ท าให้ไม่ครอบคลุมถึงค าศพัท์
ทางความเช่ือในเร่ืองส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ ภูติ ผวีญิญาณ รวมไปถึงคาถาอาคมต่างๆ ตามท่ีปรากฏในตน้ฉบบั
เร่ือง หลายชีวิต  

ส าหรับกลวิธีการแปลของผูแ้ปล ผูว้ิจยัใช้แนวคิดเร่ืองการปรับบทแปลของสัญฉว ี
สายบวั (2550, น.54) เป็นแนวทางในการวเิคราะห์ถึงกลวิธีการแปล โดยกลวิธีการแปลท่ีพบในเร่ือง 
เรียงล าดบัจากกลวิธีการแปลท่ีพบมากท่ีสุดไปน้อยท่ีสุดในแต่ละประเภทของค าทางวฒันธรรม 
ไดแ้ก่ 

การแปลค าทางวฒันธรรมดา้นนิเวศวิทยา พบการแปลตรงตวั จ านวน 7 ตวัอยา่ง และ
การปรับบทแปล จ านวน 6 ตวัอย่าง โดยสามารถแบ่งย่อยออกเป็น วิธีการปรับค าเป็นประโยคหรือ
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วลี จ านวน 4 ตวัอยา่ง การเพิ่มเติมค าอธิบาย จ านวน 1 ตวัอยา่ง และการใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งข้ึน 
จ านวน 1 ตวัอยา่ง  

การแปลค าทางวฒันธรรมด้านวตัถุ  พบการแปลตรงตัว จ านวน 20 ตัวอย่าง การ
ถ่ายทอดตวัอกัษร จ านวน 3 ตวัอย่าง และการปรับบทแปล รวมทั้งส้ิน 35 ตวัอย่าง โดยสามารถ
แบ่งยอ่ยออกเป็น การเพิ่มเติมค าอธิบายจ านวน 17 ตวัอยา่ง การใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งข้ึน จ านวน 
16 ตวัอยา่ง และการปรับค าเป็นวลีและประโยค จ านวน 2 ตวัอยา่ง 

การแปลค าทางวฒันธรรมด้านสังคม พบว่า ผูแ้ปลใช้วิธีการแปลตรงตัวและการ
ถ่ายทอดตวัอกัษรในจ านวนท่ีเท่ากนั คือ กลวิธีละ 14 ตวัอย่าง รองลงมาคือวิธีการปรับบทแปล 
จ านวน 19 ตวัอย่าง โดยสามารถแบ่งย่อยออกเป็น การปรับค าเป็นวลีหรือประโยค จ านวน 12 
ตวัอยา่ง การเพิ่มเติมค าอธิบาย จ านวน 6 ตวัอยา่ง และการตดัค าหรือส านวน จ านวน 1 ตวัอยา่ง 

การแปลค าทางวฒันธรรมดา้นศาสนา พบการแปลตรงตวั จ านวน 11 ตวัอยา่ง และการ
ปรับบทแปล จ านวน 15 ตวัอย่าง โดยสามารถแบ่งย่อยออกเป็น การปรับค าเป็นวลีหรือประโยค 
จ านวน 8 ตวัอยา่ง รองลงมาคือ และการเพิ่มเติมค าอธิบาย จ านวน 7 ตวัอยา่ง 

การแปลค าทางวฒันธรรมดา้นภาษา พบกลวธีิการถ่ายทอดตวัอกัษร จ านวน 4 ตวัอยา่ง 
และการแปลตรงตวั จ านวน 3 ตวัอยา่ง 
 ส าหรับความถูกตอ้งของบทแปลโดยรวม ผูว้ิจยัมีความเห็นวา่  ผูแ้ปลสามารถถ่ายทอด
ความหมายและอารมณ์ของเร่ืองไดอ้ยา่งถูกตอ้ง เป็นภาษาท่ีสละสลวยและยงัสามารถหาวิธีการแปล
ท่ียงัรักษานยัแฝงท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือสารกบัผูอ่้านไวไ้ด ้เช่น การแปลความหมายของค าว่า  “ยี่เก” 
และ “ลิเก” เป็นตน้ อยา่งไรก็ตาม ในบางตวัอยา่งท่ีพบนั้น ค าศพัทภ์าษาองักฤษท่ีผูแ้ปลเลือกใชย้งัไม่
สามารถส่ือสารถึงส่ิงท่ีปรากฏในตน้ฉบบัไดอ้ย่างชดัเจนและครบถว้น เน่ืองจากส่ิงท่ีปรากฏนั้นมี
ลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมค่อนขา้งมาก หรือเป็นส่ิงท่ีไม่มีปรากฏอยู่ในวฒันธรรมของผูแ้ปล 
หรือเก่ียวข้องกับคติความเช่ือท้องถ่ิน ท าให้ไม่สามารถหลีกเล่ียงการส่ือความความหมายท่ี
คลาดเคล่ือนไปได้ ส าหรับความผิดพลาดท่ีพบ ซ่ึงเกิดจากการตีความหมายของค าทางวฒันธรรม
ตน้ฉบบัสลบักนั เช่น ในกรณีการแปลค าว่า “น ้ ามนั” และ “น ้ ามนต์”  เป็นเพียงส่วนน้อยเม่ือเทียบ
กบัเน้ือหาทั้งหมด  และไม่ส่งกระทบต่อเน้ือหาและบทแปลโดยรวม 

นอกจากน้ี  การศึกษาความหมายของค าศพัทท์างวฒันธรรมในแต่ละประเภท ยงัช่วยให ้
ช่วยให้ผูว้ิจยัเห็นถึงพฒันาการความหมายของค าในแต่ละช่วงเวลาท่ีเปล่ียนแปลงไป แต่ยงัช่วยให้
เขา้ใจถึงความเป็นมาของค าศพัทแ์ต่ละค าท่ีเช่ือมโยงกบัมิติอ่ืนๆ ทางสังคม อย่างเช่น อิทธิพลทาง
การเมือง ความเช่ือ หรือการเขา้มาของวฒันธรรมจากภายนอก ท่ีส่งผลต่อการสร้างและรับรู้ทาง
วฒันธรรมของคนในสังคม ยกตวัอยา่งเช่น การเรียกช่ือการแสดงยี่เก ลิเก และ นาฏะดนตรี ซ่ึงค าทั้ง
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สามค าน้ีแมว้า่จะหมายถึงการแสดงละครร้องพื้นบา้นเหมือนกนั แต่กลบัมีนยัทางสังคมท่ีแตกต่าง
กนัไป ซ่ึงหากผูแ้ปลมีความรู้ความเขา้ใจถึงความหมายแฝงทางสังคมท่ีแตกต่างกนัของค าทั้งสามค า
น้ี ก็น่าจะช่วยให้สามารถเลือกกลวิธีการแปลท่ีเหมาะสมมากข้ึน เพื่อให้สามารถส่ือสารถึงนยัแฝง
ของค าให้ผูอ่้านฉบบัแปลได้รับรู้เช่นเดียวกับในภาษาตน้ฉบบั ทั้งน้ี การศึกษาเพิ่มเติมเก่ียวกับ
ประวติัของทั้งผูเ้ขียนและผูแ้ปล ยงัพบวา่ นอกเหนือจากท่ีหม่อมราชวงศ ์คึกฤทธ์ิ ปราโมชจะไดรั้บ
แรงบนัดาลใจในการแต่งเร่ือง หลายชีวิต จากการไปพบเหตุรถยนต์ตกสะพานแลว้ ในส่วนของ
บรรยากาศ ฉาก และลกัษณะบุคลิกตวันิสัยของละครบางตวัในเร่ือง หม่อมราชวงศ์คึกฤทธ์ิก็เรียบ
เรียงข้ึนจากความประสบการณ์และความทรงจ าท่ีมีต่อผูค้น ซ่ึงมีชีวิตอยู่จริงในพื้นท่ีบริเวณลุ่มน ้ า
สุพรรณบุรี รวมไปถึงยงัสอดแทรกเหตุการณ์ทางสังคมบางส่วนเอาไวใ้นเร่ือง เพื่อใชเ้ป็นจุดเปล่ียน
ผนั (turning point) ในชีวิตของตวัละคร ส าหรับผูแ้ปลคือ  เมเรดิธ บอร์ธวิค (Meredith Borthwick) 
นั้น ประสบการณ์จากการท่ีเคยมาอาศยัและเรียนหนังสืออยู่ท่ีประเทศไทย มีส่วนเอ้ือต่อการท า
หน้าท่ีส่ือสารเร่ืองราวทางวฒันธรรมในตน้ฉบบัไปสู่ฉบบัแปล จากความคุน้เคยกบัภาษาไทยและ
วฒันธรรมไทยเป็นอยา่งดี ซ่ึงมีผลต่อความเขา้ใจเน้ือหา การตีความ การเลือกใชค้  า และวิธีแกไ้ข
ปัญหาท่ีเกิดข้ึนจากความแตกต่างระหวา่งตน้ฉบบักบัฉบบัแปล 

 
 
7. ข้อเสนอแนะ 
 1) ศึกษาวรรณกรรมท่ีมีการแปลจากภาษาต่างประเทศมาเป็นภาษาไทย โดยเลือก
วรรณกรรมท่ีมีการตีพิมพเ์ป็นภาษาไทยมากกว่าหน่ึงคร้ัง ควบคู่กบัการศึกษาบริบททางดา้นสังคม
และวฒันธรรมในช่วงท่ีวรรณกรรมเล่มดงักล่าวได้รับการเผยแพร่ เพื่อศึกษาถึงกลวิธีท่ีผูแ้ปลใช้
ถ่ายทอดความหมายในแต่ละช่วงเวลาวา่มีลกัษณะคลา้ยคลึงหรือแตกต่างกนัอย่างไร และอะไรคือ
สาเหตุใหเ้กิดความแตกต่างนั้น 
 2) ผนวกการศึกษาในศาสตร์อ่ืนๆ เช่น ประวติัศาสตร์ การเมือง หรือสังคม เขา้กับ
การศึกษาดา้นการแปล เพื่อสามารถน าความรู้ท่ีไดไ้ปใชต่้อยอดกบัสาขาวิชาอ่ืนๆ และขยายขอบเขต
การศึกษาทางด้านการแปลออกไปมากกว่าการศึกษาถึงการเทียบเคียงความหมายของภาษาและ
วฒันธรรม 
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1. Introduction 

 Kukrit Pramoj was one the most admired and well-known Thai writers of 

all time. Many of his works have had a great influence on Thai society and are still 

reproduced continuously in many ways, such as, in musical theater and television 

plays. And one of his most famous works is Lai Chiwit which was inspired by a tragic 

car accident which the writer witnessed during a holiday trip with friends. Lai Chiwit 

is the story of 11 characters who all died in a tragic boat sinking accident. All of them 

come from the various backgrounds, a monk, a doctor, a prostitute, a bandit, a mother, 

a writer, a nobleman, and a soldier. But one thing they share in common is Karma. The 

writer also wanted the reader to solve the Dharma puzzle after finishing reading the 

book in order to reconsider the reason behind this tragedy that took so many people’s 

lives. 

 The English version of Lai Chiwit was translated by Meredith Borthwick 

and first published in 1996 as Many Lives. Meredith Borthwick was an Australian 

Asian Studies scholar and first read Lai Chiwit when she was a teenager growing up in 

Thailand. On the translator’s introduction page, Borthwick explains that she found it 
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difficult to share her experience of Thai literature with others as only a few works of 

Thai literature were readily available in English translation. This stimulated her 

interest in translation as a means of increasing understanding and bridging the cultural 

gap, as well as to present literature as a portrayal of Thai social and economic life in a 

particular period. 

 This thesis aims to study the translation techniques used in translating 

cultural terms from Thai into English. The finding of this study may be of value to 

cultural translation, and offer solution in dealing with similar translation problems in 

the future. 

  

 

2. Objectives 

 To study the translation techniques used in translating cultural terms. 

 

  

3. Space of the Study  

 The data used in this study was collected from “Lai Chiwit” (12
th

 edition; 

248 pages), a novel by M.R. Kukrit Pramoj, published in November, 2010 by Dokya 

2000. The English version (first edition; 228 pages) was translated by Meredith 

Borthwick and published in 1996 by Silkworm books. 

 

  

4. Methods 

 

 4.1 Topic selection 

 The researcher has so great interest in translation which is relevant to 

social and cultural contexts Lai Chiwit by M.R Kukrit Pramoj was selected as it 

describes the various types of people in Thai society and also reflects social change 

through each storyline.  
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 4.2 Literature Review 

 Firstly, relevant researchers in the field of translation and literature were 

reviewed, especially the study of literature translation and the development of Thai 

literature, in order to study the general scope of use to develop the outline of this 

thesis. Then, theories about translation and culture were reviewed. The major theories 

used in this study are Eugene Nida’s “Five Types of Sub-culture” (1964) and 

Sanchawee Saibua’s “Translation Techniques of Adjustment” (2007). Moreover data 

and resources related to the writer and important social events were also reviewed. 

 

 4.3 Data collecting 

 Nida’s “Five Types of Sub-culture” (1984) was used as a guideline for 

data collection. The process followed is shown, in order, below. 

 1) Read the source text to study the overall cultural data. 

 2) Read the translated text to study the data and to identify the translation 

techniques of the cultural terms. 

 3) Collect the cultural data and related situation from both the source text 

and target text. 

  

 4.4 Data checking and Categorizing  

 1) Categorize the data according to Nida’s five types of sub-cultures. 

 2) Recheck the data according to the details of each cultural item from 

multiple cultural sources. 

 3) Reconsider the data and adjust the categories according to Nida’s five 

types of sub-culture as well as add the anthropological definition to some cultural type 

in order to be consistent with the cultural diversity to be found in the source text, 

 

 4.5 Translation Techniques Analysis 

 The collected cultural data was used in the analysis of translation 

techniques, along with the translation theories, which included Sanchawee Saibua’s 

“Translation Techniques of Adjustment” (2006). Besides the researcher also studied 

the social and historical contexts in order to find the reflection through each chapter. 
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 4.6 Conclusion and Discussion  

 After studying the cultural and translation techniques, all the results were 

synthesized to identify the cultural term translation techniques used and how the 

translator solved the translation problems arising from cultural differences. This is 

followed by a discussion and suggestion. 

 

 

5. Results 

 The result has been divided into 5 categories, according to Nida’s Five 

Types of Sub-culture and analyzed by Sanchawee Saibua’s “Translation Techniques of 

Adjustment”.  

  

 5.1 Translating Ecological Culture Result 

 

 1) Literal Translation  

 Literal Translation is the practice of replacing the Thai words with an 

equivalent. It was found that this technique was used to translate ecological term in 

Thai to equivalent English words. It helps to make the translation more understandable 

to readers and provides a comparable reflection of the local environment. 

 

 2) Translation Techniques of Adjustment  

 This technique does not focus on correcting the target text, but rather 

solving the translation problems in order to convey accurate meaning in two different 

cultural contexts. The three following techniques were found in translating ecological 

culture: 

 

  2.1 Descriptive Phrase Addition  

  Descriptive Phrase Addition is the practice of adding words or 

a short phrase to explain the cultural terms. This technique showed that the translator 

has a profound understanding of Thai lunar calendar as she was able to translate it 

correctly. 
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  2.2 Descriptive Phrase Modification  

  Descriptive Phrase Modification was used to convey the 

meaning of words. Modification in needed in order to clearly convey the meaning into 

target languages. It was found that this technique was used to translate the none 

equivalent ecological terms in order to make it more understandable to the readers. 

Although some translation did not convey the specific culture meaning due to the 

geographical differentiation, the cultural aspects that were lost did not affect the 

overall meaning. 

   

  2.3 Generalization 

  Generalization is the practice of replacing the cultural words 

with a general equivalent. In this case, the Generalization technique could convey the 

overall meaning of the plants but the connotative meaning may have been diminished. 

 

 5.2 Translating Material Culture Result 

 

 1) Literal Translation 

 This technique was found to be used to convey the meaning of material 

culture which is commonly known in the reader’s culture. However, it was noticed 

that the translator also combined another technique to make the literal translation more 

understandable to the readers, by adding some cultural words with general equivalent 

or modifying the context into the translation in order to convey the meaning more 

accurately than using one technique. 

  

 2) Transliteration  

 Transliteration is the practice of converting a text, especially the sound, 

from one writing system into another. The most common practice found was a 

combination of transliteration and transcription, which is the most practical way of 

reflecting the sound of one language when using another writing system. It was found 

that the translator also added a word or a short phrase after the transliterated sound to 

explain its meaning to the target readers. 
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 3) Translation Techniques of Adjustment the three following techniques 

were found in translating material culture:  

 

  3.1 Descriptive Phrase Addition 

   This technique is used to convey the meaning of the specific 

material terms which are rarely known in the reader’s culture. The additional word or 

phrase provides more detail about the material terms and makes it easier for the 

readers to understand or to imagine the picture of the mentioned item. 

 

  3.2 Generalization 

   The translator used this technique to generalize the specific 

cultural meaning in the source text and convey it in an easy way to make it more 

understandable to the readers with different cultural backgrounds. However, some 

specific cultural ideas were unavoidably reduced or diminished. 

 

  3.3 Descriptive Phrase Modification 

  In this case, modification is needed in order to clearly convey 

the meaning into the target text as there were no equivalent cultural terms. This 

demonstrates that the translator understood well what the author had tried to 

communicate to his readers and could convey its cultural meaning precisely. 

 

 5.3 Translating Social Culture Result 

  

 1) Literal Translation  

 Apart from replacing the Thai words with an equivalent, the translator also 

created a newly “invented word” in order to solve the problem of non- equivalence at 

a cultural level. The context is an important factor to guide the readers to understand 

the meaning of this invented word.  

 

 2) Transliteration  

 The translator used this technique to transcribe the sound of the specific 

cultural terms and make them more readable to the readers. On the other hands, it is 
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still difficult for readers even Thai, to understand the cultural and connotative 

meanings, as musical and religious jargons are used. However, it was also found that 

more than one translation technique was used to complement the transliterated words 

and retain its aim to maintain the important meaning. The translation techniques are 

shown below. 

 

  2.1 Transliteration and Literal Translation  

   Sometimes the Transliteration technique alone is not enough to 

convey the meaning of words, or some words were too specific for the target readers. 

To solve this problem, the translator had to use the “Literal Translation” technique to 

complement the cultural words so as to make them more understandable to the readers. 

 

  2.2 Transliteration and Descriptive Phrase Addition  

  This technique is used to convey the meaning of cultural 

specific terms which are mentioned more than once. By adding a short phrase to each 

transliterated word, it maintains the connotative meaning and makes them clearly 

distinguishable to the readers. 

 

 3) Translation Techniques of Adjustment the three following techniques 

were found in translating social culture: 

 

  3.1 Descriptive Phrase Modification 

  Although the culturally specific meaning could be conveyed 

using the Descriptive Phrase Modification technique, thus making it more 

understandable to the readers, some examples revealed that the cultural meaning may 

have been different from the original due to misinterpretation. 

 

  3.2 Descriptive Phrase Addition  

  The translator used the additional phrase technique in order to 

maintain the cultural meaning of the source language and tried to deliver it to the 

target readers as clearly as possible.  
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  3.3 Omission  

  Omission is the practice of dropping a word or words from 

source text in case where the translator is unable to find equivalent word to suitable 

for the target text. It was found that, even though the translator chose to use this 

technique to translate the text, the overall meaning could still be understood. In fact, 

this technique made the translation easier. 

 

 5.4. Translating Religious Culture Result 

 

 1) Literal Translation  

 Generally, the translator could convey the meaning of religious terms to 

the readers in a practical way which is easier for people who were not familiar with 

Buddhism and other spiritual beliefs to understand. Sometimes, however, the 

connotative meaning may be reduced or altered as an inevitable consequence of the 

cultural differentiation. 

 

 2) Translation Techniques of Adjustment the two following techniques 

were found in translating religious culture: 

 

  2.1 Descriptive Phrase Modification  

  Although this technique makes it easier to convey the meaning 

of religious terms, sometimes the specific cultural meaning may not be clear or 

diminished. 

   

  2.2 Descriptive Phrase Addition  

  This technique is used to provide detail to classify the meaning 

of religious terms that are unique to a particular culture. It was found that the 

additional phrases used in the translation provided supplementary information that 

made the target text more comprehendible to the readers. 
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 5.5 Translating Linguistic Culture Result 

  

 1) Literal translation  

 The translator was able to translate the exact meaning of linguistic terms 

found in the source language to target language. However, the cultural was meaning 

were reduced as English personal pronouns do not have various forms to identify or 

distinguish the speaker whereas Thai personal pronouns have more specific forms 

depending on various factors such as social status, age, or relationship. 

   

 2) Transliteration  

 Besides from the combination of transliteration and transcription, it was 

also found that the translator used literal translation in order to convey the most 

accurate meaning to the sound. The only transliteration flaw found in this context was 

that the translator misinterpreted.  

 

 

6. Conclusion 

 The result of cultural term translation, categorized to Nida’s “Five Types 

of Sub-culture” (Nida, 1964, p.91) shows that the main category represented in “Lai 

Chiwit” was material culture. Other categories were social culture, religious culture, 

ecological culture, and linguistic culture respectively. Moreover, the researcher 

adapted the religious definitions from anthropological studies to fit Nida’s definition 

of Religious Culture so as correspond with the cultural data found in the source text 

which reflected not just Buddhism, but also the spiritual and supernatural beliefs found 

in Thai society.  

 There were three major techniques used for the literature. The main 

translation technique was Translation Techniques of Adjustment, which can be 

divided into four methods, namely, Descriptive Phrase Modification, Descriptive 

Phrase addition, Generalization, and Omission. 

 Another two major techniques used were Literal Translation and 

Transliteration. 
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 Overall meaning in the translated version was conveyed correctly. The 

translator was able to translate the meaning and mood as well as maintaining as far as 

possible, the connotative meaning for target readers. However, some Thai cultural 

meaning was lost or altered because of misinterpretation, but this was relatively small 

compared with the data as a whole and did not affect the overall meaning of the story. 

 Furthermore, the study of cultural meaning was related to certain historical 

events in Thai society involving political influence, cultural interference, and local 

beliefs. These were reflected through meaning changing over time. For example, 

regarding the translation of “Yikae”, “Likae”, and “Naj-tha-don-thee” these words 

referred to Thai traditional dramatic performance, but each word has a different 

connotative meaning depending on time and social context. The researcher also found 

that Lai Chiwit was not only inspired by an actual tragic accident, but also some 

characters were based on real people living at the actual location where the story is set  

and, events recorded according to the writer own experience and memories of the 

people who lived on the banks of the Suphanburi river. Furthermore the translator’s 

experience as a student in Thailand helped her to interpret the Thai language and 

culture references and facilitated selection of suitable language and techniques used in 

the translation processes.  

 

 

7. Recommendations for Further Study 

 1) A study of foreign literature which has been translated into Thai 

language more than once in order to understand not only the translators’ techniques, 

but also the different social and cultural contexts influential at the time of publication  

 2) Holistic research is needed to integrate the translation studies with other 

fields, such as politic, anthropology, or digital technology in order to expand the field 

of study. 
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เร่ืองย่อ เร่ือง หลายชีวิต 

 

 

เร่ือง หลายชีวิต เป็นเร่ืองราวชีวติของตวัละครทั้งส้ิน 11 ตวั ท่ีมีความแตกต่างกนัทั้งใน

ดา้นสถานะ เพศสภาพ วยั ชาติตระกูล และอาชีพ โดยตวัละครทั้ง 11 ตวัเดินทางลงเรือโดยสาร เพื่อ

ไปยงัจุดหมายเดียวกันหากต่างกันด้วยจุดมุ่งหมาย ทว่าสุดท้ายต้องมาจบชีวิตลงพร้อมกันใน

อุบติัเหตุเรือโดยสารล่ม นาํไปสู่การกลบัไปทบทวนเร่ืองราวชีวติ ท่ีไปท่ีมาของตวัละคร ซ่ึงนาํมาสู่

ในการประสบโศกนาฏกรรมเรือล่ม 

 

เจ้าลอย  เป็นเด็กกาํพร้าท่ียายพร้ิมนาํมาชุบเล้ียงเสมือนเป็นลูกคนหน่ึง ช่ือ “ลอย” นั้น

ตั้งตามท่ีมาของเจา้ลอยซ่ึงถูกทิ้งใหล้อยนํ้ามา หลงัยายพร้ิมไดเ้จา้มาเล้ียง สถานะทางการเงินของยาย

พร้ิมก็ดีข้ึน จนร่ํารวยเป็นเศรษฐี ยายพร้ิมเช่ือวา่ ลอยเป็นคนนาํโชคดีเหล่าน้ีมาให้ตนเอง จึงเล้ียงดูเจา้

ลอยเป็นอย่างดีและไม่คิดท่ีจะปิดบงัท่ีมาของมนั เจา้ลอยเติบโตข้ึนมาโดยไม่รู้สึกผูกผนักบัใคร

จริงจงัและเห็นว่า ชีวิตปัจจุบันของลอยเป็นกําไรเป็นของได้เปล่าไม่มีต้นทุน จะใช้ชีวิตอย่าง

ฟุ่มเฟือยเท่าไรก็ได ้เม่ือเจา้ลอยปรารถนาส่ิงใด เจา้ลอยก็พยายามหาหนทางให้ไดม้าซ่ึงส่ิงนั้น ขณะ

เกิดอุบติัเหตุเรือล่ม เจา้ลอยซ่ึงตอนน้ีกลายเป็นหวัหนา้โจรท่ีเห้ียมโหดท่ีสุดคนหน่ึงกาํลงัมุ่งหนา้เขา้

กรุงเทพฯ เพื่อไปติดต่อซ้ืออาวุธใหม่มาเพิ่ม โดยจงัหวะท่ีเรือคว ํ่าจมลง เจา้ลอยมนักาํลงันึกในใจว่า 

“ชีวติกเูป็นกาํไร” 

 

หลวงพ่อเสม เสมเกิดในครอบครัวท่ีมีอนัจะกิน ตั้งแต่เด็ก เสมเป็นคนมีเมตตาต่อ

ส่ิงมีชีวติทุกชนิด เม่ือเติบโตข้ึนความเมตตานั้นก็มิไดน้อ้ยลงตาม แต่กลบัมากข้ึนพร้อมความเห็นใจ

ในทุกข์ของผูอ่ื้นท่ีเป็นมนุษยด์้วยกัน และความฉงนสงสัยในชีวิตรอบตวัยิ่งข้ึนว่า เพราะเหตุใด

คนเราจึงเกิดมาแตกต่างกนั เม่ือเสมมีความรัก คนรักของเสมกลบัตดัสินใจเลือกท่ีจะแต่งงานกบัชาย

ท่ีมีฐานะดีกวา่เสมแทน เพราะเม่ือวา่เม่ือบิดาเสมถึงแก่กรรมลง ทรัพยสิ์นของเสมท่ีมีก็ถูกญาติพี่นอ้ง

ฟ้องร้องแย่งชิงไป สร้างความผิดหวงัให้กบัเสมอย่างมาก เม่ืออายุครบบวช เสมก็เขา้พิธีอุปสมบท

บวชตามพิธีท่ีวดัในหมู่บา้น และไดพ้บความสงบแห่งสมณะเพศ จึงไม่คิดลาสิกขา พระเสมตั้งใจฝึก

ปฏิบติัตามพระธรรมวินยัอยา่งเคร่งครัด โดยหวงัท่ีพบหนทางหลุดพน้จากกิเลศตณัหาทั้งปวงดว้ย

วธีิการต่างๆ จนกระทัง่ในท่ีสุดก็สามารถบรรลุถึงแก่นของพระพุทธศาสนาไดส้ําเร็จ และเผยแพร่คาํ

สอนดงักล่าวไปสู่พุทธศาสนิกชน จนมีลูกศิษยลู์กหานบัถือไปทัว่ จวบจนเม่ือพระเสมอายุไดห้กสิบ
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เศษ ก็ล้มป่วยลงด้วยโรคมะเร็ง ลูกศิษยท่ี์เคารพนับถือพระเสมจึงตดัสินใจพาพระเสมไปรับการ

รักษาท่ีโรงพยาบาลในกรุงเทพฯ 

 

พรรณี พรรณีเป็นลูกสาวคนเดียวของนางร้ิว ช่ือเดิมของพรรณีคือ ร่ืน พรรณีเกิดมา

ท่ามกลางความยากจนคน้แคน้จนไม่เคยคาดหวงัเลยวา่ชาติน้ี จะหลุดพน้จากความยากจนไปได ้นาง

ร้ิวขายพรรณีให้กบัคุณนาย ผูม้ ัง่มีจากกรุงเทพฯ นาํไปใชเ้ป็นเด็กรับใชภ้ายในบา้น พรรณีต่ืนตาต่ืน

ใจกบัความร่ํารวยของคุณนาย จนคิดพยายามเปล่ียนฐานะดว้ยการยอมเป็นภรรยาคุณพงศห์ลานชาย

คนเดียวของคุณนาย แต่ถูกคุณนายจบัไดแ้ละทาํร้าย พรรณีจึงหนีออกจากบา้นตามคาํชวนของยาย

กลีบ แต่กลบัถูกยายกลีบหลอกไปขายเธอให้กบัซ่องโสเภณี พรรณีปรับตวัเขา้กบัสภาพแวดลอ้ม

ใหม่ไดเ้ป็นอยา่งดี เธอขายตวัเพื่อแลกเงินโดยไม่รู้สึกเดือนร้อนแต่อยา่งไร เพราะส่ิงท่ีตอ้งการคือเงิน

เพื่อมาเติมเต็มส่ิงท่ีเธอขาดไปเม่ือคร้ังยงัเด็ก พรรณีไดเ้จอคุณพงศอี์กคร้ังและหลอกให้คุณพงศย์อม

แต่งงานกบัเธอจนได ้เธอตดัสินใจกลบัไปบา้นเพื่อไปเยี่ยมลูกและนาํเงินไปให้นางร้ิว อยา่งไรก็ตาม 

ระหวา่งทางกลบัมากรุงเทพฯ เพื่อแต่งงานกบัคุณพงศแ์ละจะไดค้รอบครองทรัพยสิ์นเงินของคุณนาย 

พรรณีก็ตอ้งมาเสียชีวติลงในเหตุการณ์เรือล่ม 

 

ท่านชายเลก็ ท่านชายเล็กเป็นหม่อมเจา้ โอรสเสด็จในกรมพระองคห์น่ึงซ่ึงประสูติจาก

หม่อมคนสุดทา้ย หลงัจากเสด็จในกรมส้ินพระชนม์ลง ก็ไม่มีเจา้หน้าท่ีคนไหนสนใจจะไปแจ้ง

กระทรวงวงัวา่มีหม่อมเจา้ประสูติใหม่ ทาํใหท้่านชายเล็กเป็นหม่อมเจา้โดยพฤตินยั แต่ไม่ใช่ทางนิติ

นยั จึงไม่ไดรั้บพระราชทานเงินเบ้ียหวดัเหมือนเจา้นายอ่ืนๆ และภายหลงัท่านชายเล็กและท่านแม่ก็

ตอ้งออกจากวงั มาอาศยัอยูท่ี่บา้นยายดา้นนอกวงั ความเป็นหม่อมเจา้เป็นอุปสรรคขวางกั้นท่านชาย

เล็กกบัคนอ่ืนๆ เพราะเพื่อนฝงูหรือคนรอบขา้งต่างไม่รู้วา่ควรวางตวัดว้ยอย่างไร เม่ือท่านชายเล็กมี

ความรัก ก็ตอ้งพบกบัความผิดหวงัเพราะความแตกต่างทางชาติกาํเนิด ท่านชายเล็กตดัสินใจหนี

ความเป็นหม่อมเจา้ไปใชชี้วิตอยูท่ี่ต่างจงัหวดั ท่านชายเล็กกลายเป็นท่ีรักใคร่ของคนท่ีนัน่ จนไดรั้บ

เลือกเป็นผูใ้หญ่บา้น แต่ความเป็นหม่อมเจา้ก็กลับคืนมาอีกคร้ัง เม่ือเพื่อนเก่าสมยัทาํงานซ่ึงเป็น

ผูช่้วยปลดักระทรวงเดินทางมาตรวจราชการและจาํท่านชายเล็กได ้ท่านชายเล็กจึงตดัสินใจหนีชาติ

กาํเนิดของตวัเองไปอีกคร้ัง 

 

ผล ตั้ งแต่เด็กผลก็รู้ตัวเองว่ารักการแสดงลิเกเป็นชีวิตจิตใจ แต่ครอบครัวของผล

ตอ้งการให้ผลเป็นชาวนาเหมือนกบัคนอ่ืนๆ ในครอบครัว เม่ือผลมีโอกาสไดรู้้จกัและดูแลลิเกคณะ

นายทบัทิมในระหวา่งท่ีมาแสดงท่ีงานฉลองบวชนาคของเพื่อน ผลก็ตดัสินใจหนีตามคณะลิเก โดย
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หวงัจะเรียนรู้วิชาแสดงลิเก จนในท่ีสุด นายทบัทิมก็ให้โอกาสไดล้องเล่นเป็นเสนา ผลเล่นลิเกดีข้ึน

เร่ือยๆ เพราะผลเล่นลิเกจากจิตวิญญาณท่ีมีทั้งหมด ประกอบกบัเป็นคนช่างสังเกต เรียนรู้เร็ว จึงทาํ

ใหก้ารแสดงของผลเป็นท่ีถูกใจผูช้มเป็นอยา่งมาก ผลสามารถเอาชนะนายทบัทิมนายโรงลิเกคนเก่า

และยดึคณะลิเกเป็นของตนเองได ้กลายเป็นพระเอกลิเกท่ีมีช่ือเสียงโด่งดงัอยูน่านหลายปี จนกระทัง่

ถูกพระเอกลิเกรุ่นใหม่โค่นตาํแหน่งลง และถูกขบัออกจากคณะยี่เกจนตอ้งกลบัมายงับา้นเกิด วนั

หน่ึงผลได้ยินประกาศทางวิทยุว่ารัฐบาลจะจดัการประกวดลิเกทางวิทยุ ผลตดัสินใจเดินทางเขา้

กรุงเทพฯ เพื่อกอบกูช่ื้อเสียงของตวัเองทนัที 

 

ละม่อม อาศยัอยูก่บันางลมุลผูเ้ป็นแม่ พ่อของละม่อมมียศเป็นคุณหลวง เสียชีวิตตั้งแต่

ละม่อมยงัเด็กๆ แมว้า่นางลมุลจะทาํหนา้ท่ีแม่โดยการเล้ียงดูละม่อม แต่ก็มกัเรียกร้องทว้งคืนบุญคุณ

กบัละม่อมอยู่เสมอๆ และใช้สถานะความเป็นแม่กดข่ีให้ละม่อมตอ้งยอมปฏิบติัตามคาํสั่งของตน

ตลอดเวลา ยิ่งละม่อมเติบโตข้ึน ขอ้เรียกร้องของนางลมุลก็เพิ่มมากข้ึนตาม ทาํให้ละม่อมกลายเป็น

คนอมทุกข์ หน้าตาไม่แจ่มใส ดูแก่กว่าวยัเป็นอย่างมาก นางลมุลไม่ยอมให้ละม่อมออกไปทาํงาน

นอกบา้น ละม่อมจึงทาํงานรับจา้งเยบ็ผา้อยูท่ี่บา้น จนมีโอกาสไดรู้้จกักบัลูกคา้คนหน่ึงช่ือ นายสนิท 

และมีท่าทีจะชอบพอกนั วนัหน่ึงสนิทมาลาละม่อมไปทาํงานท่ีกรุงเทพฯ จากนั้นก็เงียบหายไป 

ละม่อมตรอมใจว่าสนิทคงจะลืมตนเองไปแลว้ จนไปพบกบัจดหมายท่ีสนิทเขียนมาหาแต่ถูกนาง

ลมุลเอาไปซ่อน เพราะกลวัวา่ละม่อมจะทิ้งตนเองไปและจะไม่มีใครคอยปรนนิบติัดูแล นางลมุลพ

ร่ําพรรณนาถึงความทุกขย์ากและความเสียสละของตนให้ละม่อมไดย้ินเหมือนทุกคร้ัง จากผลความ

ผดิหวงัและความอดทนท่ีตอ้งอดกลั้นให้นางลมุลกดข่ีมาเป็นเวลาชา้นาน ละม่อมพลั้งมือฆ่าแม่ของ

ตวัเอง จากนั้นจึงหนีออกจากบา้นไปกรุงเทพฯ โดยไร้ซ่ึงจุดหมาย 

 

โนรี โนรีเติบโตข้ึนมาในครอบครัวท่ีมีพ่อติดเหลา้อย่างหนกั แต่ถึงผูเ้ป็นพ่อจะมีนิสัย

ไม่ดีอยา่งไร แต่ก็มีขอ้ดีตรงเป็นคนชอบอ่านและสะสมหนงัสือจาํนวนมาก ทาํให้โนรีมีนิสัยรักการ

อ่านหนงัสือตามไปดว้ย และเพราะเป็นคนอ่านหนงัสือมากและเรียนหนงัสือเก่ง โนรีจึงไดรั้บการ

สนบัสนุนจากครอบครัวให้เรียนหนงัสือจนจบชั้นมธัยมศึกษา แม่ขอโนรีตดัสินใจส่งโนรีไปอยูก่บั

ญาติท่ีกรุงเทพฯ เพราะหวงัจะให้โนรีรับราชการ สร้างช่ือเสียงให้กบัวงศต์ระกูล ก่อนเขา้กรุงเทพฯ 

แม่ให้โนรีสาบานต่อหน้าพระท่ีห้อยคอ ว่าจะไม่ยุ่งเก่ียวกบัเหลา้เหมือนกบัพ่อ โนรีไดเ้ขา้มาอยู่ใน

บา้นของเจา้คุณผูใ้หญ่ท่านหน่ึง และทาํงานรับใชเ้ป็นเสมียนในกรม โนรีเกิดไปตกหลุมรักคุณเล็ก 

ลูกสาวของท่านเจา้คุณซ่ึงมีนิสัยชอบอ่านหนงัสือเหมือนกนั จนเป็นแรงผลกัดนัให้โนรีเร่ิมเขียน

นิยายและไดรั้บการตีพิมพใ์นท่ีสุดจากความช่วยเหลือของนายจวง ชมภูสด นกัเขียนช่ือดงัในยุคนั้น 
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แต่ถึงแมโ้นรีจะพยายามผลกัดนัสถานภาพของตนเองข้ึนมา ทว่าคุณเล็กก็ไม่ไดส้นใจและแต่งงาน

ไปกบัคนท่ีมีฐานะและยศท่ีเท่าเทียมกนั สร้างความเสียใจใหก้บัโนรีเป็นอยา่งมาก โนรีตดัสินใจออก

จากบา้นท่านเจา้คุณและเร่ิมด่ืมเหลา้อยา่งหนกั ช่ือเสียงของโนรีเร่ิมตกตํ่าลง จากผลของการด่ืมเหลา้

อยา่งหนกัหน่วง สุดทา้ยโนรีตอ้งกลบัมาบาํบดัอาการติดเหลา้ท่ีบา้น สร้างความเสียใจให้กบัแม่เป็น

อยา่งมาก โนรีตดัสินใจหนีออกจากบา้นและข้ึนเรือไปกรุงเทพฯ โดยหวงัจะกลบัมาสร้างช่ือเสียงอีก

คร้ังหน่ึง ขณะท่ีเรือล่ม โนรีก็กาํลงัอยูใ่นอาการมึนเมาจากฤทธ์ิของเหลา้ 

 

ลินจง ลินจงเกิดในครอบครัวท่ีมีอนัจะกิน พ่อแม่เล้ียงดูลินจงมาเป็นอยา่งดี เม่ือลินจง

เติบโตข้ึนก็ไดแ้ต่งงานกบัคนดี ขยนัทาํงาน มีชีวิตครอบครัวท่ีมีความสุข ขาดเพียงแต่ลูกท่ีจะมาเติบ

เต็มชีวิตครอบครัวในสมบูรณ์ ลินจงกบัสามีพยายามทาํทุกวิธีทางเพื่อให้มีลูกสมใจปรารถนา ไม่ว่า

จะตอ้งเดินทางไกลเพื่อไปบนบานศาลกล่าวกบัส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิท่ีใด หรือใช้เงินทาํบุญซักเท่าไร หลงั

ผา่นไปห้าปี ลินจงก็ตั้งครรภส์มความปรารถนา ทวา่ในวนัเดียวกนักบัท่ีลินจงคลอดลูกชายออกมา

กลบัตอ้งสูญเสียสามีไป ลูกของลินจงยิ่งโตข้ึนก็ยิ่งแสดงอาการบ่งช้ีวา่ผิดปกติ คือมีพฒันาท่ีชา้กว่า

เด็กปกติคนอ่ืนๆ สร้างความเศร้าโศกเสียใจเป็นอยา่งมากให้กบัลินจง เม่ือไดย้ินข่าววา่ มีหมอพระท่ี

สามารถรักษาโรคได ้ลินจงจึงตดัสินใจพาลูกข้ึนเรือเดินทางไปรักษาทนัที โดยหวงัวา่จะช่วยให้ลูก

ของตนหายเป็นปกติเหมือนกบัเด็กคนอ่ืนๆ  

 

จ่ัน ครอบครัวของจัน่เป็นชาวนา จัน่เติบโตข้ึนมาโดยไม่รู้สึกวา่ตนเองแตกต่างจากคน

อ่ืนๆ ในครอบครัวและละแวกบ้านแต่อย่างใด จนกระทั่งจัน่ต้องต้องเข้ารับการเกณฑ์ทหารท่ี

กรุงเทพฯ และไดรั้บการชกัชวนจากหัวหน้าให้เขา้รับราชการทหาร จัน่กา้วหน้าในสายงานทหาร

มากข้ึนเร่ือยๆ ตามลาํดบั ขณะเดียวกนัก็ยิ่งห่างไกลจากครอบครัวและรากเหงา้เดิมมากข้ึนทุกที จัน่

ไดเ้ปล่ียนช่ือเป็น สุรวุฒิ ให้เขา้กบัตาํแหน่งใหม่หนา้ท่ีการงานใหม่และแต่งงานกบัหญิงสาว ท่ีมา

จากครอบครัวสูงส่ง แต่ภายหลงัจากเกษียณอายุราชการ จัน่ตอ้งเผชิญกบัความยากจน ส่วนหน่ึงเป็น

ผลมาจากสงคราม และตลอดอายุราชการจัน่ตอ้งรักษาดาํรงรักษาชีวิตให้สมศกัด์ิศรีของทหารทาํให้

ใชจ่้ายเงินเกินตวั จัน่พยายามทุกหนทางเพื่อกอบกูส้ถานะทางการเงินภายในบา้น แต่ก็ไม่สามารถหา

งานท่ีเหมาะสมกบัเกียรติภูมินายทหารยศพนัโทได ้จัน่จึงตดัสินใจพาลูกกลบัไปอยูบ่า้นท่ีต่างจงัหวดั 

เม่ือกลบัไปถึงจากพนัโทสุรวฒิุ นายทหารท่ีสูงศกัด์ิจัน่ก็กลบัเป็น “ไอจ้ัน่” คนเดิม เขาไม่สามารถรับ

ความจริงน้ีได ้จึงตดัสินใจกลบัเขา้กรุงเทพฯ เพื่อหนีความเป็น “จัน่” 
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ทองโปรย เกิดมาพร้อมความร่ํารวยและโชคดี ไม่วา่ทองโปรยจะปรารถนาส่ิงใด พ่อ

และแม่ของทองโปรยก็จะหามาให้ทนัที เม่ือโตข้ึนก็เป็นหญิงสาวหนา้ตางดงาม พ่อแม่ทองโปรยส่ง

ทองโปรยมายงักรุงเทพฯ เพื่อให้ไดเ้รียนต่อ ไดเ้ขา้สังคมและฝึกหดักิริยามารยาทตามความนิยมท่ีมี

อยู่ในสังคม แรกเร่ิมนั้นทองโปรยก็รู้สึกต่ืนตาต่ืนใจกบักรุงเทพฯ แต่ไม่นานนกัก็รู้สึกเบ่ือหน่ายจึง

ตดัสินใจกลบับา้น ระหวา่งทางกลบับา้นทองโปรยไดเ้จอกบัสันต์ ซ่ึงกาํลงัเดินทางไปรับตาํแหน่ง

ใหม่ ไม่นานนกัทั้งสองก็แต่งงานกนั สันตป์ระพฤติเป็นสามีท่ีดี ตามใจทองโปรยทุกประการไม่ต่าง

จากพ่อและแม่ของเธอ  อย่างไรก็ตาม ไม่นานนัก ทองโปรยก็กลบัมารู้สึกเบ่ือหน่ายกบัชีวิตอีก 

เพราะชีวิตไม่เคยมีความทุกข์ จนตรอมใจลม้ป่วยลง สันต์จึงพาภรรยาเดินทางเขา้กรุงเทพฯ เพื่อไป

รักษาพยาบาลตามอาการของโรค โดยไม่รู้เลยวา่สาเหตุของความเจ็บป่วยเกิดจากทองโปรยเกิดจาก

สภาพจิตใจ  

 

หมอแสง หมอแสงเป็นลูกชายของหมอสุด หมอประจาํหมู่บา้น ไดร่ํ้าเรียนวิชาทางการ

แพทยสื์บต่อจากพ่อมาตั้งแต่ยงัเด็ก จนเม่ือเติบใหญ่สืบต่ออาชีพหมอจากพ่อ ทวา่ส่ิงท่ีหมอแสงต่าง

จากหมอสุดคือ หมอแสงมีทศันคติต่อความเจ็บป่วยและโรคร้ายต่างๆ วา่คือศตัรูต่อเอาชนะ ขณะท่ี

หมอสุดคิดแต่จะบาํบดัรักษาโรค เม่ือหมอสุดเสียชีวิตลง ความมุ่งมัน่ท่ีจะพิชิตโรคร้ายต่างๆ และอยู่

เหนือความตามของหมอแสงก็ยิ่งทวีความเขม้ขน้ข้ึน หมอแสงทุ่มเทเวลาทั้งหมดไปกบัการปรุงยา 

ทดลองยาสูตรต่างๆ จนละเลยท่ีจะใส่ใจดูแลคนป่วย ทาํใหฐ้านะทางการเงินย ํ่าแยล่งเร่ือยๆ ประกอบ

กบัชาวบา้นหนัมานิยมรับประทานยาแพทยปั์จจุบนัเพิ่มมากข้ึน ทั้งน้ี ผลขา้งเคียงจากการทดสอบยา

หลายขนานกบัตวัเองเป็นระยะเวลานาน ทาํใหห้มอแสงลม้ป่วยเป็นโรคเร้ือน เป็นท่ีรังเกียจของผูค้น

ไปทัว่หมู่บา้น หมอแสงจึงแอบลงเรือเพื่อไปหาท่ีอยูใ่หม่ท่ีไม่มีใครรู้จกั 

 

ในตอนทา้ยสุดของเร่ืองสะทอ้นให้เห็นวา่ แมว้า่ตวัละครจะมีท่ีมาท่ีแตกต่างกนัแต่ทวา่

ส่ิงหน่ึงท่ีทุกตวัมีติดตวัเหมือนกันคือ กรรม จะเป็นกรรมดีหรือกรรมชั่วก็ข้ึนอยู่กบัพฤติกรรมท่ี

ดาํเนินมาก่อนหน้านั้น และไม่มีผูใ้ดหลีกหนีความตายลงไปได ้ไม่วา่จะยากดีมีจน หรือยิ่งใหญ่มา

จากไหนก็ตาม 

 

 

 

 

 



ณิชนนัท ์ตญัธนาวิทย ์                                                                                                                                                      ภาคผนวก/  178 

 

ประวตัิผู้เขยีน 

 

 

หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมช เกิดเม่ือวนัพฤหสับดีท่ี 20 เมษายน พ.ศ.2454 ในเรือ

กลางแม่นํ้ าเจา้พระยา ณ ตาํบลบา้นมา้ อาํเภออินทร์บุรี จงัหวดัสิงห์บุรี เป็นโอรสองค์สุดทา้ย ใน

บรรดาโอรส-ธิดาทั้งหมด 6 คน ของพระเจา้วรวงคเ์ธอพระองค์เจา้คาํรบ กบัหม่อมแดง (บุนนาค) 

โดยช่ือ ‘คึกฤทธ์ิ’ นั้น มีท่ีมาจากการท่ีท่านชอบร้องเสียงดงัในวยัทารก จึงไดรั้บพระราชทานนามน้ี

จากสมเด็จพระศรีพชัรินทราบรมราชินีนาถ 

หม่อมราชวงศคึ์กฤทธ์ิ ปราโมช ไดเ้ขา้ศึกษาในโรงเรียนวฒันาวิทยาลยั จากนั้นไดเ้ขา้

ศึกษาต่อท่ีโรงเรียนสวนกุหลาบวิทยาลยั และเดินทางไปศึกษาต่อท่ีวิทยาลยั ควีนส์ (The Queen’s 

College) มหาวิทยาลยัอ๊อกซฟอร์ด (Oxford University) ประเทศองักฤษ เพื่อศึกษาวิชาปรัชญา 

เศรษฐศาสตร์ และการเมือง โดยสําเร็จปริญญาตรีเกียรตินิยม และต่อมาได้รับปริญญาโทจาก

มหาวทิยาลยัเดียวกนั 

หม่อมราชวงศ ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช เป็นบุคคลท่ีมีความสามารถในหลายดา้น ไม่วา่จะเป็น

ด้านการประพนัธ์ การแสดง ด้านส่ือสารมวลชน และยงัเคยดาํรงตาํแหน่งนายกรัฐมนตรีของ

ประเทศไทย ระหว่างปี พ.ศ. 2518-2519 ในด้านวรรณศิลป์ หม่อมราชวงศ์ คึกฤทธ์ิ ปราโมช มี

ผลงานเขียนท่ีมีช่ือเสียงระดับประเทศจาํนวนมาก ท่ีได้รับการตีพิมพ์หลายคร้ังและผลิตซํ้ าใน

รูปแบบต่างๆ เช่น ส่ีแผ่นดิน ไผ่แดง หลายชีวิต และ มอม เป็นตน้  

หม่อมราชวงศ ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช ถึงแก่อสัญกรรม เม่ือวนัท่ี 9 ตุลาคม พ.ศ. 2538 สิริ

อายุรวม 84 ปี 5 เดือน 20 วนั  ขณะดาํรงชีวิตอยูน่ั้น หม่อมราชวงศ ์ คึกฤทธ์ิ ปราโมช ไดรั้บการ

คดัเลือกเป็นศิลปินแห่งชาติ สาขาวรรณศิลป์ ประจาํปี พ.ศ. 2528 และต่อมาในปี พ.ศ. 2554 องคก์าร

การศึกษาวิทยาศาสตร์และวฒันธรรมแห่งสหประชาชาติ หรือ ยูเนสโก ไดมี้มติประกาศยกย่องให้

หม่อมราชวงศ ์คึกฤทธ์ิ ปราโมช เป็นบุคคลสําคญัของโลก ดา้นการศึกษา วฒันธรรม สังคมศาสตร์ 

และส่ือสารมวลชน  
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ประวตัิผู้แปล 

 

 

เมเรดิธ บอร์ธวิค (Meredith Borthwick) เป็นชาวออสเตรเลีย เกิดเม่ือปี พ.ศ. 2493 ณ 

กรุงโคลมัโบ ประเทศศรีลงักา เน่ืองจากบิดาเป็นนักการทูต เมเรดิธจึงได้มีโอกาสติดตามบิดาไป

พาํนกัอยู่ในประเทศต่างๆ หลากหลายประเทศ ซ่ึงรวมถึงประเทศไทยดว้ย โดยเขา้ศึกษาในระดบั

ประถมศึกษาท่ีโรงเรียนสาธิตมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ ทาํให้มีความคุ้นเคยกบัภาษาไทย 

วรรณกรรมไทย และวฒันธรรมไทยเป็นอยา่งดี ก่อนจะยา้ยตามบิดากลบัไปยงัประเทศออสเตรเลีย 

เมเรดิธสําเร็จการศึกษาในระดบัปริญญาตรีและปริญญาโทดา้นประวติัศาสตร์อินเดีย  

จากมหาวิทยาลัยเมลเบิร์น (Melbourne University) และปริญญาเอกจากมหาวิทยาลยัแห่งชาติ

ออสเตรเลีย (Australian National University) โดยหลงัจากจบการศึกษา เมเรดิธไดผ้ลิตงานเขียน

วิชาการท่ีเก่ียวกบัประเทศอินเดียจาํนวนหลายเล่ม เช่น หนงัสือเร่ือง The Changing Role of Woman 

in Bengal 1849-1905 และ Keshub Chunder Sen: a study of Indian social reform จนเป็นท่ียอมรับ

ในวงการวชิาการระดบันานาชาติ 

ในปี พ.ศ.2527 เมเรดิธเข้าทาํงานในกระทรวงต่างประเทศออสเตรเลีย และจาก

ความสามารถทางดา้นภาษาและพื้นฐานความเขา้ใจทางดา้นวฒันธรรมเก่ียวกบัประเทศไทย เธอจึง

ไดรั้บเลือกให้มาประจาํ ณ สถานทูตออสเตรเลียประจาํประเทศไทย เมเรดิธประสบความสําเร็จใน

อาชีพนกัการทตูเป็นอยา่งมาก ในปี พ.ศ. 2537 เธอไดรั้บการแต่งตั้งให้เป็น The Government' Senior 

Executive Service ซ่ึงเป็นตาํแหน่งท่ีมีผูห้ญิงจาํนวนไม่มากนกัจะสามารถกา้วไปถึง 

เมเรดิธ เสียชีวติในปี พ.ศ. 2538 จากโรคมะเร็งดว้ยวยั 45 ปี  
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ประวตัิผู้วจิัย 

 

 

ช่ือ - สกุล ณิชนนัท ์ตญัธนาวทิย ์

วนั เดือน ปีเกดิ 16 ธนัวาคม พ.ศ. 2527 

สถานทีเ่กดิ จงัหวดักรุงเทพมหานคร  ประเทศไทย 

วุฒิการศึกษา มหาวทิยาลยัศิลปากร พ.ศ. 2546-2549  

   ศิลปศาสตรบณัฑิต (มานุษยวทิยา) 

  มหาวทิยาลยัมหิดล  พ.ศ.  2552 - 2556 

   ศิลปศาสตรมหาบณัฑิต  (ภาษาและวฒันธรรมเพื่อ

การส่ือสารและการพฒันา) วชิาเอกการแปล  

การเผยแพร่ผลงานทางวชิาการ การประชุมวชิาการระดบัชาติ เวทีมนุษยศาสตร์

ไทย คร้ังท่ี 7 “ความกลวั ความหวงั จิตนาการ การ

เปล่ียนแปลง” วนัท่ี 23-24 มกราคม พ.ศ.2557 ณ 

มหาวทิยาลยัวลยัลกัษณ์ จงัหวดันครศรีธรรมราช 

ประเทศไทย 

ทีอ่ยู่ปัจจุบัน 481/212 ซ.จรัญสนิทวงศ ์37 ถ.จรัญสนิทวงศ ์เขต 

 บางกอกนอ้ย กรุงเทพมหานคร 1700   

  E-mail: anaom.nicha@gmail.com 
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